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DIALOOUX 



DIALOOUS 



Between Mx. Francais and a young 
lady, one of his pupils. 

Good mormng, Mr. Fran- 
(ais, I am yeiy glad to see 
yoiL 

You are very kind, Miss. I 
am most bappy to see that 
you are welX 

I am pretty well, it is true ; 
but I am very cross. 

You are very cross 1 You 
surprisememuch. And why 
so! 

Because the phrase-book you 
Inrought me the other day. . . . 
But I do not dare to tell you 
what I think. 

I guess it without any diffi- 
culty : I weary you. 

ifot at all, you never weary 
me, Mr. Fran^ais ; it is your 
book only. 

Unfortunate authors I their 
books often play them such 
tricks I Wel^ what objection 
have YOU to my book 9 

Vf'm you allow me to ex- 



Entre M. Francais et une de ses 
Aleves. 

Ah I bonjour, M. Fran^aifli 
je suis charm^e de yous voir. 

Yous 6tes trop bonne, Ma- 
demoiselle, et je suis ravi de 
voir que vous vous portez bien. 

Je me porte assez bien, 
il est vrai ; mais je suis pour- 
tant de tr^s mauvaise humeur. 

Vous, de mauvaise humeur! 
Yous m'4tonnez beaucoupi 
Et pourquoi 6tes-vous de 
mauvaise numeur ? 

Parce que le livre de 
phrases que vous m'avez ap- 
port6 Tautre jour. . . . Mais le 
n'ose pas vous dire ce que je 
pense^ 

Je le devine sans peine ; je 
vous ennuie. 

Pas du tout; vous ne m'en- 
nuyez jamais, vous M. Fran- 
gais; c'est seulement votm 
livre. 

Pauvres auteurs, leurs li- 
vres leur jouent assez souvent 
ce mauvais tour! Vo^ons, 
que reprochez-vous au mien f 

Me permettez-vous de vous 
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piMs to you freely -what I ezprimerlibrementmapeofide 

uuukY toutentiSrel 

I shnll he much obliged to Je vous en serai fort obligdb 
you. 

We\\ Mr. Fnm^ais, your EhbienI M.FraD9a]s,yotre 

phrase-book seems to me quite livre de phrases me semble 

uninteresting. d^pourvu d'int^r^t 

It contains, however, every II contient pourtant tout oe 

thing which it is necessary to qu'il faut apprendre quand on 

learn, if you are anxious to veut s^initier k la conversatioD 

make yourself familiar with frangaise. 
French conversation. 

There are in it, no doubt, a II renferme sans aucun 
great variety of turns and doute uue grande varied de 
periods, an infinite number of constructions de plirases et un 
words in common use ; but all nombre infini de motA usuels; 
these words are too much mais tons ces mots-Id sentent 
like a vocabulary, and this trop le vocabulaire, et ces Ion- 
long series of unconnected guea suites de phrases d^ 
phrases conveys no meaning tach^es ne disent absolument 
to the mind. rien 4 I'esprit 

You are right in your ob- Vos observations ne man- 

servationa. quent pas de justesse. 

Believe me, Mr. Frangais, I Croyez-le bien, M. Fran- 
should not take the liberty of (ais, je ne prendrais pas la 
making such observations, but liberti de vous les adresser, si 
that I am vexed every day je n'6prouvais un chagrin v4i- 
at hearii]^^ them from witty table A les entendre faire 
and £asti(Uous children. chaque jour par de jeunes 

enfants aussi exigeantes que 
spirituelles. 

Why,- do children dare to Comment, de jeunes enfants 

criticise me ? It is veir well osent me cHtiquer ? Vous, 

for you, Miss, who will soon Mademoiselle, passe encore ; 

be eighteen, and who have vous allez avou* dix-huit ana 

given me in many instances et m'avez maintes fois donn6 

proofs of your judgment and despreuves devotrejugement 

of your proficiency ; but it is et de votre savoir ; mais il est 

hard to be exposed to the dur de se voir expose k la 

criticisms of little girls of critique de petites filles de 

twelva douze ans. 

Why give them BO irksome Pourquoi aussi lea oou- 
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4 task, and not seek to please danmer & remnii, et do paa 

jQd k»' Tuct at the same time ? chereher & leur plaire lout ea 

les instruisant f 

It is very easy ta talk. Miss. Y oos en paries bien & votre 

I should like to see you abe, Mademoiselle. Je vou- 

obliged to compose dialogues drais vous Yoir obligee de 

for young persons 1 composer des dialogues d. Tu- 

sage des jeunes personnesi 

Do you know how I would Savez-vous comment je m'y 

set about it I prendrais t 

I should be very curious to Je serais curieux de Tap- 
hear, prendre. 

First, my dear teacher, I D'abord, mon dier mattre, 

should not consent to put my je ne consentirais point & met* 

name to a collection of insig- tre mon nom & un recueil de 

nlficant, drawling phrases, phrases insignifiantes et qui 

Next, I should try to use trainent partout. Ensuite 

sprightly, pleasing, natural, j'aurais solo de parler aux 

and elegant language ; I ^l^ves une langue jeune, ai- 

would try to amuse my pupils, mable, naturelle et elegante ; 

to captivate them ; I would je m'efforcerais de les amuser, 

talk to them of pleasures, fes- de les captiver ; je lear pro- 

tivals, amusements of all diguerais plaisirs, fetes, r^ 

kinds in abundance. crl^ations de tons genres. 

And you would not instruct Et yous ne les instruiries 

&em Y pas ? 

I beg your pardon ; I would Je vous demande pardon; 

endeavor, at we Ran\e time, to je les instruirais aussL 
give them useful informatioa 

That appears to me hardly Cela ne me pandt gndre 

possible, if you laugh always, possible, si vous riez toujours. 

When Instruction appears to Quimd Tlnstruction apparatt 

pupils, with a smile constant- aux 61dves le sourire ccnstam- 

ly on her lip9, the good old ment aux l^vres, la bonne 

woman has her trouble for vieille en est pour ses frais^ et 

her pains, and ^obody profits persoune ne profite de ses 

by her discourses. discours. 

Well ! Mr. Fran^ais, there is Eh bien I M. Frangais, yoila 

where we differ in opinion, en quoi nous diff§rons d'avis. 

Tou make instruction a Vous faites de Tinstruction 

wrinkled up old woman, with une vieille femme rid^e, 4 la 

a harsh and imperious voice, voix dure et grondeuse, au 
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seyere in her deportment, and maiutien s^v^re, et habUl^ 

dressed in black from head to de noir de la t4te auz pieds ; 

foot ; you put in her mouth vous lui pretez de longs dis- 

long, serious, abstract dis- cours tres s^rieux, irks ab- 

oourses, very unsuitable for straits et fort peu i la port6e 

young minds. On the con- des jeunes esprits. Moi, an 

trary, I like instruction under contraire, j'aime Tinstruction 

the noble but smiling features sous les ^aits nobles mais 

of a young woman, with a souriants d'une jeune feomae 

sweet voice and an animated & la voix douce, k la parole 

and ezpressiye manner of con- anim^e et ezpressiye. 
versing. 

That is to say, you give C'est-fi-dire que vona vous 

yourself credit for being veiy d^cemez un brevet d'61»- 

eloquent quence. 

Not at all ; but I have no NuUement ; mais je me 

objections to having teachers m'oppose pas k ce que mes 

who are sa professeurs en aient pour moL 

Alas I he is not always H^las 1 n'a pas qui veut de 

doquent who wishes to be so. T^Ioquence 1 

£tut I was not speaking of Aussi ne parlai»-je point de 

that rare and precious c^ft, to ce don si rare et si pr^deuz 

which I have not the slightest auquel je n'ai pas la moindre 

pretension. pr^ntioa 

However, Bfiss, you must Oependant, Mademoiselle, 

allow that to carry out your convenez que pour r^pondre 

idea, it would be necessary. ... k votre' pens^, il foudrait . . . 

To simply remember what Se rappeler simplement oe 

is pleasing to young people, qui platt aux jeunes per- 

sonnes. 

I shall talk to them, then, Je leur parlerai d(mc inat- 

of inattention, heedlessness, tontion, 6tourderie, paresse, 

idleness, disposition to trifle, futilit^s. 

Not in we least Tour Pas le moins du monde. 

pupils will rarely expose Yos 61^ves s'exposeront bien 

themselves to your re- rarement d vos reproches, en 

proaches, when they see how voyant toute la peine que 

much pains you take to in- vous prenez pour les instiruire 

struct them m an agreeable d'une &9on agr^able. 
manner. 

Are you very sure of that ! En dtes-vous bien sdre t 

Quite certain. Tottt4-£Eut certaina 
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upon what sub- 



Tlieo you wish me to write 
a book of French conversa- 
tions. 

Tea, sprightly dialogues, 
worthy of Paris. 

And 
jects! 

Not only on the rain and 
the fine weather, but on va- 
rious topics. I should take 
ap successively every spe- 
ties of conversation, and I 
ihould neglect no opportu- 
aity of informing my pupils 
Df a multitude of tilings 
trhich it is useful to know 
in English as well as in 
French. 

Tou assign me a very diffi- 
cult task, and one which I 
fear it is out of my power to 
perform. 

Pray undertake it, Mr. 
Frangais, to oblige me, and I 
promise you to learn your 
Dook by heart 

That is a promise which 
gives me a little encourage- 
ment; but when I think of 
my English. . . . 

Is t^t all ! If you wish, 
I will translate your dia- 
ioffues. 

But if they do not please 
70U? 

Oh I I will tell you so with 
my habitual frankness. Well, 
&en, it is a thing agreed upon, 
s it not ? 

As you please, Miss. 
However, I warn you, if 
ihey find my book bad, I 



Ainsi, vouB m'engages i 
dcrire un livre de conversa- 
tions fran9aiBes 9 

Oui, de jolies ccmversaUoiiB 
dignes de Paris. 

Et sur quels sujets 9 

Non seulemcnt sur la pluie 
et le beau temps, mais sur les 
tezteslesplusvari^ J'abor- 
derais successivement tons les 
genres d'entretien et ne n6gli- 
gerais aucune occasion d'en- 
seigner k mes 41dves une foule 
de choses utiles & oonnaitre 
en Anglais comme en Fran- 
9ais 

Vous m'assignez Ik une 
tftche fort difficile et qui, je le 
crains bien, est au-dessus de 
mes forces. 

Entreprenez-la, M. Fran- 
9ais, pour me £Eure plaisir, et 
je vous promets d'apprendre 
votre livre par ccBur. 

Voil^ une promesse qui me 
donne un peu de courage; 
cependant quand je songe d 
mon' anglais. . . . 

N'est-ce que cela ? Si vous 
le voulez, je traduirai vos 
dialogues. 

Mais s*ils ne vous plaisent 
pasf 

Oh I je vous le dirai avec 
ma franchise habituelle. A 
present, c'est une affaire en- 
tendue, n'est-il pas vrai I 

Votre volont^ soit iaite, 
Mademoiselle. Je vous en 
pr6viens toutefois, si Ton 



10 INTRODUCTION. 

aball say it is the firalt of trouve mon liyre mauTaii, je 

your EngliaL dirai que c'est la faute de 

votre anglais. 

And of the bad advice £t des mauvais conseilB 

whidi I have dared to eive que j*ai os^ tous donner et 

you, and which you have had aue vous avez eu la fublease 

the weakness to follow. ae suivra 

Exactly sa In case of sue- C*est cela m^me. £n cas 
cess, let it be well understood, de succ^, mon livre, anglais 
my book, English included, compris, devient et reste de- 
becomes and remains from puis la premiere ligne jusquU 
the first line to the last my la demi^re mon oeuvre person- 
own personal work ; but if it nelle ; mais s'il ne r^usait 
does not succeed. ... ' pas. . . . 

The public is to blame me Le public ne devra s'en 

only ; and you will easily find prendre qu'd moi ; et puis» 

means of regaining its appro- yous ne manquerez pas de 

bation. moyens pour le ramener 

promptement d vous. 

Without doubt^ by neyer Sans doute, en renon^ant 

again soliciting its favor. & sollidter ses faveurs. 
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do 



every 



What do you 
day! 

I go to school 

At what time dp you get 
there t 

I leave home at half-past 
eight, BO as to reach school a 
few minutes before nine. 

At what hour does school 
dose? 

At three o'clock for the day- 
■diolars. 

And for the boarders ? 

I think they study again 
after dinner. 

But tell me, do you work 
without interruption from nine 
o'clock in the morning till 
three in the afternoon ! 

Oh 1 no, we have a recess of 
half an hour at noon. 

You take a lunch at that 
hour, I suppose ? 



OOOUPATTOHS JOUBNAZJEaXS. 

Que fiiltes-vouB touB lei 
jours ! 

Je vais di la pension. 

A qudOLe heure y arrives- 
vous? . 

Je pars de la maison k huit 
heures et demie, de fa^on & 
arriver k la- pension quelques 
miuutes avant neuf heures. 

Ju8qu'4 quelle heure dureut 
les classes I 

Jusqu'fl trois heures pour 
les eztemes. 

Et pour les pensionnaires t 

Je crois qu'ils ou qu'elles ren* 
trent en classe apres le diner. 

Mais, dites-moi, est-ce que 
vous travaillez sans interrup- 
tion depuis neuf heures on 
matin jusqu'4 trois heures de 
rapr^s-mim t 

Oh! non; nous avons one 
r^cr^ation d'une demi-heure k 
midi 

Yous prenez sans doute on 
gotlter d. cette heure-U ? 
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Yea, we eat some bread and Oui, nona maogeona da pain 

batter. et du beurre. 

Now, I should like rerj A present, je aeraia bien 

well to know whether, yoa aise de aaycnr si yous dtadies 

atady much ? beaucoup ? 

Enough. Assez. 

What do you learn t Qu'eat-ce que toob appre- 

nez? 

Everythmg. Tout 

That is a great deal too O'est beaucoup trop. Si 

much. If you believe me, you yous m'en croyez, yous root 



will content yourself with the contenterez des branches 

eaaential branches of a dasd- sentielles d'une bonne 6dacft- 

cal education. tion classique. 

What do you adyise me to Que m'engagez-youa done 

study then ? d ^tudier t 

Tour own langua^ first ; V otre langue d'abonl ; puia 

then, history in all its parts Thistoire dans toutes ses par- 

and the elementary principles ties et les malh^matiqaeB ^6- 

of mathematics. mentaires. 

Oh 1 1 study all that, and I Oh I j'^tudie tout cela, et 

leam besides, Latin, French, i'apprends en outre le latin, 
Greek, Botany, Chemistry, . • le irangais, le grec, la bota- 

Astronomy, Rhetoric, Belles- nique, la chimie, Tastronomie, 

lettres, ifatural Philosophy, larh^torique,lesbelle8-lettrea) 

and Moral Philosophy. la physique et la pluloeophie. 

And what do you remem- £t que yous reste-t-ildeoea 

ber of these numerous studies ? nombreuses Etudes f 

Not much. Pas grand' chose. 

That is aatoDiahing I Ceat 6tomiant I ^ 



n. 

AT A THBBAD AUD NXBDZJE DAUB UN MAQASIN DX 

8T0BX. OERB. 

la your sto^re well stocked Yotre magaain eet-il bien 
at present t aaaoiti en ce moment f 
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We can loniish you "with 
aU yoa deaire, Miasw 

I want a namb» of things. 

So much the better, Miss. 

Let us see ; hare you any 
good needles 9 

Here are some fine and 
some coarse. 

Are they of Kngliah manu- 
liBMJtare? 

We receive them direct 
from Bristol 

Have you no others t 

Oh yesw Here are some 
from L'aigle. 

The eye is too square. I 
will content myself with the 
first 

What do you think of these 
pins, Miss ? 

They are very good, but I 
only want hair-pins. 

Choose some, Miss, from this 
box of assorted pin& 

Now please show me some 
tape. 

Here is some linen tape and 
some twilled cotton tape. 

I will take a piece of this 
iramber and of the next 

Do you wish any books and 
eyes, Missf 

Tes, I will buy a box. Give 
me also a skein of thread and 
a spool of cotton. 

We have some excellent 
sewing silk. 



Nous poavoDs loanir & 
Mademdselle tout ce qu'^e 
d^ire. 

J'ai besoin d*une infinite de 
choses. 

Tant mieux, Mademoi8ell& 

Voyons, aves-vous de bon- 
nes aiguilles? 

En v<Hci de fines et de 
grosses. 

Sont^lles de fabrique an- 
glaisef 

Nous les recevons directe- 
ment de BristdL 

Yous n'en avez pas d'autrest 

Je vous demande pardon. 
£n voici de L'aigle. 

La t4te en est trop carr^ 
Je me contentorai des pre- 
mieres. 

Comment Mademoisdle 
trouve-t-elle ces 6pingles t 

Elles sent fort bonnes, mais 
je n'ai besoin que d'^pinglesi 
cheveux. 

Choisissez, Mademoiselle, 
une de ces boites d'^pingles 
assorties. 

Maintenant donnez-moi, je 
vous prie, du ruban de fiL 

Void du ruban de fil et du 
ruban de coton crois4 

Je prendrai une pidce de 
ce num^ et une pidce du 
num^ro suivant 

MademoiseUe veut-elle des 
portes et des crochets 9 

Qui, j'en ach^terai une boHe. 
Donnez-moi aussi un ^heveau 
de fil et une bobine de coton. 

Nous avons d'exeellente 
sole. 



14 FRENCH CONVER8An01l& 

That 18 just what I want, J*ai justement bMoiii de 

some silk for embroidery and sole plate et de sole refeene^ 
some sewing silk. 

Do these skeins suit you, Ces^cheTeauzconTieDQent- 

Miss I ils k Mademoiselle ? 

Very weU. Now some cord, Trils bien. Maintenant da 

if you please. cordonnet^ s'il vous plait 

This answers your purpose, Gelui-ci r^pond, je pense, i 

I think, Miss, ior the shade ce que Mademoiselle d^re 

and the size f pour la nuance et pour la 

groeseur I 

Exactly. Haye you any Tout & fait Ayez-yoasdeB 

steel beads t perles d'ader f 

Here are some with tassels En voici, avec des glands et 

and rings to matrh. des anneaux assortis. 

I only want a cro^et nee- 11 ne me manque plus qu*un 

die now, to make a pretly crochet pour pouyour fiureuM 

purse. Jolie bourse. 

Do you not inh. wHh the En m^me temps qu'un cro- 

crochet, some knitting-nee- chet, Mademoiselle ne yevt 

dies I pas ehoisir des aiguilles & tri- 

coter t 

No, I hay^ hp^ht enough Kon,j'aifiutbienassezd*em- 

Ibr ifais day. .plettes comme cela poor n^ 

jourdliui 



in. 

ON XHS imnaaL 8U& lb txmfb. 

How is the weatker to-day f Quel tempe fiut-il anjovr* 

dliuif 

It 18 charming weather. Un temps magmfique. 

Isitwannt Fait-il chaud f 

Neither warm nor cold. — Ni chaud, ni frdd. La tern- 

The temperature is mild and ptoture est douce et agr6- 

agreeable. able. 

Do you think this fine wea- Croyez-yous que oe beau 

ther wffl continue! temps continue t 
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I hope 80, for the wind is 
from tho west. 
What quarter of tlie moon 

18 it? 

We haye a new moon to- 
day. 

I hope the weather may re- 
main nne until the full moon. 

I think it likely it wiR 
I hope 80, most ainoerelj. 
And I also. 

What do yon think of the 
weather we have had thc»e 
eight days ? 

Do not speak of it^ it is 
dreadful 

Did you erer know the 
atmosphere so variable t 

No, mdeed : I think this cli- 
mate has changed very much. 

Such sudden and continual 
ciumges are yery bad for the 
heal^L 

Consequently, we hear of 
nothing but sickness on all 



respire, parce que le 
louffle de 1 Quest 



Je 
yent soi 

A quel quartier de la Inne 
sommes-nous I 

Cost aujourdlmi nouyeDe 
lune. 

Je desire que le temps se 
maintienne au beau jusqu'Ala 
pleine lune. 

n s'y maintiendra, je pense. 

Je le souhaite yiyement 

Et moi aufisi. 

Que pensez-yous du temps 
qu*il fait depuis huit jours f 

Ne m'en parlez pas, c'eat 
abominable. 

Avez-vous jamais yu une 
atmosphere aussi yariable ? 

Nan, yraiment, et je trouye 
que ce climat change beau- 
coup. 

Ces yariations brusques et 
ocmtinuelles sent bien redou- 
tables pour la aant4 

Aussi, n'entend-on parler 
de tous cdt^ que de mafadies. 



See how it rains I 
Yes, it pours. 
It is a real deluge. 
Look at the gutters. 
The rain runs in torrents. 

It will soon be necessaiy to 
take a boat to cross the street 

I thought it would be only 
a shower. 

Oh I it is more than a 
shower. 



Vo^ez comme il pleut ! 

Oui, la pluie tomM k verse 

C*est un yrai deluge. 

Begardez les ruisseaux. 

La rue ressemble k un tor- 
rent 

On ne pourra bientdt la tra- 
verser qu en bateau. 

Je croyais que ce ne serait 
qu*une ond^e. 

Ohl e'est plus qu'une pluie 
d'orage. 
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I iiiink, indeed, it will last 
aeyeral hours. 

Now it is snowing. 
Is it possible t 
Just look, and you will see. 
I did not expect such a 
thing. 
I am glad of it for my pari 

Why so! 

Because if the snow remains 
on the ^ound, we can take a 
sleigh-nde to-morrow. 

I think the snow will melt 
immediately. 

So much the worse, there is 
nothing I detest so much as 
melted snow or haiL 



Je crois en effet que notn 
en avons maintenant pour jdu- 
sieurs heures. 

Voici la neige qui tombe. 

Vraimeut? 

Begardez plutdt 

Je ne m'y attendais gudra 

J'en suis enchant4-e pour 
ma part 

Pourquoi celaf 

Parce que si la neige tient 
sur la teire, nous pourrons 
faire demain une promenade 
en traineau. 

Je pense que la neige va 
fondre tout de suite. 

Tant pis, car je ne d^teste 
rien tant que la neige fondue 
ou les giboul^es. 



Oh ! how cold it is this morn- 
ing. 

It is indeed: I am half 
frozea 

There is no doubt about i 
being winter now. 

It is long since we have had 
such a severe frost 

The river is frozen over, 
you could walk on the ice. 

The skaters will be delight- 
ed. 

But poor people must suffer 
cruelly. 

We must hope that this ex- 
treme cold will not last long. 

I wish and hope like you. 



Hein ! comme il £ait froid ce 
matin. 

Je crois bien, je suis tout-6 
transi-e. 

Nous sommes d^id^ment 
en hiver. 

n y avait longtemps que 
nous n'avions eu une aussi 
forte gel^e. 

La riviere est prise, et la 
glace porte d^jd. 

Les patineurs vont se r6- 
jouir. 

Mais les pauvres gens doi- 
vent souffrir cruellement 

II £Eiut esp^rer que ce froid 
rigoureux ne sera pas de 
longue dur4e. 

Je le desire et Tespdre 
conmie vous. 
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Wliat siDg^iilar weather we 
have had this week, do you 
not think ao 9 

Tea, we have had a little 
of all the seasons: Monday, 
you might have thought it 
was mid- winter ; Tuesday, we 
had rain, thunder and light- 
ning, hail, and terrible gusts 
of wind. 

Wednesday, we had a fine, 
clear spring-day. 

And to-day, it is as warm 
BB though it was August 

All tiiese sudden changes 
are not natural at this season 
of the year. 



Quel singulier temps nous 
avons eu cette semaine, n*eat- 
ilpas VTM? 

Qui, nous ayooa pass^ pai 
toutes les saisons: Lundi, on 
eut pu se croire en plein hiver ; 
Mardi, nous avons eu un orage 
avec de la pluie, du tonnerre, 
des Eclairs, de la gr^le et des 
raMes de vent ^pouvantahles. 

Mercredi, nous avoDs joui 
d'un del pur, d'une jouni6e 
printani^ra 

Et aujourdliui il fait chaud 
comme au mois d'Ao(it 

Toutes ces transitions ne 
sont pas naturelles k ce*td 
6poque de Tann^e. 



IV. 



A WALK. 

Will you go out with me 
this afternoon? 

Very -willingly, for it is 
beautiful weather. 

Are you dressed t 

If you will allow me, I will 
go out in this dress. 

You are very well as you 
ore. 

Where shaU we go ? 

Wherever you like. 

Do you intend to walk 9 

As you please. 

I have a great mind to take 
a long walk. 

Nothing is easier, if you are 



UNI F&OMENADS. 

Voulez-vous sortir avec moi 
cet^e aprSs-midi? 

Tr^s volontiers, car il fiiit 
un temps superbe. 

£te6->vous nafaill6-e 9 

Si vous me le permettez, je 
sortirai dans cette toilette. 

Vous 4tes trds bien coumie 
cela, aprds tout 

Oii urons-nous f 

Oil vous voudrez. 

Comptez-vous sortir k pied 9 

Comme il vous plaira. 

J'aurais presque envie de 
&ire une longue course. 

Rien n*est plus facile, 
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aot afraid of fiitiguing your- 
(K il f. 

Do yoa feel dispoeecl to go 
and yiat Mr. or Mn. N***t 

It k yer J Ur. 
We can ride bade 

Very well then. 

However, if you prefer it^ 
we will waUc in the principal 
■treet 

No, I like quite as well to 
walk where we shall not have 
to go so slowly. 

That ia true, I foi^got that 
^ou are in the habit of walk- 
ing very fast 

Well, then it is agreed, we 
are to go to our friend's^ Mr. 
or Mrs. N»»*. 

Which way shall we go f 

It will be quite as well to 
go through **♦* street 

Yes, it is quiet, and the side- 
walks are wide enough for 
people to walk at their ease. 

There is, beaidea, such a 
deafening nnise in the princi- 
pal street that it would pre- 
vent our talking. 

Youai«rig& 



vous ne craignez pas de vooa 
iktiguer. 

YouB sentez-vous dispos^-e 
A aller jusque chez notre ami-e 
M. ou kme. N*»» f 

C'est bien loia 

Nous pourrons prendre une 
Toiture pour revenir. 

Tr^s Inen alors. 

Si vous le pr6fi§rez cepen- 
dant, nous nous pnun^nerona 
dans la grande rue. 

Non, j'aime autant £ure une 
promenade qui ne nous oblige 
pas d marcher lentement 

(Teat vral j'oubUais que 
vous avea lliabitude de mar^ 
cher assez vite. 

Ainsi voilA qui est convenu ; 
nous allons (£ez notre ami^e 
M. ou Mme. N**». 

Quel chemin prendrons* 
nous? 

Nous ferons aussi bien de 
Buivre la rue ♦**♦. 

Oui, elle est tranquiUe et 
les trottdrs en sont asses 
larges pour que les passants 
y puissent marcher & leur aise. 

II fait d'ailleurs dans la 
grande rue un bruit assourdis- 
sant qui nous emp^cherait de 
causer. 

y ous avez ndson. 



V. 



mWB or TBI DAT. 



What ia the news today f Qu'y a-t-il de 

iourd*hui t 



M0UVXUJE8 DUJOmt. 

nouveaa an- 



FRENOR CONVBRa&nom. 



» 



It is naeeeflarj to app! j to 
you to learn the news. 

Not at all, I am always 
twenty-four hoon b^imd- 
hand 

Toa jest I am sore yoa 
haye afreaiik heard of the 
marriage of IfisB **** f 

Certainly, e^ery one is talk- 
ie of it 

What do ther say of it f 

What is usuall y said in soeh 
cases, and that is not worth 
repeating. 

Ton know also, that Mr. Z** 
is going to be married to his 
eevsini 

Tee, I am told he is to 
marry her next month. 

There will be a quantity of 
marriages this spring. 

These things do not interest 
me very much. 

What does interest you 
thent 

Eyerytlung, I believe, ex- 
cept that 

Give me then some of yonr 
newst 

WeUI I have read that the 
last storm has occasioned a 
great many disasters. 

Have many ships been dri- 
ven ashore t 

Tes, and we have to regret 
that twenty persons have lost 
their Hves. 

That is very sad. 

We had auo a fire yester- 
day evening. 



Cfest k vouB qu*il fiuil 
s'adresser pour apprendre Uk 
nouvelles. 

Nullement^ je suis toajouiB 
en retard de vingt-quatre 
heurea 

Yous plaisantez. Je snis 

nCtr-e que vous avez d6j& enteo- 

du parler du manage de M^Usl 
•««*f 

« Sans doute, toute la ville 
s^en occupe. 

Et qu'en dit-on f 

Ce qu'on dit toojours en pa- 
reQ cas, et cela ne vaut vrai- 
ment paslapeinede le r^p^ter. 

Vous savez aussi que M. 
Z** va se marier avec sa 
oousinef 

Qui, Ton m'a dit qu*il T^poii- 
serait le mois prochain. 

Oh 1 il y aura une quantity 
de manages ce printemps. 

Cela ne m'mt^esse pas 
beaucoup. 

Qu'est-ce qui vous int^resse 
alorsl 

Tout, je crois, excepts cela. 

Contez-moi done vos noo- 
velles k vous ? 

Eh bien 1 j'ai lu que le der- 
nier ouragan a occasionnd d^ 
nombreux sinistres. 

Estrce que beaucoup de 
navires ont M jet^s & la c6te t 

Qui et Ton a la vie d'une 
vingtaine de personnes i re- 
gretter. 

Cest bien triste. 

Nous avons eu aussi un in- 
cendie hier au soir. 
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True, the fire-beDa lung at 
nme o'dock. 

It was the chindi of Dr. *** 
that was banuoK. 

Is it eatirely destroyed ! 

Yes, and wone than all is 
^t two firemen were killed 
by the fidljng of a walL I 
have been told also, thai a 
steamboat has blown upi and 
tiiat a dreadful accident has 
occorred on the railroad. 

Well, yon mnst acknow- 
ledge Ihat your news is not 
Tery enlivenmg ; I most decid- 
edly prefer to inform myself 
conctoiin^ the balls, concerts, 
and marriages. 



]£neifet»oii asfliin6«alBa 
Ters neof heores. 

Cr^tait r^liae du Dr. •** 
qnibHUait 

Est«lle d^tmite entidfe- 
mentf 

Oui, et le plus malhenreoz, 
c'est que deux pompiers out 
M toes par suite de r4croide> 
ment suott d'un mi!tr. On m'a 
dit encore qu'un bateau-i-ya- 
peur avait saut^, et qu'il art 
arriy^ un.afi&euz aociaent sur 
le cbemin de fer. 

Allonst eoQTenes d'ana 
chose, c'est que yos nourdlas 
ne sont pas gaies. D6cid6- 
ment je pr6£^re m'en tenir anx 
bals, aux concerts et aux ib*- 
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son's exalte. 



How do you do ? 

I thank you, I am yery well 
now. 

You no longer feel the 
eifects of your indispoaition t 

Notat aU. 

t congratulate you. I feared 
at one time, that you might 
haye a serious illness. 

I also was afraid of being 
j[uHe unwell, but happily my 
mdisposition was not yery 
•erioua. 



SUE LA 8A1ITX. 



Oomment yous portea-yons t 

Je yous remerde, je ma 
porta tr^ bien 4 present 

Yous ne yous ressentex plus 
de yotre indiq[X)sition I 

NuUement 

Je yous en f^lidte. J*ai 
craint un moment que yous 
ne fissies une maladie. 

J*ai eu peur aussi de tomber 
malade ; nuus fort heureuse- 
ment mon malaise n'a paa eu 
de suite. 
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In erery trill, may you come En tootes droonatanoes fit- 
off with ooly a fear of erUL cheusea, puisaiea-youstocijoiirs 

ainsi en toe quitte poor la 
peurl 



How ii your mothfir to> 
day! 

She is not at all welL 

What is the matter with 
herl 

The physician fears she has 
^mhusfeyo'. 

1 hope the doetor^s fears are 
not well founded 

Hie symptoms of the (fisease 
areahu^. 
Is your mother deUrious f 

Tea, dnce yesterday eyen- 

ing. 
Has she a nenrous attack f 

She is subject to such at- 
tacks, bat she has not had any 
for forty- eight hours. 

Let us hope, then, that the 
dis^iBe has reached its crisis, 
and has taken a more fayor- 
able tura 

What is the matter with 
yonf 

I haye a yery bad sore 
throat 

It is the influenza, doubtless. 

They say it is yery preTa- 
lent just now. 

Tes, half the city is attack- 
ed wiUi it 

What do you adyise me to 
take! 



Comment se trouy e VaiJAUfi^ 
yotre mdre anjourd'hui t 
£Ue n'est pas du tout bteiL 
Qu'a-^ellet 

Le m6decin craint qu'elle 
n'ait !a fidyre typhoida 

J'espdre que les appr^en- 
sions du doetenr ne sont pas 
feod^ta. 

Les sympt6mes de la mal** 
die aont alirmanfai. 

Est-ce que Madame yolr^ 
mdre a le d^lire t 

Oui, depuis hier au soir. 

A-t-elle des attaques da 
nerfel 

Elle y est asses suiette; 
mais die n'en a pas eu depms 
quarante-huit heures. 

Esp^roDS alors que le mal a 
atteiot son parozysme et qu'il 
ya entrer maintenant dans sa 
p^riode de d6craissanoe. 

Qu'ayez-yous f 

J'ai un mal de gorge affienz. 



CTest la grippe, sans donta 
" " ^I'elle 
moment 



On dit qu'elle court en oe 



Oui, la moiti^ de la yiHe en 
est atteinte. 

Que m'engagea-yous i pren- 
dref 
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Keep younelf warm, and 
gargle your throat occaaion- 
aUy with the potioa I aee on 
this table. 

That is what I have been 
doing these three days. 

Well, keep oa Hare pa- 
tience, and ao not be impru- 
dent, ancl in a fortnight you 
will be quite welL 

Are aU. well at your house t 

No, on the contrary, every- 
body is ill, and our house is 
Uke an hoepitaL 

That is sorry news, and alto- 
gether uQ^pected. 

I thought you had heard of 
my father's illness ? 

Why no. What has hap- 
pened to him? 

He had an attack of apo- 
plexy day before yesterday. 

How is he to-day f 

Much better. Fortunately 
the^ were able to bleed him 
intmie; that remedy has re- 
stored him. 

It is to be hoped he will 
soon recover. 

My mother has been very 
iUalsa 

What has been the matter 
with her? 

She has had the erysipeUu. 

I have been told that your 
brother also has been confined 
to his room. 



Tenei-vous cfaaudemen^ et 
gaigaiiaez-vous de temps en 
temps avec la potion que je 
yois sur cette table. 

C'est ce que je fais depuis 
trcMS jours. 

Eh bien 1 continuez. De la 
patieujBe ; pas d*imprudences ; 
et d'ici 4.une quinzaine il n'y 
paraitra plus. 

Tout le monde se porte-t^ 
tiien diez vous ? 

Nan, toute la iamille est 
malade au contraire, et notre 
maison ressemble i un hdpitaL 

y oiU de fSlcheuses nouvelles 
auzquelles je ne m'attendais 
pas. 

Je pensais que vous aviez 
appris la maladie de mon 
p^re ? 

Du tout Que lui est-il ar- 
rive? 

n a 6t6 frapp6 avant-hier 
d'une attaque d'apoplezie. 

£t comment se trouve-t-il 
aujourdliui ? 

Beauooup mieuz. On a pu 
le saigner k temps fort heu- 
reusement, et cette saign^e hd 
a rendu la vie. 

n fiaut esp^rer qu'il se rdta- 
bUra promptement 

Maman a 6t6 bien malade 
aossl 

Qu'a-t-elle eu ? 

Un 6rysipdl& 

On m'a mt que votre frdre 
avait aussi 6t6 iorc6 de garder 
lachambre. 
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Yes, 4ie was leeched last Oui, on loi a poa^ lea MDg- 

Monday. sues lundi dernier. 

You must have bad a great Vous avez dd aT<Nr bien dn 

deal of trouble all this time ? mal pendant tout ce temps U! 

Yes, I assure you. I was Je yous assure, n me fid- 
obliged to occupy myself con- lait sans cesse me pr^occuper 
tinuaUj witli preparing drinks de la tisane de celui-ci ou de 
for this one ana that one ; celle-U; des cataplasmes^ des 
blisters, mustard-plaaterS) and ainapismes de moataide» et de 
attending to all the doctor's toutes les prescriptiooB da 
prescriptiona. docteur. 

I pity you sincerely, and Je yous plains sino^rement, 

hope you will not have to play et j'esp^e que yotre rdls de 

nurse much longer. garde-malade tire & sa fin. 

I hope so too>» for I begin to J*esp^re que oui, car je corn- 
feel very tired. mence i me aentur oie& fiir 

tigo^-e. 



VIL 

▲T A WATOHMAKEK'a OHKE L^HOftliOOEK. 

Sir, I bring you my watch Monsieur, je yous apporte 

which wants repairing* ma montre pour que yous la 

raocommodiez. 

What do you wish me to do Que d^irez-Yous que j*y 

to it ! &sse t 

I should like you to put a Je yous prie d'y mettre un 

new spring in it nouYeau ressort 

True, this one is broken. £n effet celui-ci est cass4. 

I broke it yesterday cYeo- Je Tai bris^ hier au soir en 

ing in winding my watch. remontant ma montre. 

That is but a trifle. O'est une bagatelle. 

I would be obliged to you Je yous serai ^galemeni 

if you would regulate my oblig^ de r^gler ma montre. 
watch alsa 

Is it too fiist f Est-ce qu'elle aYance I 

No, it loses four or five mi- Non, elfe retarde de quaire 

nutes a day. k dnq minutes par jour. 

In cleaning it^ I will see Enlanetto^^ant^jeYenraioo 

what is wantmg. qu*il y &ut fiEure. 
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If yoQ pleue ; niien wiK it 
be read/ f 

To-day week 

Very weU: I rely upon 
year jHiDctiislhy. 

Tou baye no docks to be 
ngidatedf 

On the ooDtraiy, I beg yba 
to come to the hoiue and regu- 
late the parlor clock 

Has it stopped I 

This mormog only. 

Dtt the other docks go well f 

Not better than the town 
docks ; when one strikes nine, 
iSke other is a quarter past 
mne, or ten minutes of nine. 

I will try to make them 
agree. 

I beg you to do sa Please 
tell me now what time it is ! 

It is half-past eleven. 

I thought it was twelre 
o^dodL 

See my regulator : thirty- 
two minutes idfter eleyen. 

Since it is no later than 
1hat» I diall have time to go 
down town. 

At what o'dock am I to 
oome to your house ? 

Hus afternoon, before fiye 
o^dodE, if yon pleasa 

I shall not rarget 



S*ilToasplaft: qnandi 
t-eUe pr6te I 

D'aujoordlitti en hnii 

TV^s biea Je oompte ear 
Totre exactitude. 

Yons n'ayes pas de pen- 
dnles k r^gler t 

Au eontraire, et je yons piie 
de passer k la maiaon poor 
remOnter eeUe du saloa 

£stK» qu'elle s'eat anr^t^ t 

Depuis ce matin seulement 

Et les autres pendules, yont- 
elles bien t 

Pas mieuz que les horioges 
de la yille : quand Tune Sonne 
neuf heureS) Tautre marque 
neiif heures un quart ou neuf 
heures moins diz minutea 

Je tAcherai de les mettre 
d'aooord. 

Je yoQS en prie. Yeuillei 
me dire k present queUe heure 
ilestt 

n est onjse heures et demie. 

Je croyais qu'il 4tait midl 

y oyez mon r^gulateur : ooae 
heures trente-deux minntea 

Puisqu'il n'est pas plus tard 
que cela, j*aurai le temps de 
nire encore une course au baa 
de la yille. 

A quelle heure dds-je me 
rendre dies yous t 

Cette anrds-midi, ayant dnq 
heures, s'u yous plait 

Je n'y manquend pas. 
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A GOLD IN THX HXAD. 

Oh I doctor, you have oome 
just in time. 

What is the matter t Are 
you sick ? 

Do you not perceiye it by 
myToice? 

You speak like a person 
who has a cold, that is all 

That is not a yery agreea- 
ble thing. 

It is but a snuiU afiair. 

Well, doctor, pray cure me 
quickly; I shall want my voice 
perfectly dear to sing a duet 
at lira. N****s musical pa]> 

It win be nothing ; it is a 
simple eoryza. 

A what! 

A eoryza. 

What is that 

That ia the name we give 
to a cold in the h^ftd. 

Well, what must I do for my 
ooldt 

For your eoryza 9 

Yes, Sir. They told me 
to sniff Cologne water. 

That is not bad. 
I hare used a bottle-full, and 
I am no better. 
You must try a f umigatioa 

Will that coro met 



UN BHUXE DJIE CnEBYXAIT. 

Ah I docteur, yous arriyei 
Ibrt & propos. 

QuVa-t-ill Etes-yousma- 
kde? 

Vous ne yous en aperceyes 
IMS, rien qu'i ma prononda- 
tiont 

Yousprononcez comme une 
personne enrhum^e, yoiUk 
tout 

Cela n'en est pas moina d69* 
agr^able. 

C'est la moindre des choses. 

Yoyons, docteur, gu^rissez- 
moi bien yite ; j'ai besoin de 
ma yoix la plus pure pour 
chanter un duo k la soiree mu 
sicale de Mme. N***. 

Oe ne sera rien; c^est un 
simple coiyza. 

if n quoi I 

Un eoryza. 

Qu'est-ce <}ue c'est que celaY 

C*est ainsi que nous nom- 
mons un rhume de cerveaa 

Eh bien! que fiiut-il £ure 
pour mon rhume de ceryeau I 

Pour yotre eoryza Y 

Oui, Monsieur. On m'ayait 
dit de renifler de Teaa de 
Cologne. 

C^ n'est pas mauyais. 

•Ten ai remfl^ un flacon, et 
(a ne ya pas mieux. 

n £Eiut essayer d'une fumir 
gatioa 

Oda me gn6rirart-il t 
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Possibl;^. 

How I 18 it not certain f 

No. 

Is there no other remedy ! 

To bathe the feet 

Will that cure me ? 

Perhaps so. These colds 
do not last long, wait till it 
passes oS. 

But my soiree, my duet 
doctor ? 

Then you think it absolute- 
ly necessary to be cured of 
your coryza ? 

Of my cold in the head? 
Yes, certainly. 

If that is so, take a vapor- 
bath. 

And that wHl cure me ? 

Yes, but in coming out of 
the bath you run the risk of 
taking a cold on the lungs. 



C'est possible. 

Comment 1 9a n'est pas sdrt 

Non. 

£t Yous n'ayez pas d'antre 
moyen f 

Vefi bains de pied. 

Ah 1 etcela me gu6rira-t-ilt 

Peut-^tre. D'aSleurs cela 
ne dure jamais bien long- 
temps ; attendez que cela ae 
passe. 

Mais ma soiree, mais moa 
duo, docteur ? 

Alors vous tenes absola- 
ment & Tons d^barrasser de 
votre coryza ? 

De mon rhume de ceryeau I 
Oui, certes. 

£n ce cas, prenez nn baio 
de yapeur. 

Et cela me gu^rira I 

Oui; mais, en sortant dii 
bain, vous courez risque d'at- 
traper une fluxion de poitrine. 



IX. 



AT THE POST-OFFICE. 

Abe you going to the post- 
office! 

Yes, I am going to see 
whether there are any letters 
far me. 

The office is not yet open. 

They cannot be long disiri- 
butiDg the mail 



A LA POSTS. 

Yoos aUez & la poste f 

Oui, je viens vdr s*il n*y a 
point de lettres pour moi 

Les bureaux ne sont pas en- 
core ouverts. 

On ne pent tarder & distii* 
buer le courrier. 
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Hie distribiitioo is amtoono- 
ed for ten o'clock. 

Ah 1 now they are opening 
the grating. 

Let OS go in. 

(Speaking to the cUrh of the 
pott-offiee,) Hare you any let' 
iers for Mr. Z*** f 

(The clerk.) Here are three 
from the interior, and two from 
the other aide. 

How much is it I 

{The clerk.) Seventy cents. 

Here is a dollar. 
(7%« clerk.) We receive no 
bank bills or foreign money. 

I knew nothing of that; 
here are two fifty-cent pieces. 

{The second pereon aadrete- 
ifig the derk.) Are there any 
letters for Mr. N*** I 

{The clerk) No, Sir, there 
is nothing for you. 

{Mr. N*** to Mr. Z**».) It 
b strange. Let us go and see 
at the oOier desk; perhaps 
they have directed my letters 
to be kept till called for. 

{Mr.Z*^ to Mr. N**.) You 
would do well to g^ to the 
dead-letter c^Sce, aka 

Oh I I do not think it is 
worth while. 

Whilst you are making in- 

auiries here, I will go and |>aY 
le postage of a letter which 
I wish to frank. 

At the same time, pray buy 
meooeortwodoilan w<n^of 
stamps. 



LadiBtribotioriest annoiicte 
pour diz heures. 

Ahl voiUL qu*on ouvre les 
guichets. 

EntroDs. 

{ParlarU au commU de la 
poite.) Aves-vous dee lettres 
pour k Z«»» f 

{Le commie.) En voici trois 
de rint^eur, et deux d'outre- 
mer. 

Combien est-oe I 

{Le commie.) Soizante-diz 

80U& V 

Void une piastre. 

{Le commie.) Nous ne re- 
cevons pas de biUets de 
banque m d*argent Stranger. 

Je n*en savais rien; void 

deux pieces de cinquante sous. 

{La eeconde personne liadre^ 

eant au commie.) U n'y a pas 

de lettres pour M. N*** ? 

{Le commie.) Non, Mon- 
sieur, il n'y a rien pour vous. 

(M. N*** d M.Z***.) crest 
sing^er. AQonsvoir 4 Tau- 
tre bureau ; peutrdtre m'aura- 
t-on adress^ mes lettres poete 
reetante. 

{M. Z** a M. N**.) VouB 
ferez bien aussi d'aller an bu' 
reau des rebuts. 

Oh I je ne crois pas que oa 
soit la peine. 

Pendant que vous vous in- 
formerez id, j'kai payer le 
port d'une lettre que je desire 
affiranchir. 

Par la m^me oocanon, ache- 
tez-moi, je vous prie, pour une 
piastre ou deux de timbres^ 
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With pfeasore. (The Hdo 
friends 9(n>arate.) 

(Mr, N*** reiurfUng to find 
Mr, Z***.) It 18 strimge, in* 
deed, there is not a aiugle let- 
ter for ma 

Be sure that the next mail 
will bring you those which you 
expeeted to-day. 



Avee plaisur. {Le$ deux amU 
96 $h>arent.) 

{m. JV*** retfenant trouver 
M. Z***) C*est yraiment 
strange, il n'y a pas la moin- 
dre lettre pour moi. 

Soyez stir que le procham 
courrier yous apportera celles 

3ue YOUS attendiez aujour- 
lim. 



TKAB'S PaaBSHTS AND 
PLATTHINOS. 



Hayb you received pretty 
Kew-Tear's gifts, Charles ? 

Yes indeed ; I haye had 
supa*b toys given me. 

And you, Henry I 

Oh ! I am not disoontented 
either. 

Let me see, Charles, name 
over your pres«its to me. 

First, papa gave me a velo- 
cipede. 

And you, Henry, what did 
your &ther make you a pre- 
sent off 

A large rockingJierBe. 

Did your uncles spoil you 
this year, Charles t 

I do not know whether they 
have spoiled me, but they 
have made an addition to my 
lilMary of six large illustrated 
vtilumea. 



ETBSNlfE8 ST ^OUJODX. 



As-tu re^u de jslies 6tren- 
nes, Charl^ f 

Jo crois bien, on m'a doBoA 
des jouets superbea 

Ettoi, Henri! 

Oh I moi, je ne suis pas 
m^content non plus. 

Voyons, Charles, fiiis-moi 
r^num^ration de tons tes ca- 
deaux. 

D'abord, papa m'a domi^ un 
v^locip^de. 

Et toi, Henri, de quoi ton 
pdre t'a-t-il fiut present I 

D*un grand dieval ibascule. 

Est-ce que tes oneles font 
g&t^ oette ann^e, Charles? 

Je ne sais pas s'Us m'ont 
g&t^ ; maia Us ont aogmentd 
ma Ublioth^que de six beaux 
vohimes illuBti)6s. 
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' Tefi ma irliat dse you hsve Dia-moi ee que ta as enoora 

receiyed ? re9u f 

Mamma gave me a box of Mamanm'adcxm^iineboite 

building blocks. d'arcfaitecture. 

What is that! Qu'est-ce que t^eei que 

celaf 

It is a large box filled with C*est un grand carton rem- 

pieces of wood, with which pli de pieces de bois, avec les- 

hous^ ancieiit temples, quelles on peut construire des 

churches, monuments of all maisons, des temples andens, 

kinds can be constructed. des ^hses, des monuments de 

toutes sortes. 

And on what plan are these £t sur quels plana b&tti-OB 

houses built? ces Edifices ? 

I have a book "v^ch con- J'ai un livre qui contient des 

tains models, and shows what modules, et indique Tarchitec- 

style of arclidtecture is adapt- tiffe propre aux monuments 

ed to each nation and each era. de chaque peuple et de chaque 

6poque. 

That is a yerj agreeable VoiU un passe-temps tr&s 

pastime. Would you like to instructif Youdrais-tu avoir 

naye a box of building blocks aussi une boite d'architecture, 

also, Henry ? Henri ? 

No, I like the spinning-top Non, Vaime bien mieux la 

whidi my aunt gaye me, mucn toupie d'AUemagne que ma 

better. tante m'a donn^ 

I see that your collection of Je yois que ta collection de 

playthings has increased also, joujoux s'est encore augmen- 

t6e? 

Yes ; besides the spinnings Oui ; outre la toupie d*Alle- 

top, I haye receiyed a musi- magne, j'ai encore re^u un 

dan who plays upon the harp, musicien qui joue de la harpe 

and a yery pretty farm. et une ferme tr^ jotie. 

OSaye you poultry and cat- As-tu beaucoup de yolailles 

tie on your &rm f et de bestiaux sur ta ferme t 

I haye pigeons, hens, tur^ J'ai des pigeons, des ponies, 

keys, geese, sheep, cows, asses, des dindes, des oies, des mou- 

mules, and horses. tons, des yaches, des Anes, des 

mulets et des chevaux. 

Well, I see that you are AUons, je yois que yous 

hotti yery rich, and that you ^tes trds riches tous les deux, 

haye received yery pretty et qu'on yous a donn6 de fort 
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E^ythings £or your Kefir- beaux joujouz pour 
Tear's presGnta. 



BBTWXKN TWO MSBOBAinSb 



XIITEX DXUX mEOOGIAXRB. 



What k there new this Quoi de neu^ ce matin I 



naoniiiigt 

Nothing at all. 
. The ateamer has not yet 
aniyed? 

I do not expect it before 
to-morrow. 

/ The fact is, it must have 
had Tery stormy weather. 

Do you think that it brings 
good news t 

I should be surprised if it 
did. 

Then you beliere that cot- 
ton will still fiilL 

At least fv some time yet 

How many bales were sold 
yesterday! 

Three or four hundred only. 
Nothing will be done till the 
steamer arriTe& 

00 you know what is the 
rate of exchange on Lcmdon f 

Nine and a half per cent 
premium. 

And how do they quote ex- 
ehanp^e on France! 

Still at fiye tweWeanda 
half(fr.6.12ifor$l). 



Rien abeolument 

Le steamer n'est pas encore 
arriv^! 

Je ne Fattends pas ayant 
denunn. 

Le fait est qull a dd aTcnr 
de Hen gros tempe. 

Pensez-vous quil nous ap- 
porte de bonnes nouvelles ! 

J'en serais surpris. 

Ainsi, vous croyez toujoan 
sL la baisse des cotoiis ! 

Du moins pendant quelque 
temps enoora 

Oombien de baQes a-t-eo 
yendues hier ! 

Trois ou quatre cents seul&> 
ment On ne fera rien tant 
que le steamer ne sera pas 
arriv^ 

Sayei-yoos i quel tauz est 
le change sur Londres ! 

A neuf et demi poor eent 
de prime. 

£t comment cote-t-en le 
change sur France ! 

Toujomrs i dnq dome el 
demi(|l.—fr. 5.121). 
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That is very higW 
It may rise still higher, for 
lilTer is scarce and in demand. 

Do you still buy drafts 
upon the house of * * * f 

Between you and I, I con- 
fess that I have no ionger any 
confidence in its paper. 

Does it drcuhite largely ? 

They offer it at one per 
cent <tiscount per month. 

I have heara, also, that this 
house has entered into yast 
speculations. 

And that is exactly what 
makes me distrust it 

I had one of its accept- 
mces; but I have just dis- 
posed of it without recourse. 

I congratulate you there- 
■poD ; it does not appear to 
ne safe to endorse such paper 
at the present time. 



C'est trds cher. 

II pourrait bien hauaaer 
encore, car les esp^ces aoat 
rares et recherchees. 

Achetez-vous toujours dea 
traites de la maison *** ? 

Entre nous, je vous avoue- 
rai que son papier ne m'in- 
spire plus de con fiance. 

Est>ce qu'il drcule beau- 
coup? 

On le propose k un pour 
cent d'esoompte par mois. 

J'ai entendu dire aussi que 
cette maison s'est lanc^e dans 
de grandes speculations. 

£t c*est U pr^cis^ment ce 
qui m'inspire de la defiance i 
son ^gard. 

J'avais une de ses accepta- 
tions ; mais je viens de la n^- 
gocier sans recours sur moi 

Je vous en fais mon com- 
pliment : de tel papier ne me 
parait pas boa ft endoasw en 
ce moment. 



ZII 



OQHnra nunc icaxxbt. 



AU BROUB mj MABOBk 



Will, Bridget, have you 
jnat returned from market ? 

Yes, Madam, I have not 
beeo very long, have 1 1 



Eh bien I Brigitte, tow 
voilft revenue du march6 1 

Oui, Madame. Je n'ai pat 
ete trop longtemps, n'eat-ce 
past 
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Rather longr. 

I bring back aU tliat 
Madam ordered me to buy. 

Very well Did yoa find 
any vegetables f 

I haye bought potatoes and 
beets. 

Nothing else f 

I beg your pardon. Madam ; 
I have besides in my basket 
tomatoes and artichokes. 

I told you to bring some 
ocra. 

There was none in the mar- 
ket; but the vegetable woman 
promised me some by to mor- 
row. 

Is there no cauliflower or 
salsify yet f 

No, Madam ; there will be 
none before next month. 

What salad have you cho- 
sen! Lettuce, cresses, or 
succory I 

I have bought cresses and 
celery. 

Tou have done well; since 
I have been eatins (jesses 
every day, I find myself 
much better. 

I found some yery fine 
sorreL 

Then instead of a frican- 
deau with gravyt you will 
serve it up with sorrel 

I shall not fail to do it^ 
MadauL 



Mais assei longtemps com 
me eela. 

Je rapporte tout oe qua 
Madame m'avaitrecommandd 
d'acheter. 

IVdsbien. Avec-vous trony^ 
des legumes f 

tTai achet6 des pommes de 
terre et des betteraye& 

Pas autre chose? 

Je vous demande pardon, 
Madame ; j*ai encore u dans 
mon panier des tomates et 
des artidiauts. 

Je vous avais dit de rappor- 
ter du gombeau. 

n n*y en avait point au 
march^; mais la mardiaade 
de legumes m*en a promie 
pour demain. 

Est^ce qu'il nV a pas en> 
core de chouz-neurs ou dc 
salsifis t 

Non; Madame; nous n'en 
aurons pas avant le mois pvo* 
chaia 

Quelle salade avez-vous 
choisie? De la laitue, du 
cresson ou de la chicor^e ? 

J'ai achet^ du cresscxiet du 
c61erL 

y ouB avez eu raison : depuis 
que je mange du cresson tons 
les jours, je trouve que je me 
porte mieux. 

J'ai trouv6 de tr^ belle 
oseille. 

Alors au lieu de preparer 
le fricandeau au jus, vous nous, 
le servirez ^ Toseille. 

Je n'y manquerai pas, Ma- 
dame. 
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What other yegetahles 
faaye you hrougfat ; some cab- 
bages, turnips, and carrots I 

Yes, Madam, and also pars- 
ley, cheryil, and leeka 

That is very well Now 
tell me what you have pro- 
cured from the butcher ? 

Four pounds of beef for 
the soup. 

Did you find any calvei^ 
brains! 

There were none left when 
I reached the market 

What did you buy instead } 

Some sweet-bread. 
- What shall we have for 
dinner besides the sweet- 
bread and the fricandeau? 

A leg of mutton and a lob- 
ster. 

Why did you not buy a sir- 
loin of beef? 

The butcher would not cut 
me one of reasonable dimen- 
sions. 

How many pounds did the 
one which he wished you to 
bw weigh f 

Eight or ten pounds. 

You have done well then 
to content yourself with a 
small leg of muttoa 

As I know that you are 
toad of game, Madam, I have 
brought some quails also. 

That is very weU. Did 
you see any woodcock or 
partridges at market f 



Quels autres Idgumes rap- 
portez-vous enoore ; dee 
chouz, des navets, des ear 
rottest 

Oui, Madame, ainsi que dn 
persil, du cerfeuQ, et des por- 
reaux 

G'est tr^B bien. Mainte- 
nant, dites-moi ce que vous 
avez pris chez le boucher f 

Quatre livres de boeuf pour 
la soupe. 

Avez-vous trouv4 des eer- 
velles de veau ? 

II n'y en avait phis, quand 
je suis arriv^e au march^. 

Qu*avez-vous achet6 k la 
place? 

Des ris de veau. 

Outre les ris et le frican- 
deau, qu'aurons-nous enoore 
pour le diner ? 

Un gigot de mouton et nn 
homard. 

Pourquoi n'avez-vous pas 
achet^ unaloyau? 

Le boucher n'a pas voulu 
m'en couper un d'une dimen- 
sion raisonnable. 

Combien de livres pesait 
done celui qu'il vous voulait 
vendre ? 

Huit ou diz livrea 

Vous avez bien fait alors 
de vous contenter d'un petit 
gigot de mouton. 

Comme je saisque Madame 
aime le gibier, je rapporte 
aussi des caiUes. 

C'est tr6s bien. Est-ce que 
vous avez vu des b^casses et 
des perdrix au march6 ? 
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Very few, Madam; but, 

itead, quantitieB of hares 
and rabbits. 

I care nothing for rabbits, 
you know. 

That is the reason why I 
have bought quails. . 

Now teli me what you have 
bought for dessert 

I have bought peaches, 
^pncots, prunes, pears, apples, 
•ad grapes. 

Are there no more straw- 
berrieS) cherries, or raspber- 
ries? 

No, Madam; I could not 
find any. * 

We can replace the straw- 
berries by a pine-apple ; try, 
abo, to procure some fresh 
figs and some bananas. 

Shall I make chocolate, cof- 
fee, or vanilla cream t 

Make some coffae cream, 
and pay particular attention 
to the dinner; I desire to 
haye it perfect to^lay. 



Tr^s peu, Madame; mius, 
en revanche, force li^yres et 
force lapins. 

Je ne tiens nullement auz 
lapins, vous le saves. 
" VoiiA pourquoi j'ai achet6 
des cailles. 

A present, dites-moi ce dont 
vous avez fait emplette pour 
le dessert] 

J*ai achet^ des p^ches, des 
abricots, des prunes, des 
poires, des pommes et du 
raisin. 

II n*y a plus ni fraises, ni 
cerises, ni framboises t 

Non, Madame, je n'ai pu 
en trouver. 

Nous pourrons remplacer 
les fraises par un ananas; 
t^Kez de vous procurer aussi 
des figues . fraiches et des 
bananes. 

Faudra-t-il faire une crdme 
au chocolat, au caf<§, ou 4 la 
vanille ¥ 

Faites une cr^me au cali§, 
et soignez bien le diner, je 
VOUS prie ; je desire qu'il soit 
parfiut aujourd'hui 



AT A BOOKSBLLSa's. 
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OHSZ UN LIBBAIEB. 



Havx you any French books Aves-vous des livres fran- 
in your store 9 ' ^ais dans votre magasint 
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We have a complete aaaort- 
ment of them. 

I flhould like a Hiatoiy of 
IVance. 

Do you wish an elementarj 
lustorj ? 

Yes, proyided it is not that 
of Mn. de St Ouen ; I have 
tliat already. 

Then I can offer you the 
History of France by Lam^ 
Fleury ; it is excellent for 
diildren. 

I wish, also, a History of 
the Roman Republia 

Here is Michelet's. 

How much do you ask for 

it? ' 

One dollar only. 

That is not dear ; but I do 
not like the Belgian editions. 
I would prefer a Paris edition. 

We have none just now. 

When wDl you receiye 
aome? 

In^ about a fortmght; we 
expect some by the next 
stoker from Havre. 

Show me, if you please, 
some primers. 

Here are some pictorial 
primers; we sell a great 
many of them. 

Have you any spellings 
books? 

These, I think, merit your 
attention. 

What is the price of this 
one! 



Nous en tenons un aasorti- 
ment trds complet 

Je d^sirerais une Histolre de 
France. 

Voulez-Yous ime bistoiie 
^l^mentaire ! 

Oui, pourvu que ce ne soit 
pas celle de Mme.de St Ouen ; 
je Tai d^j^ 

Alors je puis Toua offirir 
THistoire de France de Lam6 
Fleury; elle est exc^ente 
pour les en&nts. 

J'ai besoin aussi d'une His- 
toire de la R^publique ro- 
maine. 

Void celle de Michelei 

Combien en demandez- 
vousf 

Une piastre seulemeni 

Ce n'est paa cher ; mais je 
n'aime pas les Editions beiges, 
et je pr^fdrerais une Edition 
de Paris. 

Nous n'en avons pas en oe 
moment. 

Quand en recevrez-TOUs f 

DHci k quinze jours; nous 
en attendons par le prochain 
yapeur Tenant du Hjiyre. 

Montrez-moi, je yous prie, 
dessab^c^aires. 

En Yoici d*Ulustr^; doob 
en Tendons beaucoup. 

Atcz-tous des syllabaires ? 

Oeux-ci m^ritent, je croia, 
toate Totre attentioa 
Quel est le prix de celui'df 
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Tbree shiUingfl^ with a 
paste-board cover. 

Do you know what mytho- 
logy they use at Mr. or Mrs. 
Z^^^s school ? 

The Mythology of Gyruses. 

I should like tu look at it 

Here is a copy. 

{After having looked oanfr 
the work.) This book suits 
me exactly, I wiU take four 
COTdes. 

Do you wish nothing else, 
Sir, Madam, or Miss ? 

I want^ also, some standard 
French works. 

We have the works of all 
the authors of the age of 
Louis XIV. 

Where are La Fontaine's 
Fables, and the Letters of 
Mme. de S6vign6 f 

Here are the Fables of La 
Fontaine, G^rusez's edition, 
and the selected Letters of 
Mme. de S^vign^, Madame 
Tastu's edition. 

I widi no books in the 
pamphlet form. 

Does this binding suit you. 
Sir or Madam? 

Tes, those two bound 
volumes wUl answer my pur- 
pose. 

Can I offer you anything 
else? 

Do you keep stationery t 

Certainly. Be so kind as 
(o step this way. 



Trois scheUings, tout car- 
tonn^ 

Savez-vons de quelle my- 
thologie on se sert dans la pea- 
sion de M. <m de Mma *** t 

De la Mythologie de G^ 
rusez. 

J'aimerais k y jeter un ooai>> 

En void un exemplaira 

{Aprke avoir pareouru Foit- 
vrage.) Ce livre me coovient 
tout-&-fait et j'en prendrai 
quatre ezemplaires. 

Monsieur, Madame, ou Ma- 
demoiselle ne desire pas autre 
chose ? 

Je voudrais encore quelques 
classiques fran^ais. 

Nous avons les oeuvres de 
tous les ^crivains du sidde de 
Louis XIV. 

Oil sont les Fables de La 
Fontaine, et les Lettres de 
Mme. de S^vign^ t 

Voici les Fables de La 
Fontaine, ^ition G^rusei, et 
les Lettres choisies de Mma 
de S^vign^, ^tion de Mmei 
Tasta 

Je ne reux point de livret 
broch^ 

Cette reliure eonvient-eUe 
A Monsieur ou & Madame t 

Qui, ces deux volumes reUte 
feront mon afiGaire. 

Puis-je vous offiir auire 

chose t 
Tenez-vous la papeterie t 
Certainement VeuiUeipas* 

ser de oe c6td-CL 
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Have you good steel pens ? 

I know of none superior to 
these. 

How do you sell them ? 

A dollar a gross ; one shil- 
ling a dozen. 

I will buy a gross. I want 
some paper also. 

Will you have some fools- 
cap paper or letter paper ? 

Give me half a ream of 
letter paper. 

Do you prefer blue or white 
paper? 

it makes no difference to 
me. I will take a quire of 
foolscap paper and a quire of 
blotting paper. 

I will roll it aU up together. 

No, leave it flat, if you 
please. Add two dozen en- 
velopes and a quire of that 
pretty gilt-edged paper. 

Do you wish nothing else ? 
This paper-cutter and this 
ink- stand suit me exactly. 

I will send them to you 
with the other things. 

Whilst I am about it, I 
might as well buy a pen- 
wiper, some sealing-wax, and 
some wafers. 

You shall receive all before 
the end of the day. 

Pray do not forget to send 
your bill receipted. 



Avez-vous de bonnes plume» 
de fer ? 

Je n'en connais point de su<. 
p^eures d, celles-ci 

Combien les vendez-vous t 

Une piastre la grosse ; lur 
schelling la douzaine. 

J'en achdterai une grusse. 
J'ai besoin ^galcment de par 
pier. 

Voulez-vous du papier 6co- 
lier ou du papier A lettre J 

Donnez-moi une demi-rame 
de papier d lettre. 

rr6f§rez-vous le papier 
azur^ au papier blanc I 

Cela m'est indiff(§rent Je 
prendrai une main de papier/ 
^colier et une main de papier 
brouillard. 

Je vais rouler le tout en< 
semble. 

Non, laissez-le d plat, s'il 
vous plait Mettcz-y encore 
deux douzaines d'enveloppes 
et une main de ce joU petit 
papier dor6 sur tranche. 

II ne vous faut plus rien f 

Ce coupe-papier et cette 
6critoire me conviennent tout 
t fait 

Je vous les ferai porter avec 
le reste. 

Pendant que j'y suis, je 
ferai tout aussi bien d'acheter 
un essuie-plumes, de la cire 
et des pains d cacheter. 

Vous recevrez tout cela 
avant la fin du jour. 

N'oubliez pas, je vous prie, 
de m'envoyer en memo temps 
votre compte acquittd. 
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XIV. 



AN AUOnON SALE. 



UNE YENTE A L ENCAR; 



T%e auctioneer. We are 
.going to proceed to the sale 
of these kitchen utensils. 

A cook. This will be quite 
interesting 

An in^uifitive person, I 
should like rery well to know 
whether they lived well in 
this house. 

A lady. We shall judge 
of that by the articles that 
are going to be nold. 

The auctioneer. First arti- 
cle. A seetliing-pot and a 
caldron; a smaJl kettle and 
a large one ; for how much ? 

A specidaior. One dollar. 

The auctioneer. One dol- 
lar for such useful articles I 
The caldron itself is worth 
four dollars. 

A purchaser. Two dollars. 

The auctioneer. I give four 
on my own account 

A restaurateur. Five dol- 
lars. 

A woman. Five and a half 

JTie auctioneer exciting the 
bidders mth his eye. Five 
and a half, five and a half, — 
six, six and a half, seven. 

A voice. Seven and a quar- 
ter. 

The auctioneer. Seven and 
a quarter, seven and a half — 
eight, eight dollars. No per- 



Vencanteur. Nous allons 
proc^der & la vente des us- 
tensiles de cuisine. 

Une cuisinihre. VoilA qui 
va devenir int^ressant. 

Un curieux. Je voudrais 
bien savoir si Ton faisait bonne 
ch^re dans cette maison. 

Vne dame. Nous en juge- 
rons par les objets qu'on va 
vendre. 

L*encanteur. Article pre- 
mier. Une marmite et un 
chatidron; une petite et une 
grandebouUloire; &combienf 

Un spSciUateur. Une pia- 
stre. 

L*encanteur. Une piastre I 
pour des objets d'une utility 
pareille I Le chaudrcm k lui 
seul vaut quatre piastres. 

Uhacheteur. Deux piastres 

L*encanteur. J'enmets qua- 
tre pour mon propre compte. 

Un restaurateur. Oinq pia- 
stres. 

Uhefemme. Cinqetdemie. 

L*encanteur provoqtiant de 
Voeil les acheteurs. Cinq et 
demie, cinq et demie — six — 
six et demie, sept* 

Uhe voix. Sept un quart. 

L^encanteur. Sept un quarts 
sept et demie, hmt A huit 
piastres. Peraonne ne dit 
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MQ Speaks ? Once, twice — ^at 
eight dollars — going. Gone. 

The cook. That is dear 
enough, upon my word. 

The auctioneer. Number 
two. A complete assortment 
of kitchen utensils: copper 
saucepans well tinned, frjmg 
pans, gridiron, roasting screen, 
cullender, sieve, skimmer, fish- 
kettle, tin moulds, etc, etc. i 

The cook. There is some- 
thing there for money. 

The inquisitive person, I 
begin to think that the people 
of this house had French no- 
tions of cookery. 

The auctioneer. Ladies and 
gentlemen, this is not an ordi- 
nary assortment of kitchen 
utensils. Those saucepans 
have prepared sumptuous and 
delicate dinners. How much 
for the assortment ? 

A lounger. Ten dollars. 

7^ auctioneer. Fifteen 
dollars. 

A coppersmith. Sixteen 
dollars. 
.A tinsmith. Seventeen. 

77t« cook. Eighteea 

The restaurateur. TVenty. 

7%« auctioneer. Twenty 
dollars. The saucepans are 
fitiU quite new. 

A voice. Twenty-one. 

Apastry-cook. Twenty-two. 

An eating-house keeper. 
Twenty-four. 

A coffee-hcuse keeper 
Twenty-five. 



mot ? line f(Hs, deux fois. — ^A 
huit piastres — ^troia fois. Ad- 

La cuisinihre. C'est bien 
assez cher, ma foL 

Vencanteur. Num^rodeuz. 
Une batterie de cuisine com- 
plete: casserolles en cuivre 
et bien ^tam6es, ponies k frire, 
gril, r6tissoire, passoire, tamis, 
^cumoire, poissonni^re, monies 
en fer-blanc, etc, etc. 

La cuisimhre. II y en a lit 
pour de Targent 

Le curieux. Je commence 
k croire que les gens de cette 
maison avaient des notions de 
cuisine fran^aise. 

L^encanteur. Ce n'est pas 
\ky Mesdames et Messieurs, 
une batterie de cuisine ordi- 
naire. Ges casseroles-l&* ont 
pr^par^ des diners somptueux 
et d^licats. A combien la 
batterie complete 9 

Unjldneur. A diz piastres. 

L'encanteur. A quinze pi- 
astres. 

Uh chaudronnier. A seize 
piastres. 

Un ferblantier. Dix-sept 

La cuisini^e. Dix-huit 

Le restaurateur. Vingt 

L'encanteur. A vingt pia- 
stres. Les casseroles sont 
encore toutes neuves. 

Une voix. Vingt et une. 

Un pdtissier. Viogt-deux. 

Un traiteur. Vingt-quatre. 

Unlimonadier. Vingt-cinq 
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?%« auctioneer exciting the 
purch^uera. Twenty-six, twen- 
^-seven, twenty-eight ; thirty 
dollars. 

77ie inqtUHtive person. The 
kitchen utensils seem to have 
admirers. 

!Z7t« auctioneer. Thirty- 
one, thirty-two, thirty-five, 
forty. For forty dollars; that 
ie scarcely a dollar for each 
article, and the twelve sauce- 

Sans are worth three or four 
ollars apiece. 

The eating-house keeper. 
Forty-five. 

A voice. Fifty. 

The auctioneer. Fifty dol- 
lars. With those saucepans 
dinners have been prepared 
at which several of our polit- 
ical celebrities have assisted. 

A hotel keeper. Fifty-one 
dollars. 

ITie auctioneer. Fifty-one 
dollars. Fifty-one dollars. 
Once, twice ; gone. 

ITie cook. "Well, I see with 
pleasure that good cookery is 
more and more relished in 
this country. 

A physician. And we 
ought to be glad of it. 

A lounger, in an under tone. 
When one is a cook, a gour- 
mand, or a physician. 

The auctioneer. Six smooth- 
ing irons, two little iron stands, 
etc., to smooth, plait and flute 
dothea How much ? 



L*encanieur excitant lei 
acheteurs, Vingt-six, vingt- 
sept, vingt-huit ; h trente pia- 
stres. 

Le curieux. La batterie 
de cuisioe semble avoir des 
amateurs. 

L^encanteur. Trente etune 
trente-deux, trente-cinq, qua- 
rante. A quarante pias^ee 
C'est h. peine une piastre par 
ustensile, et les douze casse- 
rolles valent trois ou quatre 
gourdes chacune. 

Letraiteur. Quarante-cinq 

Une voix, Cinquante. 

L^encanteur. A cinquante 
piastres. C'est avec ces cas- 
seroUes-li qu'on a prdpar^ 
des (^ners auxquels ont assist^ 
plusieurs de nos illustrations 
politiques. 

Un maitre d'hotel. Cin- 
quante et un dollars.' 

L'encanieur. A cinquante 
et un dollars. A cinquante 
et un dollars. Une fois. Deux 
fois. Adjug^. 

La cuisiniere. A lions, je 
vols avec plaisir que la bonne 
cuisine est de plus en plus 
gotii6e en ce pays. 

Z/h medecin. Et Ton doit 
s'en applaudir. ' 

Un fldrveur d mi-voix. 
Quand on est cuisinifere, gour- 
mand ou medecin. 

L^encanteur. Six fers h 
repasser, deuxchevrettes, etc., 
pour repasser, plisser et tu- 
yauter le linge. A oombien ? 
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A foashertooman. Fiffy 
centfl. 

A laundress. Sixty. 

The atictioneer. Sixty dol- 
lars9 

The laundress. Not a bit 
of it, sixty cents. 

A woman. Eighty. 

The laundress. One dollar. 

The au>ctioneer. One dollar. 
Once, twice ; gone. Fourth 
article: Four painted wooden 
pail% two tin pails ; six tubs 
of different sizes ; how much ! 



The toasherwoman. Two 
dollars. 

21ie auctioneer. Two, three, 
four, five, six ; six doUai's. 

A vKuherwoman. Seven. 

T?ie auctioneer. Eighty nine, 
nine dollars. 

The toasheruioman. And a 
quarter. 

The auctioneer. Nine dol- 
lars and a quarter. Gone. 

The cook speaking to the 
washerwoman. You have not 
made a bad bargain. 

Tlie auctioneer. Now we 
will pass to the dining-room. 

A jester. I am glad of it, I 
would willingly eat something. 
I am very hungry. 

7%e auctioneer. A com- 
plete service of gilt porcelain. 
An ifiquisitive person. 



Uhe laveuse, CSinquante 
sous. 

Une repasseuse, Soixaste. 

L^encanteur, A soixanto 
piastres? 

Za repasseuse, Du tout; 
soixante sous. 

Ufiefemme. Quatre-vingts. 

La repasseuse. Une pias- 
tre 

L*encanteur. A une pias- 
tre. Une fois, deux fois ; ad- 
jug4 Article quatre. Quatre 
seaux en bois peint, deux 
seaux en ferblanc, six baquets 
de diverses grandeurs ; & 
combien f 

La laveuse. Deux gourdes. 

J/encanteur. Deux, trois, 
quatre, cinq, six ; 4 six pias- 
tres. 

Une blanc?tiss€use. Sept 

L^encanteur. Huit, neuf ; 
k neuf piastres. 

La blanchisseuse. Et quart 

L^encanteur. A neuf pias- 
tres et quart Adjug6. 

La cuisini^e d la blanchis- 
seuse. Vous n'avez pas fjEtit 
un mauvais march^ 

L'encanteur. Maintenant, 
nous allons passer cl la salle 
d manger. 

Un plaisant. J'en suis bien 
aise, et je mangerai volontiers 
quelque chose. Je me senp 
grand app^tit 

L^encanteur, Un service 
complet en porcelaine dor^e. 

Un curieux, YoWk defa 
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There is quite an imposiDg 
airan^ of plates. 

Ine auctioneer. The service 
contains twelve dozen plates 
and a dozen and a half round 
and oval dishes. Besides a 
soup tureen, two salad dishes, 
sauce-boats, fruit dishes, cha- 
fii^-difihes, &c How mudi 9 

A merchant. Fifty dollars. 

A paionbroker. Five. 
A bride. Sixty. 

A broker. Seventy. 

An old man. Seventy-one. 

A gambler. Seventy-two. 
The auctioneer. Seventy- 
five, eighty, ninety. 

An upstart Ninety-one. 

The auctioneer. The por- 
celain is magnificent, and 
painted by a young French 
woman of great talent 

A lover of the fine arts. 
Ninety-two. 

The auctioneer. Ninety- 
five, one hundred, one hun- 
dred dollars. There are only 
one or two plates nicked. 

A young husband, looking 
at his toife. A hundred and 
one. 

The auctioneer. One hun- 
dred and one dollars. Gone. 

The young wifej in a whisper 
to her husband. Ah I thank 
you, my fiiend, this service is 



piles d'assiettes assez impo- 
santes. 

Vencanteur. Le service 
comprend douze douzaines 
d'assiettes, et une douzaine et 
demie de plats ronds et ova- 
les. Plus une soupi^re, deux 
saladiers, sauci^res, corbeilles, 
r^chauds, etc. A combien 9 

Un negociant. Cinquante 
piastres. 

Uh brocanteur. Cinq. 

Une nouvelle mariee. Soix- 
ante. 

Un courtier. Soixante-dir. 

Un vicillard. Soixante et 
onze. 

Unjoueur. Soixaute-douze. 

I/encanteur. Soixante- 
quinze, quatre-vingts, quatre- 
vingt-dix. 

Un parvenu. Quatre-vingt- 
onze. 

L*encanteur. La porcelaine 
est magnifique, et peinte par 
une jeune frangaise du plus 
grand talent 

Un amateur des beaux-arit. 
Quatre-vingt-douze. 

Bencanteur. Quatre-vingt- 
quinze; cent A cent piastres. 
II n'y a qu'une ou aeux as- 
siettes d'^br^ch^es. Acentpia- 
stres. 

Un jeune rnari, en regar- 
dant safemme. Cent une. 

L^encanteur. A cent une 
piastres. Adjug^. 

La jeune femme tout bas d 
son mart. Ah I merci, moo 
ami, cette vaisseUe est vrat 
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truly handsome and sold far ment fort belle et vendue bien 

below its, value. au dessous de sa valeur. 

The auctioneer. Two doz- L^encanteur. Deux dou- 

en table knives, a dozen silver zaines de couteauz de table, 

knives, carving knives, spoons un^ douzaine de couteaux 

and forks of ivory and of d'argcnt, couteaux ad^couper, 

metal How much ? cuillers et fourchettes d' ivoire 

et de m^taL A combien f 

A bachelor. Ten dollars. Un celibataire. Dix pia- 
stres. 

TTie aitctioneer. The silver Uencanteur. Les couteaux 

knives have cost twenty dol- en argent ont cotit^ vingt pia- 

lars. strea 

A hardware dealer. Fif- Un guineaillier. Quinze. 
teen. 

The bachelor. Twenty. Ze celibataire. Vingt 

The young htLshand. Twen- Lejeunemari. Vingt etnn 

ty-one. dollars. 

The a7ictioneer. Twenty- L*encanteur. A viogt et 

one dollars ; twenty-two, un dollars ; vingt-deux, vingt- 

twenty-four. cinq. 

A surgeon. Twenty-six. Un chirurgien, Vingt-eix. 

T%e auctioneer. Thirty L'encanteur. A trente pia- 

dollars. That is a mere no- stres. C'est pour rien ; les 

thing ; the blades of these lames des couteaux de table 

knives are of the purest steel, sont du plus pur ader, et sor- 

and come from the warehouse tent des ateliers d u plus c^lfebre 

of one of the most celebrated fabricant de Sheffield 
manufacturers of Sheffield. 

A cittler. Thirty-one. Uh coutelier. Trente etime. 

The auctioneer. Thirty- Bencanteur. Trente-deux, 

two, thirty-five ; at thirty-five trente-cinq ; ft. trente-cinq pia- 

doUars. stres. 

The surgeon. Thirty-six. Le chirurgien. Trente-six. 

The bachelor. Thirty -seven. Le celibataire. Trente sept. 

The auctioneer. Thirty- Lencanteur. A trente-sept 

seven dollars. The carving piastres. Le grand couteau 

knife is of the same model as est sur le module de celui 

the one with which the last avec lequel on a d^coup^ le 

monstrous piece of roast beef, dernier rosbif monstre offert h 

offered to queen Victoria was la reine Victoria, 
carved. 
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The surgeon. Thirty-seven 
dollars and a hal£ 

ThehcLchelor. Thirty-eight 

The auctioneer. Thirty- 
eigbt dollars. Gone. 

The inquisitive person to 
one of hie lady friends. Well 1 

The lady. Every thing is 
sold dear enough. 

TJie inquisitive person. Do 
you intend to remain here 
longer? 

The lady. It is unnecessa- 
ry, for I want neither carpets, 
nor bedsteads, nor mattresses. 

The inquisitive person. Let 
us ^ then. Quite as well ; for 
the jokes of the auctioneer 
threaten to become detestable, 
and his voice grows hoarse. 



Le chirurgien. Trente sept 
piastres et demie. 

Le celihataire. Trente-huit 

Vencanteur. A trente-huit 
piastres. Adjuge. 

Le curieux d wne dame de 
ses amies. Eh bien I 

La dame. Tout se vend 
assez cher. 

Le curieux. Restez-vous 
plus long-temps ici 9 

La dame. C'est inutile, car 
je n^ai besoin ni de tapis, n; 
de bois de lit, ni de matelas. 

Le curieux. Partons done. 
Aussi bien les plaisanteries de 
I'encanteur menaceut de de- 
venir d^testables et sa voiz 
commence ft. s'enrouer. 



XV. 



AT A FANOT STOKE. 



Have you any gloves? 
Do you wish dog-skin or 
kid gloves ? 

Give me kid gloves, No. 6. 

Here are some excellent 
straw-colored gloves. 

Have you any good black 
gloves ? 

These are of a celebrated 
maker ; but you know. Madam, 



DANS UN MAGASIN DE NOU- 

VEAUTES. 

Avez-vous des gants ? 

Madame d6sire-t-elle des 
gants de Su^de ou des gants 
de chevreau ? 

Donnez-moi des gants de 
chevreau, No. 6. 

Voici des gants pailles ex' 
cellents. 

Avez-vouu de bona gants 
noirs? 

Ceux-ci sont d'un fabricant 
renomm^ ; mais Madame, n'i- 



FRENCH CONVERSATIONS. 



45 



that the best skins are often 
destroyed in the dyeing 9 

That is as much as to say, 
that they are worth nothing ; 
is it not i 

On the contrary, I think 
they are of good quality. 
Here are some dark-colored 
ones, which I can recommend 
to you as safely as though 
they were light-colored. 

Put aside these four pairs of 
gloves for me, if you please. 

Do you wish anything else, 
Madam? 

Have you any pretty cali- 
coes? 

How do you like these pat- 
terns? 

This one is very pretty. 

How many yards shall I 
cut off for you, Madam ? 

Ten yards will be enough. 

Would you not like to look 
at our jaconets and muslins ? 

No, that is useless. 

We have just received from 
France a beautiful assortment 
of embroideries and laces. 

Have you any pretty pocket 

handkerchiefs ? 

, What do you think, Madam, 

of this new style ? Is it not 

at once simple and beautiful ? 

Yes, it is in very good taste. 

The price is very low, •aily 
^en dolhurs. 



gnore pas que la teinture briUe 
souvent les meilleures peauz. 
Autant dire qu'ils ne valent 
rien, n'est-ce pas ? 

Je les crois d'une bonne 

2ualit6, au contraire. En voici 
e couleurs fonc^es que je 
puis recommander avec au- 
tant de s^curit^ que s'ils 
^taient de couleurs claires. 

Mettez-moi de cot^ ces 
quatre paires de gants, je vous 
prie. 

Madame ne desire rien 
autre chose ? 

Avez-vous de jolies indien- 
nes? 

Comment Madame trouve-t- 
elle ces petits dessins ? 

Celui-ci est fort gentil. 

Combien de verges en fant- 
il couper k Madame ? 

Dix verges suffiront 

Madame ne veut pas voir 
nos jaconas et nos mousse- 
lines ? 

Non, cela est inutile. 

Nous venons de recevoir de 
France un d^licieux assorti- 
ment de broderies et de den- 
telles. 

Est-ce que vous avez de jo- 
lis mouchoirs de poche ? 

Que pensez-vous, Madame, 
de ce genre nouveau? Nest- 
ce pas tout k la fois simple 
et charmant ? 

Oui,jele trouve d'assez bon 
goiit. 

Et c*est pour rien, dix pias- 
tres. 
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That is veiy dear, on ihe C'est fort cher, au contraire, 

contrary, for this handkerchief car ce mouchoir n^est otd6 

has no lace on it d'aucune dentelle. 

Here are some others trim- En void d'autres qui sont 

med with yalenciennes, "which om^s d'une yalenciennes et ne 

are only sixteen dollars a cotitent que seize piastres 

piece. chacun. 

That is decidedly too dear D^cid^ment; tout cela est 

for ma trop cher pour mol 

Here are some collars and void des cols et des' man- 
cuffs, "which we will sell at a chettes que nous vendrons a 
sacrifice to you. Madam. perte k Madame. 

I am very much afraid of Je me d6fie beaucoup de ces 

these goods which are sold at marchandises qu'on vend a 

a sacniice, oratagreatreduc- perte ou a des rabais exces- 

tion. gifs. 

Ohl in this case, Madam, Oh I dans cecas-ci Madame, 
you will indeed make an ex- vous ferez positivement une 
cellent bargain. These goods excellente affaire. Ces mar- 
were sold at auction, and com- chandises ont 6t4 vendues k 
pletely sacrificed; otherwise, I'encan et compldtement sacri- 
we could not sell a collar and fi^es ; autrement nous ne pour- 
cuffs of that kind for six dol- rions jamais vendre un col et 
lars. des manchettes de cette es- 

p^ce pour six piastres. 

That is not dear, indeed ; I Cela n'est pas ches en effet 

will take these two collars Je prendrai ces deux cols avec 

with the cuffs to match. les manchettes assorties. 

Is there anything else you Madame n'a plus besoin 

wish. Madam ? We have some d'autre chose ? Nous avons 

elegant scarfs and mantillas of des ^charpes ravissantes et 

«m entirely new cut. des mantelets d'une coupe 

toute nouvelle. 

No, I can do without Non, je puis m'en passer, 
them. 

We have just received from Nous venons de recevoir de 

Canton some crapes and silks Canton des crepes de Chine 

the designs of which are quite et des soieries dont les dessina 

new. ^ sont nouveaux. 

That is, copied from old C'est-d-dire, copies sur de 

French designs. vieux dessins fran9ais. 

If you do notvish any Chi- Si Madame ne veut pas de 
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nese silks, Madam, I can show 
you some foulard and some 
silks from Lyons. 

It is not worth while. 

"We have some very hand- 
some shawls at present 

I have already seen your 
India cashmeres. 

Perhaps you like our French 
cashmeres better ? 

Not at all, they appear to 
me to be of a mixed and infie- 
rior texture. 

But how very cheap they 
are ! a double shawl at sixty 
dollars I 

In many cases, there is no- 
thing so expensive as these 
very cheap tMngs. 

You are right, Madam ; I 
advise you to buy one of these 
square India shawls. 

No, I have one already, and 
I have made enough pur- 
chases to-day. 



soieries diinoises, je puis lui 
montrer des foulards pour 
robe et des soieries de Lyon. 

Cela n'est pas la peine. 

Nous avons de bien beaux 
ch&les en ce moment. 

«rai d^k vu vos cachemir^ 
de rihde. 

Madame leur pr^fi^re peut- 
dtre nos cachemires frangais ? 

Du tout, le tissu m'en parait 
m61ang€ et conmiun. 

Mais aussi comme c'est bon 
march^I Soixante piastres un 
ch4Le double I 

n n^ a rien de si cotiteuz 
parfois que le bon march^ . 

Madame a raison, et je Ten- 
gage d. nous acheter ce chdle 
carr6 des Indes. 

Non, j'en ai d4j4 un, et j'ai 
bien assez fait d'emplettes 
aujourdliui 



XVI 



AT A BHOEBCAKEa'a 



Hats you some boots ready 
made? 

Yes, Sir, I have just receiv- 
ed some from Paris. Do you 
wish coarse or fine boots ? 

I would like a pair of pa- 
tent-leather boots. 



OHEZ UN OORDONMIIIL 



Avez-vous des bottes toutes 
faitest 

Oui, Monsieur, je viens juste- 
ment d'en recevoir de Paris. 
Youlez-vous de grosses bottes 
ou des bottes fines ? 

Je d^sirerais une paire de 
bottes vermes. 
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If you will trouble yourself Si Monsieur veut se doimeir 

to sit down, SSir, I -will try a la peine de s'asseoir, Je yais 

pair of boots on you, the shape lui fsiire essayer des bottes 

of which you Wl like, I am dont il aimera le module, j'en 

Bure. Buis certain. 

I do not wish them square- Je n'en veux point avec des 

toed. bouts carrea 

Here are some which I think En voici dont le bout vous 

will pleade you, it is the latest plaira, je pense ; c'est la der- 

fashion. m^re mode. 

I care very little about the Peu m'importe la mode ; 

fashion ; I hold it to be most je tiens, ay ant tout, k me 

important to have an easy trouyer £i mon aise dans ma 

boot, and these pinch me chaussure, et justement ces 

dreadfully. They are too tight bottes-ci me ginent afireuse- 

acroas the instep. .ment Elles sont trop ^troites 

du coii-de-p*ed. 

That is because I forgot to C'est que j'ai oubli6 de 

put some soap stone in, and mettre de la poudre et qu'elles 

they could not slide on well n'ont pas pu bien glisser. 

AH the soap stone in the Toute la poudre du monde 

world would never succeed in ne parviendra jamais d rendre 

making these boots large ces bottes assez grandes pour 

enough for me. mol 

You have, however, a very Monsieur a cependant le 

small foot pied fort mignon. 

So much the more reason Raison de plus alors pour 

for my not laming mysel£ que je ne veudle pas maestro- 
pier. 

This time. Sir, here is what Cette fois, Monsieur, voila 

will fit you admirably. Take qui va vous chausser k mer- 

a few steps if you please. veille. Marchez un peu, s'il 

vous plait 

(The buyer looks at the hoots {Lacheteur regarde ses bat 

while walking.) tes tout en marchant.) 

Tes, they are not a bad fit, Oui, elles ne me vout pas 

and do not pinch me much trop mal et elles ne me ser- 

for new boota rent pas trop pour des bottes 

neuvee. 

Have you need of any Monsieur n'a pas besoin 

pumps, Sir ? d'escarpins ? 

No, but you may take my Non, mais vous pouvex mo 
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measure for a pair of double- 
soled boots. 

I suppose, Sir, you wish 
ihem to be water-proof? 

Without doubt; otherwise 
I should be satisfied with 
ordinary boots or shoes. 

Have you any corns or 
bunnians, Sir? 

Not that I know of, but the 
instep of my left foot is a 
little higher than that of the 
right foot 

I will pay attention to that 

When will you send me 
these boots? 

To-day week, without fiEuL 

I rely upon you. You will 
bring me your bill at the same 
time, if you please. 

I will not fail, Sir. You 
do not wish to see the slippers 
they haye sent me from Paris ? 

They are indeed in very 
good taste ; you may i*e8erye 
a pair for me. 

I will put these aside for 
you. Sir. I hope you will be 
so kind as to recommend my 
store to your friends, and also 
to the ladies of your acquaint- 
ance. For gaiters, for satin 
or prunella suppers, for patent 
leather or morocco, I fear no 
competition. 

So you are both bootmaker 
and ladies' shoemaker ? . 



prendre mesure pour une paire 
de bottes d double semeUe. 

Monsieur desire sans doute 
qu'elles soient imperm^- 
bles? 

Sans doute ; autrement, je 
me contenterais de bottes ou 
de souliers ordinaires. 

Monsieur n'a point de cors 
ni d'oignons ? 

Pas que je sache; maia 
j'ai le cou-de-pied du pied 
gauche un pen plus fort que 
celui du pied droit 

J'v feral attention. 

Quand m'enYerrez-vous cet- 
te pure de bottes ? 

I>'aujourd'hui en huit, sans 
faute. 

J'y compte. Vous m'ap* 
porterez aussi votre compte, 
s'il vous plait. 

Je n'y manquerai pas, Mon- 
sieur. Vous ne voulez pas 
voir les pantoufles que Ton 
m'a adress^es de Paris ? 

Elles sont vraiment de fort 
bon go^t, et vous pouvez 
m'en r^server une paire. 

Je mettrai celle-ci de cdt^ 
pour Monsieur. J'espSre qu'il 
voudra bien recommander 
mon magasin d ses amis, ainsi 
qu'aux dames de sa connais- 
sance. Pour les brodequins, 
pour les souUers de satm ou 
de prunelle, pour les veaux 
vemis et les mai'oquins, je ne 
crains aucune concurrence. 

Ainsi vous 4te8 tout k la 
fois bottler et chausseur pour 
dames? 
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Yes, Sir, and I dare to 
flatter myself that I imder- 
Bta;^ my trade. 



Oui, Monsieur, et j'ose me 
flatter d'entendre moD 6tai 



XVIL 



PARLOR FURNITURE. 

Would you like me to show 
you our new furniture ? 

Very much, indeed. 

What do you think of the 
material ? 

It is very handsome. 

Do you like the shape of 
these arm-chairs ? 

If you will allow me to 
speak frankly, I will confess 
that I think them a httle 
heavy. 

Does the wood look pretiy 
to you? 

Yes, it is very handsome 
rosewood. The pattern of 
your chairs is very pretty, I 
think. 

And what do you think of 
our chandehers ? 

They are very elegant 
How many branches have 
they each! 

IVelve, I think. 

When your candelabras 
are lighted at the same 
time with your chandehers, 
they must give a most bril- 
liant light. 

They do, I assure you, and 



UN MEUBLE DS SALON. 

Voulez-vous que je vous 
montre notre nouveau men- 
ble? 

Avec plaisir. 

Que pensez-vous de I'^tofle ! 

Elle est fort belle. 

Aimez'Vous la forme de ces 
fauteuils ? 

Si vous me permettez de 
vous parler franchement, je 
vous avouerai que je lea 
trouve un peu lourds. 

Le bois vous en parait-il 
joU? 

Oui, c*est de trds beau pa* 
lissandre. Le module de vos 
chaises me semble aussi de 
tr^s bon go<lt 

Et que dites-vous de no6 
lustres $ 

lis sont magnifiques. Com- 
bien de branches ont-ils cha- 
cun? 

Douze, je crois. 

Quand vos cand^labres sont 
allum6s en m^me temps que 
vos lustres, cela doit donner 
une lumidre ^^blouissante. 

Je vous assure, et comme 
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as all these lights are reflected 
back by the mirrora, the effect 
is afanc^t magical 

Tou do not speak of your 
pictures ? 

What do you think of them t 

Judging by the frames, they 
must have been very expen- 
sive. 

Tes, they are authentic ori- 
ginals. 

Are they by living or dead 
artists? 

I could not tell you; we 
bought them at auctioa 

Ah 1 very well I 

Will you not sit down on 
the sofa! 

NOj thank you; here are 
some Haghrea^ loaded with 
Chinese ornaments and fancy 
articles which I wish to exa- 
mine closely. 

Tou can very justly admire 
them; for they were all se- 
lected by Mr. Z*** himself. 

Indeed! 

Those are Bohemian glasses. 

So I perceive; and those 

Sorcelain articles come from 
dvres, no doubt ? 
I believe so. These are 
some vases which my cousin 
brought from Japan. 

That is very probable. 
Will you look this way 
now? 



toutes ces lumidres sont r6p6- 
t^es k rinfini par les glaces des 
salons, cela forme un coup- 
d'ceil magique. 

Yous ne me parlez point 
de vos tableaux ? 

Qu'en pensez-vous t 

Sij'en juge par les cadres, 
lis doivent avoir un grand 
prix. 

Oui, ce sont des originauz 
authentiquea 

De pemtres vivants ou i^ar- 
tistes morts? 

Je ne saurais vous dire; 
nous les avons achet^s k Ten- 
can. 

Ah I tr^s Hen ! 

Vous ne voulez pas vous 
asseoir sin: le canape ? 

Non, merci ; voici des 4ta- 
g^res charg6es de chinoiseries 
et d'objets de fantaisie que je 
desire examiner de tout prd& 

Oh! vous pouvez admirer 
de confiance ; car tout cela a 
6t6 choisi par M. Z*** lui- 
m^me. 

En v6rit6 1 

Ce sont U des cristauz de 
Bohdme. 

Je m'en aper^ois, et ces por* 
celaines-ld sans doute viennent 
de Sevres ? 

Je pense que ouL Quant k 
ces vases, c'est mon cousin qui 
nous les a rapport^s du 
Japon. 

II nV a pas k en douter. 

Voulez-vous maintenant jo 
ter un coup-d'oeU par ici ? 



52 



FRENCH CONVERSATIONS. 



Very willingly. 

Look at my piano. 

Ah 1 you have a new instru- 
ment? 

Yes, an excellent square 
piana 

Why not a grand piano ? 

Oh I the shape of the grand 
pianos is so ugly. 

That is true ; I did not think 
of that 

I see you are examining 
the carpet 

I like the pattern very 
much. 

It is a velvet tapestry. 

Near-sighted as I am, I had 
perceived that 

What do you think of the 
border ? 

It is charming, the effect is 
excellent 

Here is a small piece of 
furniture, which was given me 
for my new year's present 

That is an excellent place 
for it, between the two win- 
dows. 

Do you not think these 
double curtains make the par- 
lor too dark ? 

Not at alL 

You cannot imagine how 
much difficulty we have had 
in finding curtaius of a color 
to look well with our carpets 
and fum ture ! 

That does not astonish me; 
but you have now the satis- 



Je ne demande pas mieox 

Regardez mon piano. 

Tiens 1 vous avez achet^ un 
nouvel instrument ? 

Oui, un piano carr^ excel- 
lent 

Pourquoi pas un pi no . 
queue ? 

Oh! la forme des grands 
pianos est trop vilaine. 

C'est vrai; je n'y pensais 
pas. 

Je vois que vous examines 
le tapis. 

Le dessin m'en plait beau- 
coup. 

C'est un tapis k haute laina 

Tout-e myope que je suis, 
je m'en 4tais bien aper^u-e. 

Comment en trouvez-voua 
la bordure ? 

Charmante, et d'un exce^ 
lent effet 

Voici le petit meuble qu'oa 
m'a donn6 pour mes 6trenne& 

n est tr^s bien plac6 entre 
ces deux fen^tres. 

Ne trouvez-vous pas que 
ces doubles rideaux as- 
sombrissent beaucoup le sa* 
Ion? 

Nullement 

Vous ne sauriez croire la 
difficult^ que nous avons 
6prouv6e pour assortir la cou- 
leur de nos rideaux 4 celle 
de notre tapis et de noire 
meuble I 

Cela ne m'^tonne pas ; mais 
aussi, vous avez la satisfactioo 
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ftction of having parlors such k present d'avoir un saloo 
as become persons of your po- comme il convient aux per- 
fiitioD. Bonnes de votre importance. 



xvra. 



THE DOLL. 



LA POUFEE. 



Tou have come to play 
with the doll, have you not ? 

Yes. See, I have brought 
the one which was given me 
for my New- Year's present 

Oh ! how pretty it is 1 

Do you think so ? 

It is charming, indeed. 

I have long wanted one like 
that 

What is it made of ? 

Of porcelain. And yours! 

Mine has a wax face and 
arms. 

It is also very handsome. 

Has your doll an outfit ? 

A complete outfit : dresses, 
tippets, scarf, mantilla, shawl, 
girmes, shoes, stockings — 
every thing. 

Show me all that 

If you wish, we will dress 
it in its best clothes ? 

I should like nothing better. 
Has it several suits ? 

Certainly: morning dress, 
robe de dbambre, or simple 



Tu yiens jouer A la poupde, 
n'est-ce pas ? 

OuL y ois, j'ai apport6 celle 
qu'on m'a donn^e pour mes 
^trennes. 

Oh ! comme elle est jolie 1 

Tu trouves ? 

Elle est vraiment char- 
mante. 

II y avait longtemps que 
j'en d^sirais une comme cda. 

En qiioi est-elle ? 

En porcelaine. Etlatienne! 

La mienne, k moi, a la fi- 
gure et les bras en cire. 

Elle est tr^s belle aussi 

Ta poup^e a-t-elle im trous- 
seau? 

Un trousseau complet : 
robes, pelerines, ^charpe, man- 
telet, chAle, ceintures, souliers, 
bas, et le reste. 

Montre-moi tout cela. 

Si tu veux, nous aUons lui 
faire sa grande toilette ? 

Je ne demande pas mieuz. 
Est-ce qu'elle en a plusieurs I 

Certainement : toilette du 
matin, robe de chambre de ri- 
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tUgligS; dty dress, concert 
dresS) and ball dress. 

Your doll is very dressy, 
then? 

Do not speak of it : these 
fashionable people have com- 
pletely turned her head. 

Well, I see she is spoiled 
by bad example. 

It is so contagions 1 Would 
you believe that the other day 
she wished to use rouge) 
{Speaking to the doll.) fie 1 
Miss! 

Is it not very ugly? I 
scolded her well, I assure you. 

My doll is more reasonable 
than yours. 

She looks sa She holds 
herself aa stiff as a poker. 

Do not Joke her too much, 
because she has a bad dispo- 
sition. 

She is not reasonable then, 
as you pretended. No matter. 
Let us dress her, and we shall 
see if she is not as coquettish 
as the others. 

Will you lend me this straw 
hat? 

Does it fit her nicely ? 
No, the front is too opea 

H6re is one which is smaller 
in the head, and shorter at the 
ears. 

It fits her perfectly. 



gueur, ou simple n^lig^; i<^ 
lette de viUe, toilette de coiv 
cert, et toilette de baL 

£lle est done bien coquette^ 
ta poup6e ? 

Ne m'en parle pas: les 
femmes d, la mode lui ont 
tourn6 la t^te. 

Allons, je vols qu'elle est 
g^t^e par le mauvais exem- 
ple. 

n est si contagieux I Croi- 
rais-tu que Tautre jour elle 
voulait mettre du rouge I 
(Parlant d la poupSe.) Fi! 
Mademoiselle ! 

N*est-<je pas que c*est fort 
laid ? oh I va, je I'ai bien gron- 
d6e. 

Ma poup^e est plus raison- 
nable que la tienne. 

On le voit bien t son air. 
Elle se tient droite comme un 
piquet 

Ke la plaisante pas trop, 
parce qu'elle a un mauvais 
caract^re. 

Elle n'est pas raisonnable 
alors, ainsi que tu le pr^te^- 
dais. N^importe. Haoillons- 
la, et nous verrons bien si elle 
n'est pas aussi coquette que 
les autres. 

Veux-tu me prdter ce cha- 
peau de paille ? 

Lui va-t-il comme il faut ? 

Non, la passe en est trop 
ouverte. 

En void un autre dont la 
forme est plus petite, et la 
passe moins basse. 

II lui sied k ravir. 
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What do you think of this Comment trouYes-tu cette 

barege dress ? robe de barege ? 

The pattern is beautiful ; Le dessin en est charmant ; 

but I should have liked it mais je Taimerais autant avec 

quite as well with one or two un ou deux biais qu'ayec ces 

H>ld8, as with these three trois Tolants. 
flounces. 

Your doll's dress is simple La robe de ta poup^e est 

and in very good taste; only simple et de fort bon godt; 

it seems to me a little too elle me parait seulement un 

long. peu longue. 

You do not like dresses Tu u'aimes pas lea robes st 

with a train, then ? queue, alors? 

They only serve to gather Cela ne sert qu'4 ramasser 

ap the dust la poussi^re. 

Now that our children are Maintenant que voiU noB 

dressed, let us take them out fiUes coiff(§es et habill^es, 

to walk. allons les promener. 

Yes, these dear children Oui, ces chures enfants ont 

need to breathe the fresh air ; besoin de respirer le grand air; 

it will do them good. cela leur fera du bien. 

Has your doll taken her Ta poup^e a-trelle pris son 

parasol ? ombrelle ? 

See, she is holding it in her Regarde, elle la tient i sa 

band, and is preparing to open main, et se dispose k rouvrir. 
it 

{Speaking to the doll.) (Parlant d sa poupie.) 

Come, Miss, give your hand to Allons, Mademoiselle, donnez 

your friend, and do not walk la main k votre amie, et ne 

nke a little fooL (They make marchez pas comtne une petite 

their dolls walk.) 6cervel6e. (Elles font mar- 
cher leurs poupees.) 

Do you know, my dear Snis-tu, ma ch^re amie, 

friend, that both of them are <][u'elles sont vraiment gen- 

really very pretty, and that tilles toutes les deux, et 

ttiey do us honor ? qu'elles nous font honneur ? 

But then, what trouble we Mais aussi, quel mal nous 

haye had to teach them ! nous sommes donnd pour leur 

Education I 
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XIX. 



THE DENTIST. 



LE DENTISTS. 



I AM suffericg dreadfullj 
with this tooth, Sir. 

Sit down, I pray you. I 
am going to examine to see 
what is the matter. 

It is that tooth on the 
right 

Oh ! the whole jaw is in a 
dreadful condition. 

Is it, indeed ? 

Besides the tooth which 
troubles you, I perceire seye- 
ral others decayed. 

Is there no remedy ? 

If you will trust me, you 
will allow me to fill this 
tooth. 

Win it be yery painful ? 

You will not fed it 

We shall see. 

Lean your head against the 
back of the chair, and open 
your mouth weU. 

Ohl Ohl 

There, it is done. All the 
decayed part of the tooth is 
removed, it has only to be 
filled now. 

Will that take long? 

Only a few moments. 

What do you put at the 
bottom of the hole ? 

A little cotton. 

With what do you fill it ? 

With gold; tmit lasts the 
longest 



Monsieur, je souffire horri- 
blement de cette dent 

Asseyez-yous, je yous pria 
Je m'en yais examiner ce que 
c'est. 

O'est cette dent k droita 

Oh! yous ayez toute la mft^ 
choire dans un ^tat affireux. 

Eny^rit^l 

Outre la dent qui yous fJEut 
mal, j*en aper^is plusieurs 
encore de gftt^es. 

Oela yous parait-il sans re- 
made! 

Kullement, et, si yous m'en 
croyez, yous allez me laisser 
yous plomber cette molaire. 

Sera-ce bien douloureux ! 

Yous ne le Bpntirez pas. 

Nous allons bien yoir. 

Appuyez-yous la tdte con- 
tre le dos du fauteuil et on- 
yrez bien la bouche. 

Aiel A'iel 

L4, c'est finl Toute la 
partie cari^e de la dent est 
enlev^e 4 pr^nt, et il ne me 
reste plus qu' k la plomber. 

Cela durera-t-il longtempsf 

Quelques minutes i pein& 

Que mettez-vous au fond 
du trou de ma dent? 

Tin peu do coton. 

Ayec quci plombez-"r\ ^ ? 

Avec ieV r : c'est c^ 'Vil 
y a de plus r alterable. 
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But it is not the least ex- Mais non de moins dispen- 

pensiye. dieux. 

You ought not to regret H ne faut pas regretter 

money given to the dentist ; Targent qu'on donne au den- 

for he gives you true dia- tiste ; celui-ci d'aiUeurs vous 

monds in exchange. donne en Change de yrais 

diamants. 

Tou are jesting, I think. Vous plaisantez, je pense. 

Not at all ; and Jean NuUement ; et Jean 

Jacques Rousseau was of my Jacques Rousseau 6tait de 

opinioa mon avis. 

How so I Comment cela ? 

Has he not said : A tooth N'a-t-il pas dit : Une dent 

is toorth more than a dia- vaut mieux qu^un diamant f 
mond? 

Without doubt ; but he Sans doute ; mais il voulait 

meant to speak of teeth pailer des dents essentielle- 

necessarily incorruptible by ment inalt^rables de leur na- 

their nature, and not of those ture et non de celles d I'usage 

used by deutists. des dentistea 

Yours now will be better La votre k present vaudra 

than a new one. mieux qu'une neuve. 

That is not my opinion ; Ce n'est point mon avis ; 

but what can't be cured must mais il faut savoir se r^signer 

be endured. k ce qu'on ne pent emp^cher. 

As for this incisor, to file it Quant 4 cette incisive, il 

a little will be sufficient to put me suffira de la limer un peu 

it in a good condition. pour la remettre en bon 6tai 

That is a painful operation, C'est une operation doulou- 

which wiU make me very reuse et qui va m'agacer les 

nervous. nerfs. 

If you are too tired, we can Si vous ^tes trop fatigu6-e, 

put it oflF till to-morrow. nous pouvons diff(§rer jusqu'tl 

demam. 

No, I prefer having done Nonje pr6f(^reenfinirtout 

with it at once. de suite. 

Do not bring your upper Ne rapprochez pas tant la 

and lower jaw so close to- m&choire d'en haut de cello 

gether. d'en has. 

Oh 1 it is very painful to Oh I c^est tr^s aga^ant. 
the nerves. 

There ! it is done YoiU qui est Uii, 
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Unfortunately, there still 
remains that dreadful large 
tooth to extract 

Do not move, it is the work 
of a second. 

You have cut my gums 
deverly. 

Let us see, then. (Hepulh 
out the tooth,) 

Oh! you haye hurt me 
dreadfully. 

Not at all Look at the 
two enormous roots which 
your tooth had. 

Yes, it was yery firm. 

"Wash your mouth well 
with this water ; it will heal 
your g^ms. 

I hope it is done now. 

Allow me to recommend to 
you this tooth-powder for 
your daily use. 

It is of your composition ? 

Yes, and also these artifi- 
cial teeth of a new kind : 
without smell, incorruptible. . . 

They are worth more than 
diamonds, are they not ? 

No mistake about it 

I am too polite to contra- 
dict you ; but I hope sincere- 
ly I shall neyer haye to make 
trial of them. 



Malheureusement^ 11 reste 
encore cette afifreuse grosae 
molaire d arracher. 

Ne bougez pas, c'est Taffiure 
d'une seconde. 

Yous m'ayez lestement 
coup6 les gencives. 

Voyons done. (It arraehe 
la dent.) 

Oh I yous m*ayez fait un 
mal abominable I 

Du tout Regardez lei 
deux ^normes racines qu*ayaifc 
yotre dent 

Oui, elle tenait ferme. 

Hincez-vous bien la boucfae 
ayec cette eau ; elle yous raf- 
fermira les gencives. 

J'esp^re qu'iL pr^nt c'est 
fini? 

Permettez-moi encore de 
yous recommander cette pou* 
dre dentifrice pour yotre 
usage joumalier. 

Elle est de yotre composi- 
tion t 

Oui, ainsi que ces dents 
artificielles d'un nouyeau gen- 
re : inodores, inalt^rablea. . . 

Elles yalent mieuz que des 
diamants, n'est-ce pas! 

Sans aucun doute. 

Je suis trop poli-e pour 
yous contredire ; mais je de- 
sire yiyement n'ayoir point & 
en faire I'exp^rienoe. 
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XX. 



AT A. milliner's. 



OHBX UNB MAROHANDE DB 
MODES. 



I HAVE been told that you 
have received some new 
fiuhiona. 

Yes, Madam, they have just 
sent me an assortment of 
•eautiful articles from Paris. 

How do they wear the hats 
diis season ? 

A Uttle off the head. Will 
you try on this one, Madam, 
X think it will fit you per- 
fectly. 

I like the shape well enough. 
But yellow becomes me bet- 
ter wan this color. 

You are right, Madam, and 
here is a bonnet which will be 
very becoming. 

Let us see. {She tries on 
ike bonnet) It fits me very 
well. How much do you ask 
for it! 

' I will give it you. Madam, 
at a most reasonable price. 

Well, but for how much ? 

For you. Madam, it will be 
otily ten dollars. 

At that price, I. . . . 

You take it without hesi- 
tating. 

On the contrary, I leave it 
you. 

Here is another, Madam, 
which I can let you have for 
six dollars. 



On m'a dit que vous avie< 
re9u.des modes nouvelles. 

Oui, Madame, on vient de 
m'envoyer de Paris un a^sor- 
timent d'articles d^lideux. 

Comment porte-t-on les 
chapeaux cette saison 9 

D^gageant un pen la t^te. 
Si Madame veut essayer celui* 
ci, je crois qu'il lui ira parfaite- 
ment. 

J'en aime assez la forme ; 
mais le jaune me sied mieuz 
que cette couleur. 

Madame a raison, et voici 
une capote qui lui sidra k 
ravir. 

Voyons. {Elle easaie la 
capote.) Elle me va vraiment 
tr^s bien. Combien en de- 
mandez-vous ? 

Oh I Madame, je vous la 
passerai au plus juste prix. 

Mais encore, 4 combien ? 

Pour vous, Madame, ce sera 
dix piastres seulement. 

A ce prix-U, je. . . . 

Vous la prenez sans h^ter. 

Du tout, je vous la laisse. 

En voici une autre, Ma- 
dame, que je pourrais vous 
laisser d six gourdes. 



60 FRENCH CONVERSATIONS. 

I can readily believe that^ Je le crois sans peine, elle 

ifc is all faded. est toute fan^e. 

If you can be contented Si Madame voulait se con- 

with a straw hat, Madam, I tenter d'un chapeaii dtt 

have some there which will paille, j'en ai Id qui lui plai- 

please you, I hope. ront, je I'esp^re. 

For how much will you sell Combien me Tendrez-Yous 

me this one? celui-ci? 

Madam will observe that it Madame remarquera qu'il 

is ornamented with a bouquet est orn6 d'un bouquet de 

of field flowers. But as I fleurs des champs. Maiscom- 

desire that she should give me je desire qu'elle me donne 

me her custom, I will let her sa praticj^ue, je le lui c^derai 

have it at seven dollars. k sept piastres. 

Does it fit me well ? Me va-t-il bien ? 

It could not be better. On ne pent pas mieux. 

I now wish to purchase Je d^su-e maintenant £Eure 

some head-dresse& emplette de quelques coif- 
fures. 

Here is quite a new style, Voici un genre tout nou- 

and which I can particularly veau et que je recommande 

recommend to you. Madam. particuli^rement k Madame. 

No, I prefer that Uttle cap Non, je pr6f^re ce petit 

ornamented with marabouts, bonnet om6 de marabouts. 

I have just sold it this II est vendu depuis ce ma- 

morning. However, if Madam tin. Toutcfois, si Madama 

wishes, I can make her one veut, je pourrai lui en faire 

like it ^ ^ un sur le m^me moddle. 

Upon reflection, I believe Reflexion faite, je crois que 
that I will content myself with je me contenterai de la coif- 
that which you first offered fure que vousm'aviezd'abord 
me. offerte. 

Madam has good taste, I Madame a bon goi^t^ je 

see. WiU she not buy some le vols. Est-ce quelle ne 

artificial flowers ? Batton and m*ach^tera pas de neurs arti- 

Nattier have just sent me ficielles? Batton et Nattier 

some charming ones. viennent de m'en envoyer de 

ravissantes. 

I think these pretty enough. Je trouve celles-d asses 

Can you make me a complete joUes. Pouvez-vous m'en for- 

trimming of them ? mer une parure complete ? 

Here is one in this box. En voici dans oe carton une 
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▼liicfa, I doubt Dat» will Buit qui convieodra jl Madame, j« 

you, Madam. n'en doute pas. 

What is ihe price of it ? Quel en est le prix t 

Eight dollars only. See, Huit piastres seulemeut 

Madam, how graceful this Voyez, ^^dame, comme cette 

garlaud is, and how beauti- guirlande est gracieuse et 

niUj these bouquets will look comme oee bouquets feront Ixm 

to loop up the second skirt effet pour relever la seconde 

jupe. 

I would like some ribbons Je d^sirerais aussi quelque? 

also. rubans. 

Let me recommend thjs Que Madame alors me per- 

style to you, then ; it is very mette de lui recommander ce 

much worn. dessin : on le porte beaucoup. 

Perhaps so, but it is very Peut-^tre bien, mais il est 

Dgty. fort laid. 

This, doubtless, will suit. Celui-d sans doute eonyien- 

you better. dra mieux k Madame. 

That will do. How much J'en ferai mon afBaire, 

do I owe you ? Combien tous dois-je en tout t 

Twenty-three dollars. Will' Vingt-trois pias&es. Ma- 

you have nothing else, Ma- dame ne desire rien autre 

dam ? chose ? 

No, I make my escape ; Non^ je me sauye ; autre- 

otherwise I should leave ycni ment je yous laisserais le fend 

the bottom of my purse. de ma bourse. 

Oh I if it would be agree- Oh I pour peu que c^ soit 

able, I will open an account agr^able d. Madame, je lui 

with you. Madam. ouvrirai un compte. 

Kot at aU, no accounts, if Du tout, point de comptes, 

you please ; it is a detestaUe s'il yous plait : c'est une d4- 

•nd ruinous habit testable et ruineuse habitudei 
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XXL 



A FLAT HOUft. 



UNE S]EBOaXATTOir% 



Henri, do come here. 

What do you want, Charles ? 

I want to propose to you 
to play a game of marbles. 

I do not like to play mar^ 
blea 

Would you prefer to roll 
the hoople ? 

I fihould like nothing better 
than to run with you and to 

Eass my hoop within yours, 
ut I broke it this morning. 

How did you do that! 
I do not ^ow ; it broke of 
itself. 
Can it not be mended t 

I have tried, but without 
success. 

I told you, indeed, that you 
were wrong in buying a 
wooden hoople. 

You are right; the next 
time I will buy an iron one 
like yours. 

It is much more lasting, 
and it rolls better also, I 
think. 

Tes, but it is much more 
heavy. 

To hear you one would say 
that you were speaking -of 
rolling a mountain. 

You always exaggerate; 
but I see no necessity for £ei- 
tiguing myself in playing. 



Henri, viens done par io. 

Que veux-tu, Charles t 

Je veux te proposer de 
&ire une partie de billes. 

Je n'aime pas k jouer auz 
billes. 

Pr6f^res-tu jouer au cer- 
ceau? 

Je ne demanderais pas 
mieux que de courir avec toi 
et de raire passer mon cer- 
.ceau dans le tieu, mais je Fai 
cass^ ce matia 

Comment t'y es-tu pris ? 

Je ne sais pas ; il s*est cased 
tout seuL 

Est-ce qu'on ne peut pas Id 
raccommoder ? 

J'ai essay^, mais sans suc- 
c^s. 

Je t'arais bien dit que ta 
avais tort d'acheter im cer- 
ceau en bois. 

Tu as raison ; la prochaine 
fois j'en achdterai un en fer, . 
comma le tien. 

C'est bien j^us soUde ei 
cela roule mieux aussi,je cnus. 

Oui, mais c'est bien plua 
lourd. 

On du'ait) d. fentendre, 
qu'il s'agit de £ure rouler une 
montagne. 

Tu exagdres toujours, toi; 
mais je ne yois pas la n^ces- 
sit6 de me fatiguer en jouant 
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Then you do not wish to 
play ball I 

Ko, that blisters my hands* 

What^ are you a dandy ? 

I am not more of a dandy 
than you. 

But you are very proud of 
your white skin. 

I like better to have white 
hands than great ugly red 
hands. 

Let me see, in earnest, 
what are we going to play ? 

Qraces or l:^ttledore, if you 
like. 

Those are girls* plays. 

What difference does that 
make, if they amuse us ? 

Have you good battledores, 
at least ? 

They are excellent. 

Yes, but you have not a 
shuttlecock ^that is any way 
tolerable. 

Here is one which has all 
its feathera 

It is worth nothing either. 

Since you are not disposed 
to play battledore or graces, 
I will go away. 

Where are you going ? 

To finish my kite. 

What, are you making a 
kite? 

I was just finishing one 
when you railed me. 

Is your kite large ? 

. It will be three feet long. 



Alors tu ne veuz pas jouer 
k la balle ^lastique ? 

Non, cela me donne des 
durillons aux mains. 

Comme tu es petite-mai- 
tresse I 

Je ne suis pas plus petite- 
maltresse que tol 

Non, mais tu es trds fier de 
ta peau blanche. 

J'aime mieuz avoir les 
mains blanches, que de grosses 
vilaines mains rouges. 

Voyons, d^cid^ment, 4 quoi 
allons-nous jouer ? 

Aux grdces ou 4 la raquette, 
si tu veux. 

Ce sont M des jeux de de- 
moiselles. 

Qu*est-ce que cela fait, s'ils 
nous amusent 

As-tu de bonnes raquettes 
au moins ? 

Elles sont exceUentes. 

Oui, mais tu n'as pas un 
seul volant de passable. 

En void un qui a toutes 
ses plumes. 

n ne vaut rien non plus. 

Puisque tu n'es pas dispose 
Ajouer au volantni auxgrdces, 
je m'en retoume alors. 

Oiivas-tu? 

Achever mon cerf-volani 

Tiens, tu fais une ^coufle t 

J'en finiBsais une quand tu 
m'as appel^. 

£st-ce que ton cerf-volant 
est grand 9 

n aura trois pieds de long. 
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What color is it? 

Come and see it, and you 
can help me finish it 

Very well, and I can give 
you aU the twine I have, so 
that it may fly higher. 

Do you think this tail will 
he long enough ? 

It would not be amiss to 
lengthen it a little. 

When I have pasted these 
beautiful drawings upon my 
kite, it will be pretty, will it 
not? 

It is superb. 

We have now only to fas- 
ten on the wings and the tail 

It is finished : let us go and 
fly it now. 

Hold it well, and try not to 
let it fall on its face. 

There, it is oflfl Hurrah 1 
I will run quick for my twine 
to add it to yours. 



De quelle couleur est-il t 

Viens le voir, et tu m'ai- 
deras k le terminer. 

Tu as raison, et je te doD' 
nerai tout ce que j'ai de ficelle, 
afin qu'il puisse voler plna 
haut. 

CroiB-tu que cette queue 
soit assez longue ? 

n n'y aurait nul inconve- 
nient k Tallonger encore un 
peu. 

Quand j*aurai coll6' ces 
beaux dessins sur mon cerf- 
volant, il sera joli, n'est-ce 
pas? 

H est superbe. 

Nous n'avons plus mainte- 
uant qu'& attacher les oreillea 
et la queue. 

. C'est fini. Aliens le lancer 
k pr&ent. 

Tiens-le bien et t^che qu'il 
ne retombe pas sur le nez. 

Le voiUl parti! Bravo 1 
Je cours vite chercher ma fir 
celle pour Tajouter & la 
iienne. 



HXEDLB WORK. 



xxn. 



OUVHAGES A l'aIGUIXXI. 



Yoa have brought your Tu as apport^ ton irioot, & 
knitting, I see ? ce que je vois ? 

Yes, it is a scarf I am knit- Oui, c'est une ^harpe aue 
tmg. I have only one more je finis ; 11 ne me reste plus 
row to knit before binding off. qo'un rang & tricoter avant de 

clore. 



FRENCH CONVERSATIONS. 



.06 



Oh 1 see, you haye dropped 
a Btitch. 

Be it 80, 1 hare no desire to 
begin again. 

Would you like me to show 
you the different pieces of 
needle-work with which I am 
DOW occupied f 

Very much. What hare 
yon in that frame f 

It is an arm-chair, that I am 
emlnroidering for my father. 

Where did you buy your 
eanyas? * 

It is not eanyas ; it is black 
cassimere, on which I haye 
had traced a bouquet of blue- 
bottles, wild poppies, and ears 
of com. 

And how are you going to 
embroider that ? 

like tambour work em- 
broidery. 

That will be yery pretty. 

And not yery tedious to do, 
a double adyantage. 

I perceiye something yon- 
der on your work-table. 

That is tulle, to embroider 
me a mantilla ; help me to 
choose a pattern. 

Ah ! I see that your pat- 
terns are all for transferring. 

Tes, and here is the nwslin 
which I am going to use for 
that purpose. 

This spotted filling up 
pleases me much ; I prefer it 
to those heayy garlands. 

You seem to disdain this 
kurge rose. 



Ohl yois, tu as laiBBi§ couler 
ime maille. 

Tant pis, je n'ai pas enyie 
de recommenoer. 

Veux-tu que je te montre 
les diyers ouyrages que je suia 
en train de me faire ? 

y olontiers. Qu'as-tu li sur 
ce metier $ 

Cest un fauteuil que je 
brode pour mon p^re. 

Oii as-tu achet^ ton cane- 
yas? 

Oe n'est pas du caneyas ; 
c'est du casimir noir sur lequd 
j'ai fait dessiner un bouquet 
de bluets, de coquelicots et 
d'^pis de bl6. 

Et comment yas-tu broder 
celaf 

Comme'la broderie au plu- 
metis. 

Ce sera tr^s joli 

£t pas long k fake, double 
ayantage. 

J'aper^ois U-bas quelque 
chose sur ta table k ouyrage. 

C'est du tulle pour me bro- 
der une pelerine ; aide-moi & 
choiair un dessin. 

Ah 1 je yois que tons tes 
dessins doiyent dtre brod^s en 
application. 

Oui, et yoid la mousseline 
dont je compte me seryir pour 
cela. 

Ce sem6 me plait beauooup ; 
je le pr4f(§re & ces lourdes 
guirlandes. 

Tu semblas faire fi de oette 
rosaoe. 
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Not at all ; I think it very 
prettjr. 

I intcDd to braid it, and 
make a cushion of it 

Yellow braid upon dark 
blue velvet would have an 
excellent effect, I think. 

Those are your favorite co- 
lors, are they not t 

I know what makes you 
say that ; vou remember the 
slippers which I showed you 
last week. 

The blue of the ground- 
work is of a very pretty 
ihade. 

Tell me, have you seen Sa- 
rah's screen ? 

It is like the work of a fairy. 

What is it ? 

It represents Moses rescued 
firom the waters. 

Is it well drawn ? 

It is not only well drawn, 
but her worsteds are perfectly 
well shaded. 

Does she use worsteds 
only f 

The fiices are worked in 
silks, and the garment of 
Pharaoh's daughter in che- 
mile, 

That must be magnificent. 

But what patience it re- 
quires! 

Does she take up only a sin- 
gle thread 9 

Certainly* and her canvas 
is almost as fine as Berlin 
canvas. 

Then I wish her good cou- 
rage. As for me, my patience 



Du tout, je la trouve fori 
jolie. 

J'ai rintention de la souta- 
cher pom faire un coussin. * 

Une soutache jaune sur da 
velours gros bleu serait, je 
crois, d'un excellent effet 

Ge sent la tes couleurs favo> 
rites, n'est-ce pas ? 

Je sais ce qui te fait dire 
cela ; tu te souviens des pan- 
toufles que je t'ai montr^ la 
semaiue derni^re. 

Le bleu du fund en estd'one 
trds jolie nuance. 

Dis-moi, as-t& vu I'^cran dti 
Sara ? 

Cost un travail de £6e. 

Comment est-il f 

II repr^sente Moise sanv^ 
des eaux. 

Est-ce bien desain6 9 

Non seulement c'est tr^ 
bien dessin^, mais see laines 
sont parfaitement nuanc^es. 

Elie ne se sert que de 
laines? 

Les fiffurd sont en soie, et 
la robe de la fille de Phaiaon 
en chenille. 

Cela doit 4tre magnifiqne. 

Mais quelle patience cela 
demandel 

£lle brode done au petit 
point! 

Certainement, et son cane- 
vas est presque aussi fin que 
du canevas de Berlin. 

Alors je Ini souhaita bon 
courage. Pour moi, ma pa- 
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p^nmts me to undertake only 
purses in crotchet stitch, a bag, 
a lamp mat, children's socks, 
or any other trifle of that kind. 



If you like, I -will teach you 
to make artificial flowers of 
wax or of paper. 

I ask nothing better; that 
must be yery entertaining. 

We wiU fill this flower- 
stand, which we "tnU send to 
my cousin to make him forget 
my CaUfomian purse. 

How I your purse which he 
made so much fun of 9 

Yes, but at last he thought 
it so pretty, that be asked me 
for it: but the first day he 
used it, do you know what 
happened to it ? 

Well ! be lost it 



tience ne me permet d'entr^ 
prendre que des bourses aa 
crochet, un sac, un dessous dd 
lampe, des chaussons d'enfant 
ou toute autre bagatelle dece 
genre. 

Si tu veux, je t*apprendrai 
d faire des fleurs artifidelles 
en cire ou en papier. 

Je ne demande pas mieux, 
cela doit ^tre tr^s amusant 

Nous remplirons cette jar- 
diniere, que nous enverrons 
4 mon cousin pour lui faire 
oublier ma bourse GaJifor- 
nienne. 

Comment 1 ta bourse dont 
il se moquait tant t 

Oui, mais il a fini par la 
trouver si jolie qu'ft me Fa 
demand6e : or, le premier jour 
qu'il s'en est servi, sai^-tu oe 
qui lui est arriv^ t 

Non. 

Eh bien 1 il Ta perdue. 



xxni. 



THE TOUNa OLBRK AND THK 
OLD ICBECHANT. 



LE JSUNE OOMiaS VT LK 
▼lEUX NBGOOIANT. 



I BEAD in the paper, sir, tTai lu dans le journal, 

that you were in want of a Monsieur, que vous ayiez be- 

derk. soin d'un commia. 

How I you already know Comment ! vous avez d4j4 

of my advertisement ? eonnaissance de mon annonce f 

Tes, Sir, and I hope to Oui, Monsieur, et j'esp^ 

•nit yott. Toufl convenir. 
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Have y oa already been em- 

Coyed m .ay commeniU 
Kusef 

No, Sir, not yet 

Then how can you hope to 
suit me t 

My fiilher ha« given me 
lessons, and has initiated me 
in the duties which I shall 
have to perform as derk. 
. Your name, if you please. 

My name is Hen^ ♦*♦. 

Ah, very weU. Does your 
fMlier still live here I 

Yes, Sir, and I live with 
him. 

The name you bear is are- 
oommendation, undoubtedly, 
but that is not enough. 

I know it So I have taken 
the liberty of bringing you a 
specimen of my writing, Sir. 

Let us see, is it handsome? 

(Oiving a writing book.) II 
it IS not handsome, it is at 
least legible, is it not t 

I think it very suitable. 
Do you cast up accounts 
wellt 

I have studied mathematics 
several years. 

That is not always a rea- 
son for being good at arith- 
mette. 

You are quite right Sir; I 
think, however, that without 
vanity, I have a right to con- 
aider myself a good mathe- 
matician. 



Avea-vous ■ d6jA travaOU 
dans une maison de com- 
merce f 

Non, M(»sieiir, pas encore. 

Alors comment pouvei- 
vous esp^rer me convenir t 

Mon pdre m'a donnd des 
le^ns et m*a initio aux de- 
voirs que j'aurai & remplir 
comme commis. 

y otre nom, s'il vous phiii t 

Je m'appeUe Henri ♦**. 

Ah I tr^s biea Monsieur 
votre p^re demeure-t41 toa- 
jours id f 

Oui, Monsieur, et je de- 
meure chez luL 

Le nom que vous portes 
est sans doute une recommen- 
dation ; mais cela ne suffit pa& 

Je le sais. Aussi, Monsieur, 
ai-je pris la libert§ de vous 
apporter de mon ^criture. 

Voyons, est-elle jolie ? 

(Jfiemettant un cakier.) Si 
elle n'est point jolie, du moina 
elle est Esible, n'est-il pas 
vrai? 

Je la trouve tr^s oonvena- 
ble. Comptes-vous-hien f 

J'ai 6tudi6 les math^ma- 
tiques pendant plusienrs 
amines. 

Oe n*est pas toujours une 
raison pour etre fort en arith- 
m^tique. 

Vous avez parfaitement 
raison, Monsieur. Je crois 
pourtant sans vanity, avoir le 
droit de me consid^rer comme 
un bon math6matidea 
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Do 7<m know how to com- SaveS'Tous hare u&e rdgle 

pdte a rate of interest t d'int^r^t f 

Tliat is a very simple pro* C'est la moindre deschceeai 
cess. 

We shall see. How mudi Koos allons voir. Combien 

would six hundred dollars^ at six cents pt&stres d un pov 

one per cent a month, amount cent par mois rapporteraient- 

to in sixty days I elles en soixante jours ? 

A very good interest Un fort boo int^r^t 

But how many dotUrs ? Mnis eombien de piastres I 

Here, take a pen and paper. Tenez, prenex une plume et 

du papier. 

Oht that is quite unless, Oh I c^estbieninutile, M<xi- 

Sir; ^ know that twice six are sieur; je sais que deux fois 

twelve. six font douze. 

Do not be offended, my Ne vous offenses pas, mon 

youne friend, that I have jeune ami, de ce que je vous 

asked you an elementary ai adress^ une question 616- 

questioa mentaire. 

Far from that, Sir, I thank Bien loin de Id; Monsieur, et 

you for the indulgence with je vous remerde de Tindul- 

which you seem to question gence avec laqueUe yous sem- 

me. blez m'interroger. 

Do you know anything of Connaissez-vous un peU la 

book-keeping ? tenue des livres ? 

Hy father has taught me Mon p^re m'a enseien^ la 

book-keeping by single entry tenue des livres en partiesim- 

and by double entry. pie et en partie double. 

Tou appear to me very Vous' me paraissez bien 

young, however. jeune encore cependant 

I shall be eighteen years J'aurai dix-huit ans au m<MB 

old next ApriL d'Avril prochain. 

And you have never been Et vous n'avez jamais 6t6 

in an office I dans un bureau ? 

No^ Sir ; because my fiither Non, Monsieur ; parce que 

wished to complete my edu' mon pdre a voulu completer 

cation himself before allow- lui-meme mon Education, 

ing me to choose a vocatioa avant de me laisser choisir 

une carridre. ^ 

Tou give promise of great Vous annoncez une per- 

decision of character. sonne d'un esprit d6cid6. ^ 

I am not ignoraot^ Sir, that Je n'ignore pas, Monsieur, 
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jpdeoiiaoii is very injuzioas to que rindgcisioD dans le canu>- 

a merchant &re nuit beftucoup A \m n^go^ 

oiwt 

That is true. Well, young C'est yral Voyons, jeune 

man, I think we oan make an homme, je crois que nous 

airangement together. nous arrangerons ensemble 

I ehould esteem myself Je m'en estimerab heureujd 

very fortunate, Sir. Monsieur. 

It remains to know whether Beste & savoir si yous oon- 

you will consent to sweep my aentires & halay er mon maga- 

$tore ? sin f 

Tour pardon, Sir, I am Pardon, Monsieur, je suis 

ready td copy letters, to run dispose ^ copier des lettres, d 

of errands, to make myself as faire des courses, 4 me ren- 

useful as possible, but . . . dre utile tant que je pourrai, 

mais... 

But it seems below your Mais il yous semble au des- 

dignity to sweep a counting- sous de YOtre dignity de ba- 

house f layer un comptoir t 

I consider that the business Je trouYe que c'est Taffidre 

of a servant, or of the person d'un domestique ou du garde- 

who takes charge of the magasin. 
store. 

With that exception, will A cda pr^s, feres-YOus tout 

you do all that I require of ce que je denumderai I 
you? 

I shall endeaYor to give Je m'efforcerai de yous 
you full and entire satisfEM- donner pleine et enti^re satia- 
tion. &ction. 

Touhaye not told me what Yous ne m'aYez pas dit 

are your ezpeotationa quelles sent yos pretentions ? 

I cannot haye any, Sir, till Je ne puis en ayoir, Moo- 

I haye giyen you proofe of my f ieur, tant que je ne yous au- 

capacity. rai pas fourni de preuyes de 

ma oapacite. 

That is a yery proper way Voik qui s'appelle parler. 
of talldng. 

I hope, Sir, that you wUl J'esp^re, Monsieur, que 
not refuse me a good salary, yous ne me refuserez paa de 
if I answer your expecta- bons appointements, si je ra- 
tions { ponds 4 ee que yous atteodev 

aamMt 
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You caa rely upon it, and Yous pouyez 7 compter et 

from this time you may con- d^ d. present voua considdrer 

aider yourself employed in eomme attach^ & ma maiBoa. 
my house. 



XXIV. 



IN THS STR&ET, 

Oh! come to the window 
and look. 

What is happening, pray I 

The street is mil of people. 

That is nothing extraordi- 
nary. 

But they seem to be expect- 
ing sometning. 

When that something ap> 
pears, it will be quite soon 
enough to look. 

It IS the menagery. I per- 
peire a triumphal car. 

It is not worth while to 
move for that. 

You are mi&taken ; the car 
is ma^ificent 

By how many horses is it 
drawn 9 

By eight horses, superbly 
harnessed. 

How are the men dressed! 

like Romans, and after ihe 
&shion of Hercules. 

I was sure of it. It is al- 
ways the same thing. 

See ! there are two ete- . 
phants, accompanied by their 
oomacs. 



DANS LA BUB. 

Oh ! Tiens regarder par la 
fendtre. 

Qtfe se passe-t-il done ? 

La rue est pleine de monde. 

n n'y a U rien d'extraordi- 
naire. 

Mais on semble attendre 
quelque chose. 

Quand ce quelque chose 
paraftra, il sera bien assez 
tdt pour regarder. 

C est la m^agerie. J'ap^f 
^is un char triomphaL 

Oela ne vaut pas la peine 
de se d^ranger. 

Ta te trompes; le char 
est magnifique. 

Par comoien de chevauz 
est-il trains ) 

Par huit chevaux superbe- 
ment enhamach^s. 

Comment les hommes sont- 
ils habill^ t 

En Remains et en Alcidesi 

J*en 6tais sttir-e. C'esttou- 
jours la mdme chose. 

Tiens I il y a deux 616phants 
accompagnes de leurs comAca. 
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Aieiliejkotet 

GortaiaJy; aad tli«y- wrs 
walking at the bead 9f ih/d 
train. 

The nuTfor of the cily 
ought to forbid the pro|iri^ 
tors of mesa^peries fulowmg 
dangerous ammalfl thus to 
go through our streets at 
Bberty 

Those elephants appear 
rerj peaceful, I assure you. 

Ihe safest waj, however, 
is not to trust them. 

You made a line of poetry 
then, I belieye. - 

Tes» but it is not originaL 

That is a great pity, I 
thought that your aversion for 
wild animals in general, and 
for elephants in particular, 
had excited your poetic ge- 
nius. 

Laugh at me ad much a9 
vou please ; that will not keep 
me from considering it veir 
imprudent to tolerate swi 
processiona 

Now, here are the carriages 
which Gootain the lion, the 
lioness, the tiger, the tigress, 
the panther, 3ie hyena, the 
bears, the monkeys, and all 
the other animals of the me- 



Vnaat pleasure can yon find 
in lookinig at carriages her* 
metically closed ? 

I see at the same time the 
promenaders, the curious, the 



Esi<sa qWils aont Jibcea f 
Sans doute, et ils marchent ^ 
en t6te du cortege. . 

Le maire de la ville de- 
vrait d^fendre aux propria 
tah'es de m^iageries de laisser 
ainsi des animaiir dangereux 
porcourir nos rues en liberty 

Oes £l^phants-U paraissent 
fort padfiques, je t'assure. 

lie i^us sdr est pourtaat de 
ne pas s'y fier. 

Tu viens de fidre un vers, 
je crois. 

Oui, mais il n*est pas de 
moL 

O'est grand dommage. Je 
pensais que ton aversion pour 
les b^tes f^roces en g^n^ral 
et pour les ^l^phants en par- 
tlculier excitait ta verve po^- 
tique. 

Moque-toi de moi taat qiie 
ta voudras; cela ne m*6m- 
p^hera pas de trouver qu'il 
y a grande imprudence 4 
tol^rer de semblaoles proces- 
sioD& 

A pr^nt^ v<Mci les voitnres 
dans lesqueUes sont renferm^ 
le lion, la lionne, le tigre, la 
t^iresse, la panthdre, la by ^e, 
les ours, les singes, et tons les 
autres animaux de la nsbSna- 
gerie; 

Quel plaisir peux-tu trou- 
ver d. regarder des voitorea 
herm^tiquement {esrm^es f 

Je vois en m^me temps les 
pronienears, les curieux, les 
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louQ^rs, the ej^uipages, all fl^eurs, lea Equipages, tout 

that IS passing in ue street, le mouvement de mrue enfia 
in short 

You must be tired of it Tudevraisen^trefatigu^. 

What music is that I hear Quelle est cette musique que 

DOW ? j'entends d, present t 

Come quick, there are sol- Yiens vite, ce sont des sol- 
diers, dats. 

Very well, that is worth A la bonne heure, et voiU 

moving for. Let me see, are qui vaut la peine de se d^ 

they going to some review ? ranger. Yoyons, est-ce qu'ils 

Yont k quelque revue ¥ 

They are going, I think, to Bs se portent, je pense, a 

meet General ♦*♦. la rencontre dii Gln6ral ***. 

I like the uniform of those J'aime I'uniforme de oes 

grenadiers. grenadiers. 

Tes, it is quite pretty. Qui, il est assez joli. Com- 

What do you think of the ment trouves-tu la cavalerie ! 
cavalry? 

The dragoons and the Ian- Les dragons et les landers 

cers look very well ; but the ont bon air ; mais les hus- 

hussars are wanting in ele- sards manquent d'^l^gance. 
gance. 

That is true ; they are Cest vrai ; ils sont un peu 

rather heavy, for a body of lourds pour un corps de ca- 

light cavalry. valeric l6gSre. 

Ah 1 here is the heavy Ah I voici la grosse cavale- 

cavalry and the artillery. rie et Tartillerie. 

The cuirassiers and the Les cuirassiers et les cara 

carabineers are superb. In- biniers sont superbes. Par 

deed, one would say the ar- exemple, on dirait que les 

tillerymen and their little artilleura et leurs petits che> 

horses were tired of drawing vaux sont fatisu^ de tirer 

their cannons and their wa- leurs canons et leurs caisaons. 
gons. 

I should like very well to Je voudrais bien savoir 

know who is the colonel of quel est le colonel de ce r^- 

this regiment of infantry. ment d'infanterie. 

He commands a very fine H commande un bien beav 

regiment. The sappers, the regiment Les sapeurs, le 

dram-major, and the drum- tambour-major et les tam- 

mers, justly led one to pre- hours iGusaientjustementprg- 
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same that it was a choiee 
company. 

The musicians are well in- 
spired ; they are goin^ to 
play us a quick-step. * 

•Let U9 open the window 
that we may hear better. 

And that we may see bet- 
ter all that is going on in the 
street 



smner que c'4tait U. im corps 
d'61ite. 

Les musidens ont une bomie 
inspiration; ils vont nous 
jouer.un pas redouble. 

Ouvrons la fenetre povir 
mieux entendre. 

£t pour m^eux voir encore 
tout se qui se passe dans la 
rue. 



xxy. 



AT BREAKFASt. 

Bbother, will YOU come 
down ? Break&st is ready. 

Are we not to wait the re- 
turn of my fiather and mother? 

No, that- i» useless. They 
told me yesterday, when set- 
ting out, that they would not 
return till noon to-day. 

Then we are to break&st 
alone ? ' 

Are you not delighted at 
the idea ? 

Certainly, especially if the 
breakfast is good. 

Fie! what a gourmand 1 
^ou think of nothing but eat- 
ing. 

Oh I onlywhen I place my- 
self at table. 

Come, sit down and tell me 
what you wish. 

I win take a small piece 
of that beet 



A DEJXUNEB. 

Mon fr^re, veuz-tu descen* 
dre ? Le d^jefiner est servi 

Est-ce que nous n'atten- 
drons pas le retour de mon 
p^re et de ma m^re 9 

Kon, c'est inutile. lis m'ont 
pr^yenue, en partant hier au 
soir, qu' lis ne reviendront pas 
aujourd'hui avant midl 

Nous aliens alors d^je^er 
en t^te-^-t^te ? 
' N'en es-tu pas rayi? 

Certainement, surtout si le 
dSjetlner est bon. 

Fit le gourmand 1 Ta ne 
penses jamais qu'd la tabl& 

Oh ! seulement au moment 
de m'y mettre. 

AUons, asfiieds-toi, et die- 
moi ee que tu yeux. 

Je prendrai un pea de ce 
filet debcBuf 
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Serve me in return to a bit 
«>f ducken, I pray you. 

Which part of the chicken 
do you prefer, the wing or 
the second joint f 

Give me rather a piece of 
the white meat 

(The brother ecUinff.) In 
trnth, this ham-omelet is not 
bad. I recommend it to you. 

I will taste it willingly. 

So much the better : I like 
to see you have a good appe- 
tite. 

Yes, I am very hungry this 
moi 




Good, that is a sign of 
health. For my part, I can- 
not endure these young peo- 
ple who think it very vulgar 
to eat one or two cutlets and 
a good piece of beefsteak. 

Suppose Mary were to hear 
you talk thus 1 

Well, I would tell her to 
follow your example, instead 
of eating candies and cakes 
through the day, as she is in 
the habit of doing. 

Shall I ring for Sie servant ? 

Yes, tell him to take away 
the plates and bring us the 
diocolate and coffee. . 

Will you have coffee or 
chocolate? 

Chocolate. « 

Will you have a small or 
a larse cup ? 

A large one, and I will take 



Sers-moi k ton torn un mor* 
ceau de poulet, je te prie. 

Quelle partie du poulet 
pr6f(§res-tu, I'aile ou la cuisse? 

Donne-moi plutot un mor- 
ceau de blanc 

{Lefrhre^ tout en mangeant.) 
Ma foi, void une omelette au 
jambon qui n'est point mau- 
vaise ; je te la recommande. 

J'en go^terai volontiers. 

A la bonne heure au moins : 
j'aime k te voir manger de 
bon app^tit 

Ouijj'ai grand' fisiim ce ma- 
tin. 

Tant mieuz, c^est signe de 
sant4. Pour moi, je ne puis 
soufirir ces jeunes personnes 
qui croient se compromettre 
en mangeant une ou deux cdte- 
lettes et un bon morceau de 
bifteck. 

Ah I si Marie t*entendait 
parler ainsi ! . 

£h bien! |e lui dirais de 
suivre ton exemple, au lieu de 
manger & la journ6e des su- 
creries et de m^chants gft- 
teaux, selon sa triste habitude. 

Faut-il sonner le domes- 
tique? 

Oui, dis-lui d'enlever ces 
plats et de nous apporter le 
chocolat et le caf<§. 

Prendras-tu du caf(§ ou du 
chocolat ? 

Du chocolat 

Yeux-tu 1 ne petite tasse ou 
une grande f 

Une grande, et je godterai 
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two or ffaoree of those foUs, 
which appear to me excel- 
lent. 

Did you go out this monuDg 
before breakfast! 

Undoubtedly, I rode ten 
miles on horseback. 

I am no longer astonished 
at your prodigious appetite 1 
but I hope you did not ride 
my horse ? 

Give yourself no uneasiness 
on that subject I stiH prefer 
my brave Rob Roy to your 
delicate Fanny. 

It is because you are jeal- 
ous that you speak thus. 

Jealous of What ? 

Because Fanny gallops bet- 
ter than your horse. 

Oh ! that is a good joke 1 

I am sure of outstripping 
your brave Rob Eoy, as you 
caU him. 

Do you wish me to prove 
to you the contrary? 

Yes. When? 

To-morrow. 

Agreed; we will take fii- 
ther for judge, 

I will invite .cousin Mary 
2^80 to join us in our race ; her 
appetite and her health can- 
not but be improved by a good 
ride on horseoack. 



deux on trois de ces pettts 
pains.qui me paraissent excel* 
tents. 

Est ce que tu es sorti ce 
matin avant le d^eikier ? 

Sans doute, j*ai fait une pro- 
menade k cheval d'une dizaine 
de milles. > 

Je ne m*6tonne plus alors 
de ton app^tit prodigieuxt 
Mais j'espere que tu n' as pas 
monti mon cheval ? 

Sois sans inquietude k cet 
^gard ; je continue k pr6£§rer 
mon brave Rob Roy k ta d^ 
licate Fanny. 

C'est la jalousie qui te fait 
parler ainsi 
Jaloux de quoi ? 
De ce que Fanny galope 
mieux que ton chevaL 
Oh I la bonne plaisanterie t 
Je suis stire de d^passer 
ton brave Rob Roy, oomme 
tu I'appelles.' 

Veux-tu que je te prouve 
le contraire? 
OuL Quand ? 
D^s demain. 

CTest cela ; nous prendrons 
notre p^re pour juge. 

J'inviteru aussi notre cou- 
sine Marie d prendre part & 
notre course ; son appetit et 
sa sante ne peuvent qUe gar 
gner sL une bonne promenade 4 
cheval. 
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ON TBS USB OF TOBAOOO. 

Tell me, Charles, do you 

I see no necessity for smok- 
ing. 
Do yon chew tobacco }- 

Pshaw 1 what an abomma- 
tioni 

You do not snuff either ? 

Not at aU. 

'then jovL make no use of 
tobacco m any shape what- 
ever? 

I detest it in the powder 
as well as in the leaf 

Give me your hand, my 
friend, you are the best fellow 
I know. 

How, are you also a de- 
clared enemy of tobacco? 

I pride myself upon it To- 
bacco is, in my opinion, an 
abominable drug. 

That is my (pinion also^ 
and I cannot understand why 
we see so many smokers now- 
a-days. 

Because men do not know 
what to devise to kill time 
and to spend money foolishly. 

Have you ever tried to 
smoke ? 

Yes, when I was twelve or 
fliirteen years old. One of 



LE TABAa 

Dites-moi, Charles^ est^se 
que vous fumez ? 

Je n'en vois pas la n^oea- 
sit^. 

Est-ce que vous mdcheiieB 
du tabac, par hasard? 

Fi 1 quelle horreur I 

Tous ne prisez pas cep«m- 
dant? 

Du tout 

Ainsi vous ne faites aucim 
usage du tabac, sous quelque 
forme que ce soit ? 

Je le d^teste - en poudre 
•comme en feuille. 

Touchez U, mon ami, vous 
dtes le plus bonn^te garQon 
que je connaisse. 
, Comment, est-ce que vous 
^tes aussi un ennemi d^lar6 
du tabac I 

Je m'en vante. Le tabac, 
selon moi, est une abominable 
drogue. 

C'est dgalement mon opi- 
nion, et je ne peux compren- 
dre pourquoi 1 on voit ta^ de 
fiuneurs ae nos jours. 

Parce que les hommes ne 
savent quimaginer pourtuer 
le temps et d^penser rallement 
leur argent 

A vez-vous jamais essayd de 
fum^r ? 

Qui, quand j*avais douze ou 
treize ana. Un de mes cama- 
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my compaoions had given me 
a Havana cigar ; I wished to 
make use of it 

And did' this cigar taste 
pleasantly to you ? 

It made me dreadfully sick, 
and from that day I vowed 
that never again should I be 
caught smoking. 

I can smoke without any 
ineonvenienoe, but I take no 
pleasure in it Besides, it is a 
ruinous habit \ is it not true ? 

I could not tell yoa 
True, you are ignorant of 
what it costs to smoke. Shall 
we make out an estimate of 
th/e cost together ? 

I am willing. It is always 
well to make a reckoning of 
the expenses which any habit 
or passion brings upon u& 

How many a day does n 
lover of cigars smoke ? 

That depends upon circum- 
stances. I know some who 
only smoke one or two ; but 
I ]| ive a friend who oonsumea 
twelve or fifteen every day. 

Let us take a moderate 
number, and let us suppose 
that, as a general thing, a per- 
son contents himself with three 
dgars. 

What expense does three 
qgars a day amount to ! 

To a shifiing, if one wishes 
to smoke tobacco that is at aU 
tolerable. 

Tbat is as mu<^ as to say 



radesm'avait doun^ un cigare 
de la Havane : je voulus en 
profiter. '' 

Et ce cigare vous a para 
agr^able I 

B m'a rendu horriblencient 
malade, et de ce jow-ld j'ai 
jiu"6 qu'on ne pae reprendrait 
^us k vouloir fumer. 

Je puis fumer, tnoi, aans 
que cela me gene ; mais je 
n'y trouve aucun plaisir. (Test 
d'aiOeurs une habitude roi- 
neuse, n*est-il pas vrai f 

Je ne saurais vous dire. 

Vrai, vous ignore:^ ce qu'il 
en coiite pour fumerf Voulez- 
vous que nous en fassicms en- 
semble le calculi . 

Volontiers. II est toujonrs 
hoD de se rendre compte des 
d^penses auxquelles nous en- 
traine une habitude ou une 
passion quelconque. 

Combien de cigares par 
jour im amateur fume-t^ t 

Cela depend. J'en connaia 
qui n*en fument qu*un ou 
aeux ; mai9 fai un ami qui en 
consomme douze ou quinze 
tons les jour& 

Adoptons im chifire mo- 
d^r^, et supposons qu'en r^le 
e^n^rale on se contente de 
vols cigares. 

A quelle d^>en8e trois ci- 
gar/es par jour entrainent-ils ? 

A un schellin^, pour pea 
que Ton veuille mmer du t»* 
bae passable. 

Autant dire que c'est u)m 
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that it amounts to an expense d^pense de quatre piastres 

of four dollars a month. par mois. 

And as from time to time Et comme on donne de 

one gives a cigar to a friend, temps k autre un dgare k im 

-we must calculate the yearly ami, il faut estimer la d^pense 

expenses of a smoker at fifty anuuelle d*un fumeur i cin- 

dollars at least. quante piastres au moins. 

I should never have thought Je n^urais jamais pens^ 

it would cost 80 much to dry qu'il en co^t&t autant poor 

up one's chest and to impreg- sedess^herlapoitrineetpour. 

nate one's clothes with a sour, impr6gner ses habits aune 

unendurable odor. odeur ^re et insupportable. 

If now I were to enumerate Si je comptais maintenant 

all the expenses which the toutes les occasions de d^pen- 

cigar leads to, it would be ses que le cigare fait naitre, 

quite a different thing. ce serait bien autre chose. 

The cigar, in truth, creates Le cigare en effet amSne le 

the need ofrefreshing one's self, besoin de se rafraidhir, le be- 

the need of refreshment leads soin de se rafr^chir conduit 

to coffee, coffee Upon my au caf§, le cafg Ma foi, 

word, my friend, we ought to mon ami, nous devons nous 
be glad that we are not smok- applaudir d^ n' Stre point fil- 
ers, and I feel a greater aver- meurs, et plus que jamais ie 
sion for tobacco than ever be- ressens une aversion honilne 
fore pouf le tabae. 



. XXVIL 

WEDDING PRESENTS. UNE CORBEILLE DB VABIAOX. 

I HAVE been told that your On m'a dit que y^tre soeur 

sister has received her wed- avait re^u sa corbeille de 

ding" presents ? manage ? 

They were brought to her Oui, on la Ini a apportto 

yesterday evening. bier au soir. 

Are ihey very pretty ? Est-dle bien jolief 

They are supero. Elle est superbe. 

You ought to show them Vousdevriezmelamontref 
tome. 
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I du not know whether my Je ne sais pas si cela plain 

sister will like that d. ma sceur. 

You will tell her that such Yous lui direz que pareiUe 

a favor can never be refused, £a,Yeur ne se refuse jamais, 

especially when it is to satbfy surtout quand il s'agit de sa 

the curiosity of one of her tisfaire ^ curiosity d'une de 

bridesmaids. ses demoiselles d'honneun 

Well, I am resolved to Aliens, je me decide d con- 
gratify your wish. tenter vofcre envia 

Thank you, you are charm- Merci, vous 4tes chanuante. 
ing. 

See» here is the basket Tenez, voia la corbeille 

which was sent her. qu'on lui a envoy^e. 

You call that a basket, but Vous appelez cela une cor- 

it is a large chest, veneered beille, mais c est un grand 

with rosewood cofifret en palissandre in- 

crusts ! 

That is true. Formerly, a C'est vrai Autrefois une 

basket of white satin sufficed corbeille de satin blanc su0- 

to hold the wedding presents sait pour conteDir les cadeauz 

of a bridegroom ; now, thanks de noce d'un fianc^ ; aujour- 

to the quantity of presents d'hui, gr^e 4 la quantity des 

whidi it has become cus- presents devenus de rigueur, 

tomary to give, a chest of tliis ce n'est point trop d'un coffi*et 

dimension is not at all too de cette dimensioa 
large. 

I approve of this new J'approuve cette mode nou- 

fashion. Let us see; show velle. Voyons, montrez-moi 

me quickly all your sister's vite tous les tr^rs de votre 

treasures. scBur.^ 

Here is her veil Void son voile. 

English point, if you please. En point d'Angleteire^ sil 

vous pliEut 

Now here is a bertha and Maintenant voici une berthe 

two flounces to match. et deux volants assortis. 

And what is there in that Et dans ce joli petit ^tm 

pretty little case I quV art-il ? 

A Ian. tin ^ventaiL 

I know well what ^t box Je sais bien ce que c^eak 

IB. que cette Ix^te-U. 

. What is it ! Qu'est-ce que c'est ? 

A jewel4x)z. Un 6crin: 
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How do you like this set ? 

It is very handsome ; these 
emeralds and diamonds are 
elegantly mounted. 

Do you like this pearl neck- 
lace? 

Without a doubt, it is very 
light, and fastened with a very 
pretty clasp. 

I was near forgetting to 
show you this toilet-botde. 

It IS charming, I should be 
quite satisfied with it 

In truth you ex^imine all 
these things with the air of a 
person who likes jewelry and 
dress. 

Oh I what beautiful cash- 
mere shawls ! 

Which do you prefer, the 
long or square cashmere ? 

Let me try them on, will 
you? 

This long shawl does not 
become you. 

{Looking at herself in the 
glass.) I look like a real 
caricature. 

Which proves that a small 
woman should never muffle 
herself up in a double shawl 

You are right ; I decidedly 
prefer the square cashmere 
m all respects. 

Examine now this crape 
ihawl and scarf from China. 

Tkey suit my taste exactly ; 



Comment trouvez-vous cet* 
te parure ? 

Elle est ravissante; ces 
^eraudes et ces diamants 
sont months avec beaucoup 
d'614gance. 

Aimez-vous ce collier de 
perles \ 

Sans doute, il est trSs l^er 
et ferm6 par une tr^e jolie 
agrafe. 

J'allais oubHer de vous 
montrer ce flacon. 

11 est charmant et je m'en 
accommoderais volontiers. 

Vous regardez en effet tons 
ces objets en personne qui 
aime les bijoux et la toilette. 

Oh ! les beaux cachemires I 

, Lequel pr6fiSrez-vous du 
cachemire long ou du cache- 
mire carr6 ? 

Laissez-moi les essayer, 
voulez-vous ? 

Ce chUe long ne vous va 
pas. 

{Se regardant dans une 
glace.) Je ressemble d. une 
veritable caricature. 

Ce qui prouve qu'une petite 
femme ne devrait jamais s'af- 
fubler d'un chfile double. 
. Vous avez raison, et d6cid6- 
ment je donne la pr6f<§rence 
au cachemire carr4 sous tons 
les rapports. 

Examinez i present ce ch&- 
le et cette ^charpe de cr^pe 
de Chine. 

Bs sont tout & fait de men 
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the fringe is magniiiceDt I do 
not know however whether 
this mantilla trimmed with 
black lace does not please me 
better. 

You say nothing about the 
pocket handkerchief. 

What do you wish me to 
say? What is very ceitain 
ia^ that if it belonged to me, I 
should not dare to use it. 

Tou are I think satisfied 
at last, now that you know 
all my sister's riches ? 

Yes, and I thank you' for 
your kindness. 

Do you not think these 
wedding presents are too 
niunerous and too rich ? 

Not at all, and I hope that 
one of these days as hand- 
some a collection will be sent 
tonie. 

Weill for my part, if I 
were about to be married, in 
place of all these sumptuous 
presents, I would ask but one 
thing. 

What thing ? 

The certainty of happiness. 



gott et la frange en est ma- 
gnifique. Je ne sais pourtant 
si cette mantille gamie de 
dentelle noire ne me plait paa 
davantoge. 

Yous ne me dites rien dn 
mouchoir de poche ? 

Que Youlez-vous que je 
YOUS en dise I Ce qu V y a 
de stir, c'est que, s'il m'appar- 
tenait, je n'oserais m'en servir. 

Enfin, yous voiU contente, 
je pense, maintenant que vous 
connaissez toutes les richesses 
de ma soeur ? 

Qui, et je vous remercie de 
votre complaisance. 

Ke trouvez-YOus pas que 
ces cadeaux de noce sont 
trop nombreuz et trcm riches! 

Du tout, et j'espere bien 
qu'un de ces jours on m'en- 
Yerra aussi une belle corbeille 
de mariagc. 

£h bieul moi, si je me 
mariais, & la place de tons oes 
presents somptueux, je ne 
demanderaiB qu*une chose. 

Laquelle t 

La certitude du baohear. 
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xxvni 



AT A RESTAUKAMT. 



WattkrI 

Sir 9 

Can you tell me whether 
Mr. Temperance is here ?* 

I think not, Sir ; he usually 
comes about six o'clock, and 
it is now only half-past four. 

I want to see him very 
much. 

I shall take care. Sir, to in- 
form him as soon as I see 
him. 

Thank you. Have you 
another table to dispose of ? 

There is not a vacant place 
in the large saloon, but I can 
give you a private room, Sir, 
for you and your two friends, 
where you wiU be quite at 
your ease. 

Very well; that will an- 
swer. 

What do these gentlemen 
wish? 

We will take some oysters 
first. 

How many dozen ? 

Serve us each to a dozen, 
and we shall see afterwards. 

Shall I give Burgundy or 
Sauteme to these gentle- 
men! 

No, I prefer a bottle of 
your white Volney, best quali- 
ty. I have spoken of it to my 



PANS UN SESTAVRANt. 

Gargon ! 

Monsieur f 

Pouvez-vous me dire si M 
Temperance est id? 

Je croisque non, Monsieur ; 
il n'arrive ahabitude que vers 
six heure^ et U n'est encore 
que quatre henres et demi& 

Je desire beaucoup le voir. 

<raurai soin, Monsieur, de 
Ten pr^venir, aussitot que je 
TapercevraL 

Merd. Avez-vous encore 
une table de disponibie ? 

n n'en reste plus une seule 
de ^acante dans le grand sa- 
lon ; mais je puis vous donner. 
Monsieur, un cabinet particu- 
lier ou vous et vos deux amis 
vous trouverez parfaitement 

Tr6s bien; cest notre af- 
faire. 

Que d^sirent ces Messieunt 

Noo^ prendrons d^abord des 
huitres. 

Combien de douzaines ? 

Servez-en toujours une dou* 
zaine k chacun de nous, et 
nous verrons ensuite. 

Donnerai-je du chablis ou 
du sauteme & ces Messieurs ? 

Non, je m^f^re utfe bouteille 
de votre Volney blanc, pre- 
miere quality. J'en ai {»rl6 
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friends, and I wish them to 
make the acquaintance of this 
wine. 

You shall be served direct- 
ly, gentlemen. 

{The three friends pUice 
themtelves at table. Th£y 
serve the oysters. After a 
moment the entertainer begins 
to give orders again.) 

Waiter! 

Sirl 

Some vegetable soup for 
three. 

And then ? 

Some salmon and sweet- 
bread. 

If the ^gentleman would 
Ijfae to write bis bill of fare, 
I can bring him some papw, 
a pen and ink. 

1^0, it is not necessary. 

Do these gentlemen wish 
nothing eke ? 

Not at present. 

(The servant entering again 
after a few moments.) Sir, I 
come to inform you that your 
friend, Mr. Temperance^ has 
just entered. 

Give him mv card, if you 
please, and tell him that I am 
waiting for him here. 
* Must I put another knife 
and fork and plate ? 

Certainly. Bring U9 at the 
same time a bottle of cham- 
paigne, cooled in the ice. 

Immediately, sir. 
What vegetables have you 
now? 



k mes amis et je desire qa*ili 
&ssent la connaissance de ca 
vin. 

Ces Messieurs seront servis 
k rinstaiit m^me. 

{Les trois ainis se mettent 
d table. On sert les huxtres 
Au bout (Tun instant, tarn 
phitryon reprend la parole.) 

Gar^on I 

Monsieur 

Un potage k la julienne 
pour trois. | 

£t apr^s ? 

Du samnon et dea ris de 
veau. 

Si Monsieur desire ^crire 
son menu, je puis lui appor- 
ter du papier, une plume et 
de Tencre. 

Non, c'est inutile. 

Ces Messieurs ne d^sirent 
phis rien I 

Pas pour le moment 

(Le aomestiqtte rentrant au 
bout de ouelgues infants.) 
Monsieur, je viens vous pr6- 
venir que voti'e ami M. Tem- 
perance vient d'entrer. 

Donnez-iui ma carte, s4I 
vous plait, et dites-lui que je 
I'attends ici. 

Faut-il ajouter un oouvertf 

N^cessairement Apportez- 
nous en m^me temps une 
bouteille de champagne 
frapp^. 

Tout de suite, moosienr. 

Quels legumes avez-voii« 
en ce moment f 
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We faaTe. ezceUent aspara- Nous. aypiiB dtA aspe^ges 
gus and delicious peas. excellentea et des petits pois 

d^Ucieux 

Serve us to some peas, and Servez-nous des petits pois 

you will bring usai'terwards et yous nous Apporterez en- 

a dozen ortolans d la prov^n^ suite une douzaine d^ortolan^ 

fale, d la> proyen^ale. . 

Will you not have a loth Monsieur ne veut-il pas une 

ater salad, Sir ? salade de homard ) 

Willingly. After having Vplontiers, et^aprds nojja 

helped us to an omelette souf- avoir servi une omelette souf- 

^e« and .vanilla pastry, you fl6e et des meringues i la va- 

will attend to the dessert nille, vous vous occuperez du 

dessert 

Wliat sort^ of cheese do you Quelle sorte de fromage d^ 

wish. Sir? Gruy^res cheese, sirez-vous, Monsieur } Du 

Holland, Neufchatel, or Stil- Gruydre, du Hollande, du 

ton ? Neuchatel, ou du Stilton ? 

We give the preference to Nous dounerons la pr^fS- 

the Stilton cheese. Now make rence au Stilton. A pr^ent 

haste and bring my friend Mr. d^pechez-vous, et faites men- 

Temperance up without de- ter sans retard mon anu M. 

lay. Temperance. 

{Mr. Temperance entertf (M. Temperance entre et 
and the entertainer says to Vamphitryon lui dit :) Ar- 
him ;) Come, dear fdend, and rivez done, cher ami, et venez 
share our bad dinner without sans fa^on prendre part d no- 
ceremony, tre m6chant diner. 

Mr. Temperance. I ask no- M. Temperance. Je ne de- 
thing bett-er, but on condition mande pas mieux, mais k con- 
that you wiU not force me to dition que vous ne me forceree 
taste all these dishes, and that pas de manger de toos ces 
you will allow me to drink plats et que je ne boirai que 
water 6nly. de I'eau. 

The entertainer. Everyone * I]amphil.fyon. Cbacunson 

to his taste ; we shall not op- gotlt ; nous ne contrarierons 

poee yours. Permit me only pas le v6tre. Permettez-moi 

to dbserve that wine is beitw seulement de vous faire obser- 

than water. ver que le vin vaut mieux que 

Teau. 

Yea, to unsettle the mind. Qui, pour vous troubler 

Go oo^ youDg men, oonti&ue Tesprit Allez, jeunes gens, 
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to eat and dripk to excess, 
and some day you will give 
me the results of sueh a course 
of conduct. 

Wbat will be the result ? 

xfothing of any import- 
ance : satiety, disgust, ruined 
health, vicious habits con- 
tracted in youth, and gout in 
perspective for youf; old days, 
if ever you reach old age. 



Tour bill of fare is not at- 
tractive, Mr. Temperance ; I 
prefer miha 

As you choose, young man ; 
but it wiU not be long per- 
haps before you will repent, 
and will acknowledge with 
me that moderation is neces- 
sary in all things. 



continuez a manger et i boire 
avec exces et vous m'en dires 
un jour des nouvelles. 

Qu'en r^sultera'^t-il pour 
nous? 

La moindre des bagatellei^-, 
sati^t^ d^gout^ saut^ compro- 
mise, de vicieuses habitudes 
contract6es des la jeimesse, 
^ pour perspective, \ja. goutte 
sur vos vieux jours, si toiXte- 
fois vous arrivez jusqu'a la 
vieillesse. 

Yotre menu n'est pas gai, 
M- Temperance ; je pr^fi^e le 
mien. • 

libre d vous, jeune homme ; 
mais vous ne tarderez peut- 
etre pas d vous en repentir, et 
& reconnaitre avec moi qu'en 
toutes choaes il faut de la mo- 
d^-atioa 



XXIX. 



^T A DEJESSSIAEEb's. OHBZ IINS OOCTU&ISaE. 



Does Mrs. SerretaiUe^dreas- 
Biaker, live here I 

Yes, Madam, pray walk ia 

My friend, Mrs. A**** has 
recoipmended me to apply to 
you. 

Mrs. A**** is one of my 
best customers, and I hope 



Est-ce ici que demeureMote. 
Serretaille, couturi^e ? 

Oui, Madame, donnez-yous 
la peine d'entrer. 

Mon amie Mme. A**** m'a 
recommande de m'adresser 
k vous. 

Mme. A**** est une de 
mea meilleures pratiques, et 
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that Madam will also soon be- ' fesp^re que Madame fera 

come one of mj patrons. bientdt aussi partie de ma 

clientele. 

I am yery willing, if your Je ne demande pas mieux, 

charges are reasonable. < si tos prix sont raisonna- 

bles. 

Mrs.. A**** has certainly Mme. A**** a dd vous 

told you, Madam, that no one dire, Madame, que personnene 

works at a mora reaaonable travaille & meilleur march6 

price than I. que mol 

How much do you ask for Que demandez-vous pour 

making a dress ? une fei^on de robe ? 

That depends upon the ma- C'est selon I'^toffe. Pour 

teriaL For an ordmary dress, une robe ordinaire, c'ei^t trois 

it is three dollars only. piastres seulement 

That is not too dear ; and Cela n'est pas trop dier ; et 

for a plain silk, a watered pour une robe de sole, de 

silk, or a velvet dress ? moire ou de velours ? 

When a silk or a velvet Quand ime robe de sole ou 

^ress is without trimming, I de velours est tout unie, je 

have four dollars, without fur- prends quatre piastres, sans 

mshing the lining, etc., let it les fourmtures bien entendu. 
be understood. 

And what do you ask for a Et que demandez-vous 

flounced dress ? pour une robe k volants ? 

That depends upon the Cela depend du nombre des 

number of flounces and the volants et du genre de travail ; 

kind of work ; but you may mais Madame pent 4tre as- 

rest as8ured,^Madam,thatvou sur^e qu'elle n'aura jamais & 

will never have to complain se plaindre de mes prix. 
of my charges. 

We shall see. Nous verrons bien. 

Do you wish me, Madam, Est*ce que Madame desire 

to maJce immediately the que je lui iassJs tout de suite 

dresses of which you have les robes dont elle m'apporte 

brought the materitus ? T^toffe ? 

Tes, I am somewhat hur- Oui, je suis assez press^e, 

ried, for I intend to leave the par je compte quitter la ville 

city soon, and I do not wish tr^s prochainement, et je ne 

to start without having my veux point me mettre en voy- 

wardrobe comj^ete. age sans avoir ma garde-robe 

. bien mont^e. 
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How must I make ^is 
mtualin de labe dresat 

In the very simplest way. 

A plain waist and open 
sleeves ? i 

A plain wai^t and bertha 
will do very well; but no 
open sleeves, if you please. 

That is, however, the latest 
fiEishioa 

That is of no consequence 
to me. I have no desire to 
catch cold in my arms. ■ 

I see that you consider your 
health, Madam. 

Consequently it is useless 
to tell you not to make the 
waist too tight ; I like to be 
able to breathe freely. 

I will pay attenticm to your 
orders, Maaam. 

Take care also, I beg you, 
to allow full play to the arms. 



Give yourself no uneasi- 
nesB, Madam ; I work for Miss 
Z***, the celebrated pianist, 
and she often says there is no 
one in the world like me for 
making dresses whidi never 
confine her. 

You will make my merino 
dress exactly like the other. 
As to the silk dress, I leave 
K to you to ijim it tastUy. 



Comment faudra->t>il faire 
cette robe de mpuaseline de 
laine 9 

Oh 1 de la fa^on du monde 
la plus simple. 

A taille plate et d manches 
ouvertes ? 

A taiUe plate et avec une 
berthe,tr^s bien; maispaade 
manches ouvertes, s'il vous 
plait 

C'est cependant la demi^re 
mode. 

Pen m'importe. Je n'ai 
nuUement envie de gagner 
froid aux bras. 

Je vois que Madaine scnge 
4 sa sant4. 

Inutile par consequent de 
Vous recommander de ne point 
me serrer la taille ; j'aime k 
pouvoir respirer & pleins 
poumona 

Je tiendrai compte des ob- 
servations de Madame. 

Faitcs attention aussi, je 
vous prie, & me laisser Tac- 
tion du bras p&rfiEdtement 
libre. 

Soyez sans inqui6tude» Ma- 
dame ; je travaille pour Ma- 
demoiselle Z***, la c^l^bre 
Sianiste, et elle a coutnme de 
ire qu'il nV a (jue moi au 
monde pour lui faire des robes 
qui ne m gSnent jamais. 

Vous voudrez bien me fiaire 
ma robe de merinos ezacte- 
ment comme Vautre. Quant 
4 la robe de sole ; je m^enrap- 
porte 4 vous povr rorner avec 
goiit 
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* 

How numj yards have you Combien de vei^eo Ma- 
brought me, Madam ? dame m'en apporte-t-elle ? 

You will find one or two Vous trouvefez un ou deux 

breadths more than are neced- 16s de plus qu'il ne vous en 

sar^. faut 

I shall take care to send J'aurai soin de renvoyer les 

^ou back the pieces, so fh&i, morceaux d. Madame, afin 

m case of accident, you may qu'en oas d'accidenty ell« 

be able to mend it. puisse y rem^dier. 

Well, I hope we shaU suit Allons, j'eap^e que nous 

one another. pourrons nous entendre. 

Have you any wrappers Madame n'a pas de pei- 

you wish to have made, M&- gnoirs k faire ? 
dam? 

^o, but I shall want a pe- Non, mais j'aurai besoin 

lisse and a dressing-gown. d'une pelisse et d'une robe de 

chambre. 

I have some ready made that J'en ai de toutes faites que 

I can show you. Madam. je puis montrer & Madame. 

Is the old fashion for cloaks £st-ce que la mode des 

coming up again ? manteauz va revenir f 

That is not improbable. Oela ne serait pas impossi- 
ble. 

In the mean time, this pe- En attendant, cette pelisse 

lisse will answer my purpose r^pondra tout k fait au but 

Tery welL I deadre you to que je me propose, et je vous 

send it to me. prie de me Tenvoyer. 

Tou shall receive it this Madame la recevra cette 

afternoon, Madam; and you aprds-midi, et pent comriter 

can also rely upon having yoor 6galement sur ses robes a'au- 

Besses a wedc from to-<iay. jonrdltui en huit 
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XXX. 

▲T A FLOUJBefs, CHSZ UN JABDINIEB FUEOlOStM, 

Haye^ you any rose-bushes Avez-yous des rosiers en 

in bloom? fleural 

What kind of roses do you Quelles soi1;es de roses Ma- 
wish, Madam ? dame d^sire-t-elle f 

I would like hundred leaded Je youdrais des roses k cent 

roses or moss-roses. ieuilles ou des roses moussues. 

Here are the prettiest we ■ Void les plus jolies que 

haye just now. nous ayons en ce moment 

Can you furnish me with ^ourriez-yous me fouroir 
som^ sweet-brier jfor my gar- des ^glantierp pour moa jar- 
den? din? 

Yes, Mii/lftin, We haye Oui, Madame. Nous en 

receiyed some from Holland ayons justeraont re^u de Hol- 

and from France yery lately, lande et de France ces jonn 

dermers. 

Will you show me some ? Youlez-yous m'en montr«r 

quelques uns ? 

If you will be good enough Si Madame yeut prendre 

to fcmowme and to go through Ja peine de me suiyre et de 

the greenhouse, I will take traverser la serre, ie yais la 

you to the place where our conduire du c6t6 ou se Irou- 

sweet-brier is. * yent nos ^g^lantiers. 

I prefer this. Haye you Je choisurai ceux-d de pr6- 

any pinks? f^rence. Ayez-yous ausai des 

(Billets? 

We haye seyeral yeiy rare Nou9 en poss^dons plc^ 

speciea Here are some ya- sieurs espdces des plus rarca. 

negated ones, which are ye^ Y oici des oeillets panaches qni 

generally admired font Tadmiration g^n^rale. 

They are indeed yery hand- Bs sont fort beaux en e£Eet 

some. And what autumn Bt quelles fleurs d'automne 

flowers can you reccnnmend me reoommanderez-yous ? 
to me? 

We hay -) some superb dab« Kous ayons de superbea 

lias and double queen-daises dahlias et des reines-maigue- 

ot all colors. rites doubles de toutes lee 

oouleuT& 
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I should Vke Bomething tTaimeniis autant aatr€ 

else as well. chose. 

We cao furnish you also Nous pourrion^ encore four- 

with nasturtium and balsa- nir i Madame des capucines 

mine. ei des balsamines. 

No, they are too commoa Kon, ce sont Id des fleurs 

After all I cm do without trop communea Apres tout, 

&em. The^ spoke to jne of je puis m'en passer. On 

your jasmines* where are m'avait parl6 de vos jasmins, 

they ? oil sont us i 

This wav, Madam. Here Par ici, Madame. Eayoiei 

is one whi(ji we will sell you un que nous vous c^derons ^ 

dieap. bon march^. 

Because it looks just ready Parce qu'il a Tair de se 

to die, does it not ? mourir, n'eet-ce pas ? 

If you think, Madam, that Si Madame croit que nous 

we wish to cheat you, you voulions la tromper, elle pent 

can choose for yourself choisir elle-m^me. 

I shall do quite as well, Je ferai tout aussi bien, et, 

and if I am mistaken I shall si je me trompe, je ne ponr- 

obly have myself to blame, rai m'en prendre quU mol 

How much do you ask for Combien demandez^vous ' de 

these cactuses ? ces cactus ? 

A dollar apiece only. Une piastre le pied seul^- 

ment 

. I will buy the one at the J'ach^terai celui qui est 

upp^ end of this e^hre, I plae^ an bout de oette 

should have liked, also, some ^tag^re. J'aurais voulu 

heliotrope. aussi quelques pieds dli^- 

liotrope. ' 

If Madaih will trust us for Si Madame vent nous ac- 

the choice and the price of eorder sa coofiance pour le 

ber flowers, we will make it choix et I'achat de ses fleurs, 

our duty to furnish, at the nous nous ferons un devoir de 

lowest price, all she will buy kii fb^rnir au plus bas priz 

of VOL tout oe qu'elle prendra dm 

nous. 

What spring flowers will Quelles fleurs printatu^res 

you seU me, at a moderate me vendrea-yous k bon 

price? ' march^? 

Periwinldes, anemonies, Dea pervenches, des ao^ 

liHes of the valley, . Bengal mones» au muguet, des roses 
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roses, single violets aud giUy- du'Ben^ale, des violettes sim* 

floorers. pies et des giroflees. 

How much would you Et eombien me ferez'vous 

diarge me a year to oma- payer par an pour omer mon 

ment my garden with the jardin de fleurs de toutes koo 

flowers of every season ? saisoas ? 

I could not give you an an-. Je ne saurais r^pondre ^ 
swer, Madam, without visiting Madame sans avoir visits de 
your garden again, and witii- Uouveau son jardin et sans 
out consulting my partner. If avoir consults mon associ6. 
you will allow me, I will go - Si elle veut bien le permettre, 
to-morrow to your house, and je me rendrai demain cfaes 
I will then inform you upon elle, et lui ferai savoir alora & 
what conditions we could en- ^uelles conditions nous pour- 
gage to fumi^ you with all nons nous engager k lui four- 
you will need. nir tout ce dont elle a besoixL 

I will expect you in the Je vous attendrai dans la 

morning, any time from nine matinee, de neuf heures & 

till twelve. You ean bring Inidl Vous pourrei m'ap- 

me at the same time a bou- porter par la m^me occasion 

quet, round and flat, d lafran- un bouquet rond et plat, k la 

^iae, fran^aise. 

Of what kind of flowers De quels fleurs Madame 

fihaU it be made ? veut-il qu'il soit compoe^-t 

All of rose-buds. D& tons boutons de roses. 

Very well We shall en- Tr^sbien. Nous aurons soin 

deavor to suit yoa que Madame soit satiafiute. 



XXXL 

AT A tailor's. CHIKZ UN TAILLEITIl. 

Wrox, Mr. * ♦ ♦, where is Eh l^enl M. ♦ ♦ *, cetha- 

the- coat which you promised bit que vous m'aviez promis 

me for yesterday evening ! - pour hier au soir, oil est-il ? 
- Sir, I ask your pardon, and Monsieur, je vous demande 

I hope you wiU not be offend- bten pardon, et j'esp^re que 

ed with me for a delay aHo- vous ne vous m'en voudrea 

gather involuntary on my {ms d'un retard tout-il-lait io- 

pert Tolontahre de ma part 
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Why make me wait u^e- 
lesslj f Yoa might have 
known that y6u could not keep 
your word. 

O9 the contrary, Sir, I 
thought that nothing would 
be easier than to send you 
the coat as I had promised 

Who then \^ prevented 
you? 

The workman to whom I 
had confided it He got mar- 
ried without informing me; 
and as one does not work on 
one's wedding day, he did not 
touch your coat all day yes- 
terday, so that I have been 
obliged to take it from him 
to^ay. 

When shall I havd it at 
last? 

This evening without fail. 
If you like, Sir, you can try it 
00 now. 

I should like to very 
much. 

I will go into the work-room 
and bring it you immediately. 
(After a few moments the tai- 
lor returns vnth a coat in his 
hand) Feel that cloth, Sir, 
how fine and soft it is 1 You 
will find none like it in the 
city. 

I believe also that I coold 
find nobody like you for mak- 
ing my coats too tight at the 
arm-hole. 

Oh! Sir Tliere is a lit- 
tle alteration to be made there; 



Pourquoi me fiiire atiendre 
inutilement f V ous devi^ 
savoir que vous ne pourries 
pas me tenir parole. 

Je croyais au contniire, 
Monsieur, que rien ne me se- 
raitplns facile que de voua 
livrer.lliabit que je vous avais 
promis. 

Qui done a pu vous en em- 
pecher f 

L'ouvrier auquel je Tavais 
confix. II s'est mari4 sans 
m*en pr^venir, et comme on ne 
travaille pas le jour de son 
mariage, il n'a pas touchy 4 
votre habit hier de toute la 
joum6e, si bien que j'ai d^ le 
lui reprendre ce matm. 

Et quand raurai-je enfin I 

Ce Boir sans faute. Si Mon- 
sieur le d^ire, il peut Tcs- 
sayer d^s 4 present 

Je ne demande pas mieuz. 

Je vais passer dans Tatetier 
et vous Tapporter 4 I'instant 
m^me. {Au bout de quelqu^ 
minuteSf le tailleur rentre vn 
habit d la main.) T&tez un 
peu ce drap-U) Monsieur, 
comme c'est nn et moelleux 1 
Vous ne trouverez pas le pa- 
reil dans toute la ville. 

Je crois aussi que vous etes 
unique pour me taire des ha- 
bits qui me g^nent toujours 
aux entoumures. 

Oh 1 Monsieur ..... II y a 
Id en effet une petite correo 
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but for aU that, the cofit fits 
you perfectlj.' 

Are not the skirts a little 
tooloagi 

- NotatallfSir, they are well 
proportioDed to your figura 

And these cuffs ? 

Yes, I will take care to 
make them a little smaller. 
WiH. you look noW| Sir, at 
the elegant goods which I 
have just received to-day ? 

Have you some tolerably 
good-lookmg Tests ? 

Here are some of goata' hair, 
in exquisite taste. 

Yes, that may last perhaps 
a. fortnight before being faded 
by the sun and the wind ; I 
understand why you recom- 
mend such materiala As fiar 
me, I prefer others. 

I suppose you would not 
like any silk vests t 

No, I have seyeral al- 
ready. 

What do you thmk of these 
quilted waistcoats, Sir ? 

Here is one the pattern of 
which suits me. 

Permit me now. Sir, to «how 
you quite a new style of pan- 
taloons. 

It is very ugly, upon my 
word. 

How, Sir, would you prefer 
the large plaids that were for- 
merly worn, or last year's de- 



tion&laire; mais eet habit us 
vous en va pas moins parfaite- 
ment. 

Est-ce que les basques 
n*en sont pas im peu trop 
tongues? 

Du tout. Monsieur; elles 
sont bien en harmonie ftyec 
votre taille. ' 

£t ces poignets f ' 

Oui, j'aurai soic de les di- 
minuear un peu'de longueur. 
Monsieur veut-il voir nuun- 
tenant les jolies ^toffes que 
j*ai reyues aujourd'hui mtoel 

Avez-vous des gilets un pea 
passables? 

Voict des poiU de chdvre 
d'un ffodt ezquis. 

Oui, cela pent biai durer 
quinze jours avant d'etre fan6 
par le soleil et I'air ; je com« 

S rends que vous recomman- 
iez de telles ^toffes. Pour 
moi, j'en pr^fi^re d'autrea 

Monsieur, Je suppose, ne 
veut pas de gilets oe soie t 
Non, j'en ai d^k plusieur& 

Qu'est-ce que Monmeur 
pense de ces gilets de piqu^ I 

£n void un dont le dessin 
me convient 

Permettez-moi maintenant^ 
Monsieur, de vous soumettre 
un genre de pantalons tout 
nouveau. 

C'est fort laid, ma foL 

Comment, Monsieur, ^t-ce 
que vous pr^fereriez les 
grands carreaux d'autrefois ou 
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fiignt ? After all, perhaps yoii les deafiins de r,aDn^e dejui^rel 

would like these better ? Apr^s tout, peutr^tre aimerez' 

yous mieux ceux-ci ? 

Yea, there is a material with Oui, voUft une 6to0e dont 

which I will content my«el£ je m'arraQgeraL Elle me pa* 

It appears tome elastic and rattsoupleetpastrop^paisse; 

not too thick ; it is just what c'est ee qu'il me laut poUl* 

I want for this intermediate eette aaison interm^diaire. 
season. 

"Will you riot have a light Monsieur ne se fera point 

frock coat and pantaloons of faire une petite redingote 1^* 

drill ! g^re et uu pantalon de coutil? 

Ko, not at present. I will Non, pas en ce moment Je 

request you only to send one vous prierai seulement d*en- 

of your hoys for my overcoat, voyer un de vos gargons chet- 

the buttons of which need to cher mon paletot d'6t^ dont ks 

be re-covered. boutons ont besoin d'etre re- 

garnls. 

Are you satisfied, Sir, with Monsieur est ^tisfait dti 

the velvet eollar which I put collet de velours que j'ai mis 

to your maroon^colored coat ? d son habit marron ? 

The quality of the velvet La quality du velours m*en 

appears to be quite good ; but parait assez bonne; mais je 

I think you make me pay an trouve que vous faites payer 

exorbitant price for what you vos raccommoda^es tm priz 

mend. A new thing would exorbitant Le neuf ne me 

hardly cost more. cotlterait gu^re plus cher. 

It is necessary, Sir, that the II faut bien. Monsieur, qne 

poor workman should have le pauvre ouvrier gagne uq 

something to^iii a livelihood, peu sa vie. 

For t:hat reason he ought C'est^ pour celaq^u'ilne doit 

not to tuin his eustomei'S. pas ruiner sea pratiques. 
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XXXIL 

THE 8ERM01I. UB S&UCOir. 

r 

'Week you at church yea- Avez-Yous 6t6 & I'^glise 

terclay ? hier ? 

Cei-taiqly, aa I go every Certaioement. comme tous 

Sunday. lea dimanchea. 

Who preached ? . ' Qui a prSch^ I 

The reverend Mr. N***. Le r6v6rend M. N*»*. Le 

The reverend fother or abhot r^v^rend Ffere ou I'abb^ 

Did he preach a good aer- A^t-il fait un bon aenacm t 
mon? 

I thought it excellent. Je I'ai trouv6 excellent 

What waa the subject I Quel en ^tait le aujet I 

He took for his text a U avait pris pour texte un 

doctrinal point, which he point de doctryoequll a traits 

treated in a truly auperior ayec nne aup^rioiit^ v^ritabla 
manner. 

I thought, on tlie contrary, Je croyaia au cohtraire 

that he did not speak well qu'il ne parlait pas bieo. 

Many persona think proper Pluaieurs peraonaea ae per* 

to criticise him, I know; but mettent de le critiquer, je le 

that is, I suppoae, owing to the aais ; maia jcela tient, je penae^ 

rcligioua instructions which aux inatructions religieuaes 

he has given of late. qu'il a faitea deinidrement. 

Are his instructiona not as Ses instructioDB ne valenl- 

good as his sermons I ellea paa aes aermona I 

I beg your pardon; they Si fait; ellea ont le tort ee- 

have the &ult, however, of pendant de froisaer raocMnuv 

afl^nting the aolf-love of propre de cea peraonnea qui 

those persona who never like n'aiment iamaia k enten^ la 

to hear the truth, even from v6rit6, meme dana la boi»she 

tiie mouth of a minister of d'mi ministre de Diea 
God. 

Doea he indulge in any alhi- £at-ee qu*il ae permet dea 

aiona or peraonalitiea m his alluaiona ou dea peraonnalitds 

aermona I dana aea diacoura ? 

Fy t he reapecta himaelf Fi ! il ae reapecte trop et 

too much, and tulfila too wor- remplit trop (ugDement lea 
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tfaily the diitieB of hia saered 
vocation, to dishoDor the min- 
istry and debase luxmielf in 
his owB ejea 

I have in truth always 
heard Mr. ^*** spoken of as 
a venerable man. .How then 
does it happen that his talent 
as a preacher is disputed by 
some persons ? 

I have told you, that re- 
' suits fron) the manner in 
which he expresses himself 
sometimes. He portrays char- 
acters, brings to light faults 
which are common enough ia 
every country of the world, 
and some of his parishioners 
immediately apply these gen- 
eral truths to such or such an 
individual 

That does not speak very 
well for his audience. 

It proves evidently that 
among the members of our 
' congregation there are several 
narrow-minded persons. 

Our minister is more for* 
tunate; .he enjoys immense 
populiuity, and nobody thinks 
of critidsing a single word of 
his. 

It should always be thus. 

Grant however Ihat it is 
very vezatieiis to hear bad 
preiching. 

Beyond a doubt 

Allow alao that it is verjr 
difficult to refrain from cn- 
ticising a bad sermon. 

I do not dispute that And, 



devoirs de son a&jit minisl^re 
pour dishonorer le sacerdooe 
et s'avilir & ses propres yeux. 

tTai tomours entendu par- 
ley de M. N*** en effet com- 
me d'un homme v^n^rable. 
jyoik vient done que eon ta- 
lent de pr6dicateur soit con- 
tests par certaines gens f 

Je vous I'ai dit, cela rSsulte 
de la mani^re dentil s'exprime 
parfoia H trace descaracib^res, 
£ut ress(»rtir des d^fiauts assez 
communs dans tous les pays 
du monde, et quelques uns de 
ses paroissieos appliquent 
aussitdt ces y^ritSs gSnSrales 
<L telle ou telle personne en 
particuUer. 

Cela ne fait pas TSloge de 
son auditoire. 

Evidemment; cela prouve 
que parmi les fiddles de notre 
paroisse il se trouve p^ui 
d'un esprit ^oit 

Notre prSdicateuT H nous 
est plus heureux; il jouit 
d'une immense popularity et 
personne ne songe ^ critiquer 
une seule de ses parolea 

H en devrait toujours 4tre 
ainsl 

• Oonvenez cependant qu'il 
est bien filcbeux d'entendre 
malprdcherf 

Sans doute. 

Avouez encore qu*il est 
bien difficile de ne pas criti- 
quer un mauvais sermon t 

Je n'en disocmviens pas. 
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however, that is neither just £ltpoiirtaQt,ceUin'estmju8tc^ 

iior pO'oper., We forget too m convenable. On oubUe trop 

eai^ily that all preachers caa- ais^meni que tous les p]^dica> 

not have a fine voice, expres- tears ne peuyent avoir one 

sire and majestic gestures, l^Ue voix, des gestes ezpres- 

aixi a persuasive and f&a/d- sifs et majestueux, uD styla 

nating style. persuasif et entrainant 

You are right, every one Vous aVez ndson, tout le 

\ira8 not bom an orat^or. monde n'est pas ni i^loquent. 

It is then wrong to 'require C'est done uh tort que 

genuine eloquence from those d'esdger une Eloquence v^ri- 

who interpret the word of table de ceux qui mteipr&tent 

Qod. la ptfrole de Uieu. 

I am of vour opinion ; how- Je suis de votre avis ; ce 

ever, that does not prevent' tne qui ne m^emp^die pas "d'^- 

from experiencing great plea- prouver un bien vii {daisir 

stire, when I heaf a good quand j'entends iin bon aer* 

sermon. mon. 

I can readily believe that Je le cfois sans peine. 

eloquence is a gift of God, L'^loquence ^est un don de 

and when it is employed in Dieu, et quand on la consacse 

announcing the truths of our k anncmcer les v4rit6s de 

holy religion, it assumes a notre sainte rehgion, ^lle 

more august character, and prend un caractdre plus au- 

brings us near to the Most guste et nous rappi:t)che da 

High. IWsHaut 

For that reason, I should VoiU pourqi^i je voudrais 

desire that all priests, all que tons les prdtres, tons lee 

ministers, should be eloquent pasteurs, fusBeat ^loquents. 

I also would wish so. Now, Je le d^irerais iromme 

if you will go to diureh<witfa vous. Du reste, si voua vou- 

me uezt Sunday, I offer you lez venir & T^glise avec moi 

a seat in isxy pew ; I am cer- dimanche proohain, je vons 

tain that the sermon will be offre une place dans mon 

exoelleni. bftnc ; j^ai la <certitude que le 

B(nmon aera ezceUent 
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BSTWSKN TWO PIANISTS. 

Do you still practise ^e 
piano much ? 

Not more than two hours 
a day. 

That Is quite sufficient. 

I think so, for I tiy to 
employ my time welL 

Besides, do you not think 
it very fotiguing to practise ? 

Especially when one plays 
difficult music 

How do you employ jour 
two hours of daily practice I 

I devote three-quarters of 
an hour to the scales and 
exercises. 

Do you find it amusing to 
practise the scales I 

Tolerably so; but mjr 
teacher assures me that it 
breaks the fingers, and gives 
them at the same time strength 
and flexibility. 

When you have finished 
your scales and your five-note 
axerdses, what do you do f 

I perfect myself on the 
last piece I have learned and 
practise my new piece. 

For how long ? 

For three-quarters of an 
hour, and sometimes even an 
hour. 



ENTBE DSUX FIANlSTIS 

Etudiez-vous toujours beau* 
coup votre piano ? 

Pas plus de deux heures par 
jour. 

C'est bien assez. 

Je crois que oui, parce que 
je t&che de mire un bon emploi 
de mon temps. « 

Puis, ne trouvez-vous pai 
que r^tude du piano fatigue? 

Surtout quand on joue de 
la musique difficile. 

Comment employez-vous 
V0& deux heures d'^tudes 
joumali^res ? 

Je consacre trois-quarts 
dlieure aux ganunes et aux 
etudes. 

Est-ce que cela vous amuse 
de fiaire des gammes? 

M^diocrement ; mais mon 
maltre m^9Bsure que cela brise 
les doigts, et leur donne tout 
& la fois de la force et de la 
flexibility. 

Quand vous avez fini vos 
gammes, vos exercices & dnq 
notes et vos etudes, que fiaites- 
vous? 

Je perfectionne le dernier 
morceau que j'ai appris et 
j'^udie mon nouveau mor* 
eeau. 

Peudant combien de temps ? 

Pendant trois-quarts dlieu- 
re et quelquefois m^me une 
heure. 
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Do you read much mufiie . lisez-yous beauooup de 

at sight ? - musique k premiere vue ? 

I decipher eveiy day music Je d^bifire tous les jours 

a little beneath my talent. de la musique un peu au-des- 

sous de ma force. 

I also, and that I like yery Hoi aussi, et cela m'amuse 

much. They say, however, beAucoup. On dit pourtant 

that it is a dangerous exer- que c'est un exerdce dan- 

dse. gereux 

Yes, if you do not finger Oui, si Ton ne doigte pas 

well and if you do not play bien et si Ton ne joue pas 

in time ; but it is not enougn en mesure ; mats il ne Buffit 

td play perfectly one's pieces, pas de savoir perfbctionner 

it is necessary to learn to read ses morceaux, il faut encore 

also. apprendre 4 d^chiffrer. 

That is true. Otherwise C'est vraL Autrement on 

one would be like Miss N***, serait comme MUe. Z*** qui 

who plays la Farandole and joue tr^s correctement la Fa 

la iMcia of Prudent very cor- randole et la Lucie de Pni- 

rectly, and who cannot read dent, et qui ne pent pas 

at sight even the accompani- seulement lire k premiere vue 

ment of a ballad un accompagnement de ro> 

mance. 

I know more than one ar- Je connais plus dHm artiste 

tist of whom the same thing dont on pourrait en dire 

could be said. autant 

Indeed? It is incredible ! En v^i^? C'est incroyar 

ble! 

For my part, I care to be Pour moi, ie tiens k 4tre 

something else tl^an a machine, autre chose qu une m^canique. 

You are such a good mu- Vous ^tes un-e si bon-ne, 

siciaQl musicien-nel 

Not at all : I shall not con- Du tout ; je ne me oonsid^re- 

sider myself a good musician rai bon-ne musiden-ne que 

till I am acquainted with lorsque je saurai Tharmonie. 
liarmony. 

I thought that the solfeggio Je penteis que le sol^e 

sufficed to give a thorough suffisait pour donner une con- 

^knowledge of music. naissance s^rieuse de la ma- 

sique. 

Kot in the least The Pas le' moins du monde. 

solfeggio teaches you the Le 8ol£§ge vous enseigne A 
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value of the melody in any saisir la valeur m^lodique 

musiGal work ; but hannony d'une composition musicale 

alone teaches the science of quelconque; niais Fh^monie 

chords, their mutual relations, seule Voua apprend la science 

and the use we should make des accords, lears relations 

of ihem. - entre euzetTemploi qu'on en 

d(»t faire. 

I understand. The aolfi^gio Je oomprend& Le solf%e 

is the reading lesson, harmony c'est la le^on de lecture ; Thar- 

is the lesson in rhetoric and monie, c^est la le9on de rh^ 

composition. torique et de compositioa 

That is quite right Kow C'est cela m^me. Orquand 

when one plays well on "the on joue bien du piano et qu'on 

piano, and has one's fingers a sans cesse sous Les doigts 

coDstaotly on chcvds whioh des accords qui se pr^sentent 

occur every moment^ it is a k tons moments, o^st grand' 

great shame not to study honte que de ne pas ^tudier 

&e laws which govern them, les lois qui les r^gissent 

It is easy to taLk; but it Vous en parleis h. voire 

aeems to me that this math- aise ; mais il me semble que 

ematics of music is scarcely ces math^maitique^ de la mu- 

more interesting than algebra sique ne doivent gu^e ^e 

and arithmetic . plus amusantes que Talgdbre 

et I'arithm^tique. 

Oh I yes it is;-! i^ll never Oh! que si, et je ne serai 

be content till I have leai'ned pas content-e taut que je ne 

harmony. connaitrai pas rbarmonie. 

Be it so, become a com- O'est cela, devenez com- 
poser, and you will dedicate positeur et vous me d^dierez 
your first waltz to me. votre premiere valse. 

Widi great pleasure. Only Avec grand pUusir. Seule- 

you are warned beforehand ment vous ^s pr^venu^ 

that it will not be worth the d'^vaoce qu*eUe ne vaudra m 

first waltz of Schulhoff ef la premise valse de Schul- 

the great waltz of Chopin. hoff ni la grande valse de 

Qhopk. 
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XXXIV. 



A UBBAftT. tJNE BlBLIOTHEQUK. 

Hayb you yisited our new Avez-vous viait^ notre noo* 

library I velle biblioth^^ue ? 

I could not Brvoid doing sa Je ne pouvais me dispenser 

de le ^ire. 

That is true ; I forgot that C'est yral ; j'oubliais que 

your family is closely connect* votre famille est intimement 

ed with the^ibraiian. li^e avec le biblioth^calFe. 

So Mr. N ♦ * * has made Aussi M. N * * * mVt-fl 

me examine in detail the p&r fait examiner dans tons sea 

lace, to the superintendence bf details le palais dont on I'a si 

whidi he has bec^ so justly justement nomm^ Tintendant 
appointed 

You are right in calling that Vons ayez raison d'appeler 
edifice a,paUce; I know of cet Edifice un palais; je ne 
DO building of the kind more connais aueun monument dece 
imposing, more spacious more genre plus Impoaant, plus spa- 
elegant, more eonvement, and cieujc, plus ruihe, plus com> 
bedter suited to its destinatiDii. nK)de, et mieux appropri^ k sa 

destination. 

I believe indeed that our Je crois en effdt que notre 

public library will be hereaf- bibliothdque pubtique sera d^ 

ter one of t£e omaineirts on sormais un des ordements dont 

which our city will pride itselC notre Tille pourra se glojrifier. 

Did you remark the great Aves-vous remarqu^ le 

staii'-case I grand eaealier t 

Yes, it is very handsome ; Otii, il est fort beau ; mais 

but what Biruck me most f(»^ te qnim'a frappi^e le phis, ce 

cibly is the vast dimensions soqt les vastes propcrtions du 

^ the readiog-^oom on did aaW de lecture du premier 

first story. ^tagei 

It is truly magnificent, and B est vraiment magnifique 

could, I ihii^, contain at least et pourra contenir, je pense, 

five hundred readers. cinq centft lecteurs au moins. 

Thenhow well it is lighted! Puis, comme il est bien 
It wiU be a real treat to go Mair6 1 Ce sera un plaisir vi- 
and study in such an apart- ritable que dialler 6tudier dans 
meoi une salle pareille. 
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W31 yiaitors be &Howed ie P^nnettra^ion atcz visiieura 

carry home tke books which d'enlportercheseiixlee livraf 

ihej desire to coosuli or to qu'iU d^sireot oonsalter on 

read? firel 

Net at all ; that is v^y -weH Pas da tont ; cela est boa 

for a drculatiiig librar?, but pour uu cabinet de lecture^ 

woidd not be proper Itir as mais ne peut cdbyenir pour 

institutioD of this kind. uoe institution de ce 

genre. 

Then our Ubrarr 'vnl be Alors notre biblioth^ue 

constituted iu accordance with sera coostitui§e d'apr^ les foil 

the laws which regulate most qui r^gissent la plupart dee bi- 

«of the European librarteiw bUotheques europ^nnea 

Exactly so. O'est cela mdme. 

Will it be open in the e tea* Sera-t-eUe ouverte le soirl 

Certainly, and the It'lies Sans donte, et les femmea 
will have their private itpari- suront leurs salons particu> 
ments. liers. 

How many volumes eau war ^ Corribien de volumes notre 
library contain i biblioth^que pourra-t-elle con- 

tenir ? 

One hundred and Ut'^y theu- Cent cinquante miUe. 
sand. 

That is enormous. O'est ^norme. 

That is notHr.g, however, Cela n'est rien pourtanty 
compared with the large libra- compart auz granaes bibli- 
ries of France, oi England, of oth^ques de la France, de 
titermany, and of Italy. TAngleterre, de TAllemftgne 

et de I'ltalie. 

Is it porsfVel I thought; En v^rit^l Je croyais an 
OB the coBtrary, that there ex- coatraire qu'H existait au 
isted very few such hu^e c6^ monde bieii peu de collectiona 
lections of books. de Uvres d'un chiffi-e ausei 

^ev6. 

Kot in ordinary cities, doubt- Dans les villes ordinaires, 
less; but in capital towns^ or sans doute ; mail d&ns les ca- 
hi the gi eat literary centres of pitales ou dians les grands cen- 
SviTope, H is very diflerent , tres litl^raires de TEurope, 

o'est bien dtfiik'ent 

Would you be good enough Seriez-vous asses bon-ne 
*«o name to me some of the pour me nommer quelques 
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Tinted ii» Europe t 



I will mentioB odIj tbat of 
Municfa, whidi oootiuD* Idut 
hundred thousaad printed v«- 
Ivmes, Uke the library of Ox- 
lord and the Ufararj of the 
Vatican. 

Good HeaTenal what a 
quantity of books t 

Without Bpeakiofit of the 
manuflcdpts *, and there are 
not less than fifty thousand of 
them At the library of the 
Vatican. 

Are the libraries of France 
as well endowed as those 
which you have juet named f 

Still more liberally endow- 
ed. For instance, the library 
of the street Richehen at Pa- 
ris contains seven hundred and 
fifty thousand printed volumes 
and eighty thousand maau- 
scnpts. 

Well, I see it will be lasg 
before we can ri?al with Eu- 
rope. 

As regards quanti^ oafy} 
for, thanks toMr N ♦ * *, our 
library will not possess a sin- 
gle worthless volume. 

So much the better, indeed* 
lor in all things^ but especialhr 
in books, the quality is worm 
uusee tluin the quantity. 



jt» have «nea dee vaitee bihIioilidqQev 
que vous avea visit^es en JSq- 
lopef 

Je me bomerai k vous dter 
eeKe de Munich, qui contient 
quatre cent mille imprim^ 
eomme la bibliothdque i'Chc- 
ford et ocnune la hihUothdqiie 
du Vatican. 

Que de Uvres, grand Bieu ! 



Sans parler des manuscrite; 
et il n'y en a piw moms de 
cinqnante mille & la Hbli- 
othdque du Vatican. 

Lee btblioth^ues de France 
sQiit-elles auBsi riches que 
celles que vous venez de meo- 
tionner ? 

Plus riches encore. Ahui 
la bibliothdque de la rue 
Richelieu i Paris renfenne 
sept cent cmquante mille im?> 
pnm^ et quatra-vingt tniUe 
manuscrits. 

Aliens^ je vob bien qu*fl 
nous fiiudia bien longtempe 
avant de pouvoir rivaliser 
avec TEurope; 

Sous le report de la quaa- 
tit6 settlement; ear, grdee A 
M. K * * *, notre bibliotbdquie 
ne poss^dera pas un seul vo- 
lume sans valenr. 

Tant mieux, ma fbi, paiM 
qu'en toutei dioses, mais eo 
nit de hvres eurtout, la qua- 
lit6 vaut mieux que la quttk 
ixt^ 
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XXXV. 

UPON THB fBDBIBOr OF A ft*- A PBOFOS D*UN IOHXNAOB- 
HOYAIf. MKirr. 



Is it true that you are go- 
ing to move ? 

Yes, it is decoded 

And where are you going 
to live, in the upper or loyreir 
part of the cify r 

ITp town. 

Has your &ther bought a 
^ouse ? 

Several have been propos- 
ed to him ; none has appeared 
to suit him in every re- 
spect 

He thinks pierhaps that h 
few years hence he will be 
able to buy a house dieaper ! 

I could not tetl you; no- 
body understands less than I 
do about the rise and fall of 
property and aU money mat- 
ters. 

Do you intend to remain 
lon^" in your new abode ? 

"We do not know yet; how* 
ever, we have taken a lease of 
it for three years. 

How many stories higb is 
your house ? 

It has three stories oad a 
fine attic. 

Is it an old or a new fash- 
ioned house ? 

It has been built sevetal 
9 



Est-il yrai que vous alliex 
d6m^ager I 

Oui, c'est chose arrdt^ 

£t oii allez-vous demeurer, 
dans le haut ou dans le baa de 
la ville 9 

Dans.le haut de la vflle. 

Est-ce que votre pdre a 
adiet^ une maison I 

On lui en a propose plu- 
sieurs; aiienne n*a paru loi 
convenir entidrement 

n croit peut-6tre que d*ici 
4 quelques ann^es il en pour- 
ra acheter une A meuleur 
march6 ? 

Je ne saurais vous diire: 
personne ne s'entend moins 
que moi k la hausse ou & la 
balsse des terrains et ^ toutes 
les questions d'affiures. 

Comptez-vous reater lorr- 
temps dans votre nouvelle 
demeure? 

Kons n'en savons rien etf* 
core; nous avons pris toute- 
fois un bail de trois anf 

Oombien d'^tages a votre 
maison f 

Trois et migrenier snperbe; 

Est-ce unemaLson andenne 
oumodeme? 
131e est bAtie depuis plu* 
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years, but it oontaiDs idl H&e 
modem improvemeqts. 

Haye you a good kitchen f 

Excellent) and a charming 
little bath-room. 

Is the water ca^ed .up 
through the house f , 

Yes^ except in the attia 

Oh I that is hardly ueces- 
saiy. 

I beg your pardon, I regret 
it veiy much for my part, for 
I intend to establi^ my stu- 
dio there. 

What need . is there of 
monnting to the garret ! 

Because I shall there ob- 
tain a magnificent light, far 
Eeferable to what is to be 
d in the other stories. 

I «ee that you stil} cherish 
youi' passion f<^ the fine arts. 

Do you think there is any 
harm in it 9 

Not the least in the world. 
What I admire is^ that your 
loFO for painting leads you to 
sound th« praises of the gar- 
ret of your new house before 
speakiog to me of the parlors. 

I am not astonished thai 
ymi should be particularly in- 
terested in our new parlors ; 
you betray your tastes in your 
turn. 
I do not excuse mysel£ 
Well! learn then that we 
shall bav« three parlors on 



sieurs ann^es d^ji, mais elle 
oontient toutes les am^Uora- 
tioDs modemes. 

Avez-Yous une bonne in- 
fltollatioB.de oaisiBe \ 

Excellente, et une diaj> 
nante petite salle de baia 

L'eau monte-t-elle dans tou- 
te la maison? 

Oui, excepte au grenier. 

Oh I cela n'est gudre n^ces- 
aaire. 

Je Yous demande pardon, 
etjele regrette beauCouppour 
ma part, car ie compte y in- 
staller mon atelier de peinture. 

Qu*aYez-Yous besoin de yous 
jucher au grenier ? 

Parce que j'y gagnerai une 
lumi^re maguifique et bien 
pr^fdrable & celle des autres 
Stages. 

Je Yois que Vous conservez 
toujours Yotre passion pour 
les beaux-arts. 

Y trouyez-voug du mal ? 

Pas Ie moins du monda 
•Tadmire seulement que yotre 
amour poiu* la peinture yous 
borte 4 me yanter Ie grenier 
de Yotre nouyelle maison 
ayant de me parler de yos sa- 
lons. 

Je ne m*i^tonne pas que 
yous yous pr^occupi^z de nos 
nouYeaux salons, et yous tra- 
hisaez vos godts d yotre tour. 

Je ne m*en defends pas. 
Eh bien! apprenez done 
que QQus. Aurooa trois sakms 
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the same floor and opening de plain pied et donnant Vun 

into one another : I hope that dans I'autre. J'espdre que 

some time yon will have an yous aurez parfois Toocaiion 

oppdrtunit^ of dandng there, d'y danser et voui nerrez qu'ils 

and you will see that uey are sont d'une belle dimension, 

of good dimensions. ' 

Where will you take yoiDC OOprendre^-vousYOsrepasf 
meals ? 

We intend lo make the Nous eoraptons faire da 
third parlor onr dining-room. troWeme salon notre salle k 
We could dme bdow; but manger. Npuspourrions man- 
ray father intends to convert ger en bad; mais mon p^re 
the front basement into a compte faire une buanoerie 
laundry. du basement de devani 

And where wiH your librar £t oCl sera vola^e biblio- 
ry be ? th^que f 
' The family Ubrok'y will be La biUieth^que de la fa- 
in the third story, back room ; nolle m trouvera au troisidme 
but my &ther and brother ^tage sur le derri^re; mai« 
will have the little room over men p^re et mon ft^re fetont 
the hall in the second story de la petite chambre du se- 
for their study. cond, situ^e au-dessus du ves** 

tibule, leur cabinet de travail 
ordinaire. 

Will your room be in the Votre ohambre, h vous, 

second or third story ? sera-t^elle au second on au 

troisidme? 

In the second, next my Au second, k c6t6 de celle 

mother's. As for the rest> if de .ma mere. Du reste, si 

you wish I can fully satisfy vous le ddsirez, je vais satis- 

your curiosity, as I am going fiiire pleineraent votre curiosi- 

to our fiiture residence. Will t<^, pmsque je nie rends k notre 

you accompany meY I wiU domicile fmur. Voulez-voiu 

take you from the cellar to m'y aooompagn^ f Jevousle 

the garret feral visiter de la cave au 

grenier. 

Very wlUxnglv, earioefity Trds volontiers, la ctiriosit^ 

being the least of my defects, ^ant le moindre de mat 

dtffaata 
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A osFAwnms. mr dembt. 

How is tfiist Do I not !E3i quoil voiu partez & oe 

hear thut you Me gnnir <>^' ^^ j'apprends t 

Tea, we have deddd sud- Oui, qous qous sommes d6- 

deoly to set off CD a ytanfij, c&dte tubitemeDt & eotrepreQ- 

whkai we have long been dre un vpyaffo que nous m6- 

thiaking oC and you find ifte diUns depms longtemps, et 

m the midat of preparatloiui Toua me wirprenes au Hiilieu 

for our departure. de toqs nos pr6parati£a de de- 
part. 

I hope I do ikotdialcarb you J^espdre que je ne yoos d4- 

ID liie least > range pas trop f 

.With a friend one xb under Avee un-e ami-e, on ne se 

no eonstraint ; if you wiU al- g4ne pointy et» si yous le per- 

low met I will oontiDue to metteo, je vaia eontinuer a 

pack our trunks. iaire nos mallea 

Do yott wish me to aesist Vonlea-vous que je voua 

you f aide ? 

I do not say no. Ce n'est pas de refus. 

I see that yon were pre- Je vois que yous yous pr^ 

paring to take a list of -ii^at paries d prendre note de toqt 

you are going to put into this ce que yous alles mettre dans 

trunk. ShaU I write the Ust cette maJUe. VouleE-Yous que 

for youf j^^criYe pour yous cette liste 

d'objets divers f 

Yes» if y<oa please; hut Tr^Yotontiersimaisd'aWd 

first be iso kmd as to read me YSuiUez me lire ceUenci, afin 

this one, that I may see que j*en v^rifie Tezactitade. 

whether it is correct It is a Cest la note de ce que ma 

list of what my mother is m^re emporte» 
taking. 

(The friend reads) A do- (X'amtHs lietifU) Une dou- 

Bon ' pairs of white pureed oune de paires de has de fil ; 

etoekings ; a dozen pairs of une doozfuoe de paires de has 

white cotton stockii)^ ; two blancs en coton ; deux dou- 

dozen chemises; two dozen ssEunes de diemises; deux 

pocket-handkerchieiB. douzaines de mouchoirs de 

poche. 
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My mother k very siiigu- Ma mdre est Atoiuiaiito ; 

iar ; ehe Dever counts or buys elle ne oompte et n'adi^te ja- 

any thiug but by dozens. mais rien que par douzaines. 

I beg your pardon, for I Je yous demande pardon, 

now read, one black lace veil, car ie lis maintenant : un voile 

one small imitation veil, one de aentelle noire, une yoilette 

green barege veil, eight neck-' en imitation, un voile de ba- 

erchiefis, two spencers^ four- r^e vert, huit fichus, deux 

teen collars, ten pairs of cufiGs. canezous, quatorze cols, diz 

paires de manchettea 

^Well ! I hope that manmia Eh bien I j'esp^re que ma- 
is not scantily furnished, and man u^est pas mal approvi- 
ihat she is taJdng a sufiicient sionn^e et qu'elle emporte 
number of clothes. assez d'objets de toilette I 

Would you wish her to set Voudriez-vous qu'elle se 

out without the clothes, the mit en route sans le linge, Ws 

dresses, and all the indispen- robes, et tons les colitichetB 

sable trifles which she will indispensaUes dont elle aura 

need ? besom 9 

I do not for an mstant Je n'en puis avoir un in- 

ilnnk of having her do so ; stant la pens^e ; mais si mon 

but if my brother and my frSre et ma soeur ont une liste 

sister have as long a list as aussi longue que celle de ma 

that of my mother, I fear m^re, je crains bien que nous 

that we shall have too much n*ayons trop de bagages. 
baggage. 

Are yon going to take any Emportez-vousd'autresmal^ 

trunks besiiks those whidi I les que cdles que j'aper^oii 

see here t ici ? 

I hope not. J'espdre que non. 

Let us see; that will make Yoyons, cela vous fera 

four trunks, a vaHse, and quatre malles, une valise et 

two carpet bags. For four deux sacs de nuii Pour 

persons that is a pretty good quatre personnes cela n'est 

supply. point trop mal 

Without counting the um- Sans compter les parapluies, 

breUas, the canes, the cases, les Cannes, les caisses, ou les 

and the hat-boze& cartons d chapeauz. 

That will be decidedly La charge d^dd^ment ne 

something of a load. sera pas mauvaise. 

I hear the servant coming Ah 1 j'entends monter notre 

up. I am very glad ; he can domestu;^ue. J'en suis Infill 
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finish wbat I fouDd myself aise; il va pouvoh tenniDei 

obliged t(h commence during ce que je m'^tais yu-e oblig6-e 

his absence. de commencer en son abs^oeii 

You set off, then, to-daj ? Vous partez done dds au- 

jourdliui f 

This Teiy aiteniooii, at four Cette apr^midi m^me, & 

O'clock predselj. quatre heures precises. 

Then you wiU have no time Alors vous n'avec point de 
to lose, and I reproach myself temps 4 perdre, et je me re- 
fer having wasted your mo- proche aavoir abus4 de voa 
menta mstants. 

How now ! it is I who Comment done 1 mais e'eai 
4>ught to ask your pardon for moi qui vous demande par- 
having treated you so uncere- don d'avoir agi i votre 6gajrd 
tnoniously. avec autant de sans-fa^on. 

No apologies, I pray you. Point d'excuses, je vous en 

iuad he so kind as to treat me prie, et veuillez toujours me 

always thus familiarly. Can tndter ainsi, en intime. Puis- 

I oblige you in any other je encore vous obligor en quoi 

way! queoesoit? 

I thank you a thousand Mille fois merd Je sms 

tunes. I am certain now that certain-e maintenant que nous 

we shall be veady in time. serons prdts en temps. 

Are Tou going by the boat Partez-vous par le bateau 

<r by the cars f 6u par le chemin de fer ? 

By the boat Par le bateau. 

I diall -arraiige matters so Je ferai en sorte de m'y 

as to be there presently, that trouver tantdt^ afin de pou- 

I may wish you all a pleasant voir vous souhaiter k toos boo 

journey. voyage. 

You are very kind. Vous ^tes trop boa-ae. 

TSo £ureweU. Sana adrau. 

Till we^eetagakL - AureToir. 
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Bo you r«ad mueh BOW f liBex-TooB toujovn bean* 

coup! 

As much as possible. I Le plus que je paiia. Je 

hare not foigotten what Ba- n'ai pas oufali^ ce qu a dii B»* 

eon says. con. 

What has he said about Qu'a-t-il done dit au sujei 

readmg I I do not recollect de la lecture 9 Je ne me le 

rappelle point 

He affirms that reading II affinne que la lecture 

gives ideas, and I am alto- donne des id^es, et je sois tout 

gether of his opinion. & £Eut de son opinion. 

It is true, reading gives C'est vrai, la lecture dooiit 

ideas, but these are good or des id^es, bonnes ou mau- 

bad, according to the books y aises, selon les livres doat on 

we peruse. s'iospire. 

Oh I my two faywite books Oh I mes deux livres de 

are unimpeachable. predilection k moi soot inait- 

taquables. 

What are they then f Quels sont-ils done f 

The Bible and the Ifiad. L'Evangile et riUade. 

I compliment you most sin- Je yous fius mon bien silt 

oerely upon your taste, and cSre compliment de votre 

advise you to persist in your go^t et je vous engaffe & per- 

ehoice. sister dans votre <£oix. 

I continually come back Je reviens sans cesse aoK 

upon the Scriptures and the saintes ^critures et au podme 

poem of Homer ; they seem d'Homdre ; ila me paraissent 

to me to contain all the rest contenir tout le reste. 

You are right; but those Vous aves raison, maas ce 

books are very serious, very sent U des livres bien s6rieuz» 

deep for a person of your age. bien profoods pour une per- 

Sonne de votre ^e. 

I have not always been so Je n'ai pas eu tonjoon au- 
sensible; I remember the time tant de raison, et je me rap- 
when the Swiss Fanuly Ro- pelle encore le temps oik le 
binaon was my ddight Robinson suisse fii:-sait vum 

bonheur. 
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That is a book which int^ 
rests all children, and whidi, 
under a captivating form, con- 
tains many useful ideas. 

But now it does not seem 
to me at all natural 

That proves that your mind 
has been ^eady much exer- 
cised, and is maturing; but 
you are wrong to despise 
completely a boc^ which is 
valuable to many diildren. 

I only read with pleasure 
now books written for older 
persons. 

Let us see which are your 
fiftvorite authors I 

Shakspeare, Milton, Scott, 
tmd Byron. 

There is a great deal to say 
on that subject. 

Perhaps you do not know 
that my mother superintends 
my reading. 

I was not at all aware of 
thai 

Here is the course of read- 
ing which she has selected for 
me. 

I see she contents herself 
wxtk making you acquainted 
with the unexceptionable 
pages of our great writers. 

She often tells me that men 
of the greatest genius comnut 
ftnilts^ and allow themselves 
to be carried away by their 
imagination, and that it is 



CTest un livre qui int^rease 
tous les enfiEuits, et qui ren- 
ferme une foule de notions 
utiles sous une forme capti- 
vante. 

Maintenant il ne me paralt 
plus natureL 

Cela prouve que votre. 
esprit est d6j& trds exerc6 et 
arrive k sa maturity; mam 
vous auriez tort de d^daigner 
compldtement un ouvrage 
pr^eux pour beaucoup d*en- 
umts. 

Je ne lis plus maint^iaiit 
avec plaisir que des livre» 
Merits pour les grandes per- 
sonnes. 

Voyons quels sont yob an- 
teurs favoris 9 

Shakspeare, Milton, Scott 
et Byron. 

II y a beaucoup k dire k ce 
sujet 

C'est que vous ne eayex 
peut-^tre pas que ma m^e 
preside & toutes mes lec- 
tures. 

Je rignorais efifectivemeni 

Tenez, void les albums de 
lecture qu'elle a compost 
pour mol 

Je vois qu'elle se contente 
de vous iaire connaitre lea 
pages irr^prochaHes de noa 
grands ^crivains. 

Elle me r6p^te que les 
hommes du plus grand g^e 
commettent des inutes. se laia- 
sent emporter mal A prOpoa 
par leur imagination, et quil 
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naeleflB to follow them in their 
fights and wanderinga 

Tour mother gives yon ex- 
cellent books, I see ; I am no 
leoger aetonished that chil- 
dren's books have no attrae- 
tioiis for you. 

Does she teadi yon French, 
akot 

Ko ; I have had a master 
for six months. 

What do you read witii 
himf 

Hie History of the Goo- 
qnest of Englamd by the Nor- 
mans. 

That is the great work of 
Angustin Thierry. 

Are you not acquainted 
with some otiier French 
books! 

Yes, certainly. I have read 
also Le$ Martyn of Chateau- 
briand, Piceiola of Sainttne, 
Aihalie, EUher and Let Flai- 
deurs of Racine, and a seleo- 
tun of dramatical works, 
novels, and various extracts 
from the best Frendi authors. 



Wc^ I am certain that by 
pnrsaing such a coarse of 
study for some time longer 
you will become weU inform- 
ed and quite ditHnffuie, 



est inutile de les soifva 
leurs tourts et leurs divaga- 
tions. 

Madame yotre mdre voiie 
donne d'excellentes le^ana^ ja 
k vois, et je ne m'^tonne vina 
que ks lectoree eofim&sfc 
n*aient plus d'attrait poor 
vousi 

Est-ce die aoan qui voo^ 
enseigne le fraa^aisf 

Non, j'ai un profosaenr db- 
puis sixmois. 

Et que Usez-vona avec Iv 

L'Histoire de la CoocmdU 
*» I'Angletoie p.r le.^.. 
manda 

Cost le dief-d'oenvre d'Au 
gustin Thi^iy. 

Ne ccxmaissez-vonspaad'aO' 
tres livres fran^ais I 



Si feit J'ai lu aoss ka 
Martyrs de Ghateaubriaod, 
Picdcda de Saintine, Athatie, 
Esther et les Plaideurs de Ra- 
cine, et une bibliothdqne ltt> 
t^raire compost d'oovrages 
dramatiques, de nonvelles, ei 
de morceaux divers dus anx 
meiUeurs toivains de la 
France. 

Allooa» je suis certain qu'en 
6tiidiattt ausai sagement pen- 
dant quelque t«nps encore^ 
vous aeviendreaunepersonno 
instruite et tout k frit diatin* 
gu^. 
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AT A BALL. 

M188, will ^ou do me the 
hooor of dancug this aet with 
met 

•With pleasure, Sir. 

Permit me to offer yoa mj 
furm. Shall we stand on this 
side I 

If it makes no difference to 
YOU, I would prefer to dance 
in the other parlcnr, it is too 
warm here. 

I perceive your brother 

yonder : he will be our vis-i* 

• /• 

TIS. 

Would you be good enough 
to tell me the name of &s 
partner I 

It is Miss A***. Are you 
not acquainted with her ? 

This is the first time I haye 
methw. 

What do you think of 
her? 

She is charming, indeed, 
and her dress seems to me in 
exquisite taste. However, I 
have one fault to find with 
her, a fault which is becoming 
very fashionable. 

What &ult f - 

A fondness for jewelry. 
That a lady somewhat ad- 
vanced in years should have 
recourse to elegance in dress 
and a great deal of ornament, 



AV BMU 

Mademoiselle, voulei-Teas 
me faire llionneur de dait* 
ser cette contredanse avec 
moil 

Avec plaisir. Monsieur. 

Permettez-moi de vous offiir 
mon bras. Voulez-vous que 
nous nous placiona de c« 
cdt6l 

Si cela vous est indifi^rent^ 
je pr^f^rais danser dans Tau- 
tre salon ; il fiiit trop chaod 
dans celui-cl 

Justemeni j'aper^is'li-baa 
votre fr^re : u nous feravifrjir 
vi^ 

Seriez-vous assez bon poor 
me dire comment se nomme 
sa danseuse 9 

C'est MademcMselle A***. 
Ne la coonaissez-vous pas t 

Je la rencontre oe soir poor 
la premiere fras. < 

Comment la trouvez^ous t 

Charmaoie, en v^rH4^ et m 
toilette me semble d*un 'gofit 
ezquis. Je lui reprocherai ce- 
pendant d'^e tomb6e dans 
un d^fant qui devieni fori i 
la mode. 

Queld^fiiut! 

UameurdesbHoaz. QifuiM 
femme d'un certam dge ait re- 
cours au luxe de la parure et 
& r^atdes pierrespr^deusea, 
cela se comprend; mais dea 
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Ib eaafly understood ; but dia- diamante A dix-huit 

monds at eighteen I What Quelle folie I 

foUy! 

'Tou aay that because I have Vous dites cela» paroe que 

none. je n*en ai point 

You know well that you Vous savez bien que toiu 

haye no need of them : youth n*en avez nul besoin : jeunesse 

and freshness of color are the et fraiches couleurs, voiU les 

most beautiful diamonds in plus beaux diamante du 

the world. monde. 

Do you like to pay compU- Est-ce que vous aimez A 

ments ? £ure des compliments t 

Not at all, I assure you. Nullement» je yous astora 

I hope, howeyer, tbeit will Ce qui ne ya pas yous em- 

not preyent you from saying prober de me dire que je 

that I haye in my hand a porto d la main un bouquet 

most beautiful bouquet d^lideuz. 

That is true ; but I should O'est yrai ; mais je n'eusBe 

not haye thought of obsery- point song4, en causant ayec 

ing your flowers, while talk' yous, k remarquer yos fleurs. 
ing with you. 

This time, that is what the Pour le coup, yoiU ce que 

French call a madrigal, I be- les Francais, je crois, appel- 

Heye. lent un madrigal 

Pay no regard to it and do N'y faites pas attention et 

not be offended, I pray you ; ne yous fSlehez pas, je yous en 

I returned from Paris but a prie ; je ne snis de retour de 

fortnight since. Paris que depms quinze joorii 

Oht I am no longer as- Oh\ je ne m'etonne ]4u8 

tonisbed. Were you pleased alors. Etes-yous satisfiut de 

during your stay m France ? yetre s^jcinr en France ? 

Delighted. Enchants 

Does society at Paris at all La sod^t^ de Paris ressem- 

resemble ours t ble-t-elle beauooup i la n6tre t 

People are much tbe same Le monde est partout A 

eyerywhere. According to peu prds le m^me. Selon la 

the company we frequent and classe qu'on fr^quente et le 

the oountry.in which we are, pays od Ton se trouye, on re- 

we find a little more or a lit- marque un peu plus 6u un 

tie less luxury, beauty, distine- peu motns de luxe, de beauty 

fcion, constraint, or frank and de distinctitm, de contrainte 

natural gaiety ; but all balls ou de gaiet6 franche et natn* 
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reaemble od« another yery 
much. 

I Bhould have thought that 
the eBtertainmento of Paris 
"were more brilliant than 
ours. 

"Without doubt scHne very 
splendid and princely enter- 
tainments are given; but as 
regards ordinary balls, "what 
do you wish more delightful 
than the one in winch we are 
at present taking part ? 

it is, indeed, very pleasant; 
neither too noisy nor too quiet) 
and the music is excellent 

I was certain that the or- 
diestra would meet with your 
approbation. 

Yes, I think that all the 
quadrilles, waltzes, and polkas 
ezectxted this evenmg are dis- 
ting^uished for two essential 
qualities : a vigorous rhythm 
and agreeable melody. 

You speak like a true mu- 
neian. 

Still another compliment ! 

It shall be the last 

Yes, beoanse the qwidoHe 
18 finiahed. 



relle; mais partout lea hfiU 
se resserablent beaucoup. 

J'aurais cm que les soirees 
fL Paris avaient plus d'^dat 
que les notres. 

On y donne sans donte 
quelques f^tes princi^res -des 
plus belles ; maur en fait de 
Dais ordinaires que voules- 
vous, Mademoiselle, de plus 
charmant que celui auquel 
nous assistons en ce moment! 

II est trds joli en effet, ni 
trop bruyant, ni trop oahaae, 
et la musique dst ezcellente. 

J'^tais certain que I'cKtdiefr- 
tre obtiendrait votre appro- 
bation. 

Oui, je trouve que toutes 
les contredanses, les valees et 
les polkas ex^ut^es ce soir 
se distinguent par deux qnaH^ 
t^s essentielles : un rhythme 
vigoureux et une m^odie 
agr^able. 

Yous parlez, MademoiieUe, 
en veritable musicienne. 

Eaooie \m compliment 1 

Oe sera le dermer. 

Oui, parce que la eonlre- 
danse est finie. 
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XXXTX. 



THE COSMOKAMAS. 

Do yoa know what cosmo- 
ramasaref 

If I am not mistaken, they 
are views taken from diiferent 
parts of the world. 

That is right Can you tell 
me now in what cosmoramas 
differ from panoramas and 
dioramas? 

Your question puzzles me 
a little. 

Let us see, try to answer. 
What does the word panora- 
'ma signify ? 

Complete or entire view. 
My drawing-teacher has ex- 
plained to me that, at first, 
panoramas were vast circular 
paintings, at the centre of 
which the spectator was pla- 
ced, and from which he con- 
templated in succession all 
his norizon. 

And as he saw nothing on 
all sides but this circular 
painting, without being able 
to compare it with any other 
object, the illusion was com- 
plete. 

I have seen lately another 
kind of panorama. It was a 
canvas several miles in length, 

S laced upon a double cylin- 
eaCf and which was unrolled 



LES OOSMOBAXAfl. 

Savez-vous ce qu'on appel' 
le des cosmoramas f 

Si je ne me trompe, cela 
veut dire des vues emprun- 
t^es aux diverses parties du 
monde. 

Cest cela mdme. Pouvez- 
vous me dire maintenant en 
quoi les cosmoramas diffe- 
rent des panoramas et des dio- 
ramas! 

Votre question m'embar- 
rasse un pea 

Voyons, t&chez d*y r^pon- 
dre. Qu£ signifie le mot 
panorama ? 

Vue de la totality Moo 
professeur de dessin m'a ex- 
pliqu4 que, dans le principe, 
les panoramas ^taient de vas- 
tes tableaux circulaires, au 
centre desquels le spectateur 
se trouvait plac6 et d'oil 11 
oontemplait successivemeat 
tout sou horizon. 

£t comme il ne rencontrait 
de tons les c6t68 que ce tar 
bleau circulaire sans pouvoir 
le comparer avec aucon oblet 
Stranger, il ^prouvait I'mu- 
sion la plus complete. 

J'ai vu tout demi^remeat 
un autre genre de panoramas. 
C'^tait une toile de plusieors 
milles de long, pos4e sur un 
double cylindre, et que Ton 
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before the eyes of the specta- d^roulait sous lea yeuz da 

tor. spectateur. 

A kind of spectacle quite Genre de spectacle en fii- 

in &yor for several years past, yeur depuis plusieurs ann^s; 

but generally devoid of all maisd^pourvuleplusaouyent 

artistic merit In painting, de tout m^rite artistique. £n 

quantity can never take- the peinture, la' quantity ne peut 

place of quality. jamais tenir beu de la quality 

Allow, nowever, that this Ck>nvenez cependant que 

species of panorama permits ces panoramas non circulaires 

one to become acquainted permettent de se rendre 

with a vast extent of country, compte d'une grande 6ten- 

and that on that account due de pays, et que, par cela 

alone, they present an instruo- seul, ils onrent un spectacle 

tive and interesting spectacle, instructif et int^ressant 

"WeU, I see wi& pleasure Allons, je vois avec plaiair 

that you are an amateur, and que vous dtes un amateur, et 

I approve of your indulgence j approuve votre indulgence 

in uivor of works sometimes en faveur d'oeuvres parfois 

indeed instructive. tr^s instructives en effiet 

I see plainly that you pre- Je vois bien que vous pre- 
fer dioramas to panoramas f(§rez les dioramas auz paoo- 
wbich are not circular. ramas non circulaires. 

You are not mistaken ; I Vous ne vous trompez pas, 

admire greatly those spacious et j'admire beaucoup ces yuea 

views, illuminated by a mov- spadeuses, ^clair^es, oomme 

able light so as to represent aux diverses parties du jour, 

the different hours of the day. par une lumi^re mobila 

It is by means of this moy- C'est k Taide de cette in- 

able light, is it not, that a mi^re mobile, n'est-il pas vrai, 

church, for example, deserted qu'une 4glise, par exemple, 

but a moment ago, suddenly d^serte tout k I'heure, appa- 

appears filled wi& people ? rait tout k coup remplie de 

monde ? 

Yes, the canyas is painted Oui, la toile est jpeinte des 

on both sides, and in sudi a deux cdt^s, et de m^aa i ce^ 

manner that the two subjects que les deux sujets puissent 

may one after the other meet run apr^s Tautre frapper I'oBil 

the eye of the spectator. du spectateur. 

That must be very beauti- Cela doit 4tre bien bean I 
fall 

Undeniably. I regret that I Sana contredit,etje regret- 
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cannot enable you to behold te de ne pouvoir yous £uro 
one of the magnificent diora- contempler un des ma- 
mas of Daguerre, of Sebron, gnifiques dioramas de D^ 
or of Bouton. guerre, de Sfebron oa de Boa* 

toa 

While waiting, we may En attendant, nous pouvons 

go and ' see the cosmoramas aUer voir les cosmoramas de 

of Sattler. Are the simple Sattler. Est-ce que ce sont 

optical views in the style of de simples yuesd'optique dans 

those wliich my father has le genre de celles que mOQ 

giyen me ? "phte m'a denudes ? 

NotatalL Instead of co- Nullement Au lieu de 

lored litlioCTaphs, we shallbe lithographies colori^es^ noua 

able to admire oil-paintings, allons pouvoir admirer des 

executed with the greatest tableaux k Thuile points avec 

care. le plus grand soin. 

Do we look at them through Les regarde-t-on aussi 4 

an optical glass ? tf avers un verre d'optiquel 

Yes, and for that reason Oui, et voiU pourquoi lis 

they ought to be drawn with doivent 6tre dessm^s avec une 

minute correctness: otherwise, correction minutieuse: autre- 

the least defect, magnified by ment, le moindre d^faut^ 

the lens, would become a de- agrandi par la lentQle, devi^- 

formity. drait une monstruosit6. 

What do the cosmoramas Que repr^sentent les coe- 

of Sattler represent ! moramas ae Sattler ? 

Very curious views, gener- Des vues trfes curieuses, 

ally little kuown, and which g^^ralement peu oonnues et 

deserve to be known; they mdritantdel'dtre; Vexactitttde 

are most scrupulously exact, .en est scrupuleuse, et bon 

and a great number of them nombre d'entre elles laissent 

leave very little to desire as bien peu de chose t dSsirer 

regards execution. sous le rapport de Tex^cution. 

Let us so thesij for I am Sortons done, car j'ai h&te 

anxious to judge of them for de pouvoir en juger par moi- 

mysel£ mdme. 
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XL. 



M P l ' WJLILW TWO SCHOOL FRIBNDS. XNTEB DXUZ JJOES DK PlNfllON. 



How long it is since I have 
jeea you, my dear Laura ! 

As for me, I had almost 
b^g^ to think that we should 
never see one another again. 

Tou have returned at last 
from Paris. Tell me, did you 
enjoy yourself very much t 

"Not much, I assure you. 
I was at boarding-school as 
you know, and I was only 
allowed to go out once a fort- 
night 

Then, you must be very 
learned by this time. 

Oh I learned without know- 
ing much after all 

But you speak French very 
well. 

I do not deserve much 
credit for that No person 
about me could speax any 
other language. 

Then you took all your les- 
sons in French ? 

All without exception. 

Were yomr teacaers very 
exacting? 

You can form no idea of 
it At Paris, teachers are 
held in high esteem, and the 
strictest attention is paid to 
their instructions. 

Can you not speak during 
recitation t 



Qu'il Y a longtemps que 
je ne t ai vue, ma d]£re 
Laurel 

Et moi done! Je croyais 
que nous ne nous retrouve- 
nons jamais. 

Enfin, te void de retour de 
Paris. Dis-moi, t'y es-tu Hen 
amus^? 

Pas beauooup, je f assura 
J'^tais en pension, ainsi que 
tu sais, et je n'avais la per- 
mission de sortir qu'une £ois 
tuus les quinze joura 

Alors, tu dois ^tre ime 
savante & pf^sent 

Ohl une savante qui ne 
sait pas grand'chose. 

Mfus tu paries fort bten 
franQais. 

II n*y a gu^re de m^rite k 
cela; personne autour de moi 
ne savait parler d'autre lan- 

Ainsi tu prenais toutes tes 
lemons en fitin^ais t 

Toutes sans exception. 

Et tes professeurs 6taient- 
Hs bien exigeants ? 

Tu ne saurais t'en faire une 
id4e. A Paris, les professeurs 
jouissent d*une consideration 
tr^s grande, et Ton prdte k 
leurs lemons Tattention la plus 
soutenue. 

Est-ce qu'on ne pent pas 
parler pendant les classes f 
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Never, unless you wish to 
expose yourself to severe pun- 
isiuneot. 

That must be very disagree- 
able. 

Really, I do not know how 
it is, but in a short time you 
become accustomed to it 

What have you studied f 

Oh ! a number of things. 

Levi's General History ? 

Tes, though to tell the 
truth, the text of Levi served 
only as an index for the abun- 
dant remarks of our learned 
professor. 

Are you acquainted with 
the JSsquiases Litteraires of 
Levi? 

Oh yes ; but at Paris, now, 
they prefer the Coura d'Hit- 
Unre lAtUraire of Mr. Th^ry. 

I have never heard of that 
work, 

I brought a copy with me ; 
if you wish, I will lend it to 
you. 

What is the plan of the 
work? 

The author gives an histori- 
cal description of the different 
departments of literature, and 
reviews successively the au- 
thors who have distinguished 
themselves in each of them. 

The same as mXYiREsquiMes 
LittSraires. 

With this difference, how- 
ever, that the author of the 
Eiquisset LitUrairea limits 



Jamais ; & moins qu'on ne 
veuille s'exposer & des pum- 
tions s^vdres. 

Cela doit ^tre fort en- 
nuyeux. 

Mon Dieu I je ne sais trop 
comment cela se fait, mais au 
bout de quelque temps, on 
n'y pense plus. 

£tqu'as-tu6tudi6? 

Oh 1 une foule de choses 1 

L'histoire g^n^ale de L^vi ? 

Oui, quoique sL vrai dire, 
le texte de L^vi ne servit que 
de sommaire aux riches a6- 
veloppements de notre savant 
professeur. 

Connais-tu les flsquisaes 
litt^raires de L^vi ? 

Sans doute; mais <m leur 
pr^fere & present k Paris le 
Clours d'Histoire litt^raire de 
M.Th6ry. 

Je n'en ai jamais entendn 
parler. 

J'en ai rapports un exem- 
plaire; si tu veux, je te le 
pr^teral 

Quel est le plan de cet 
ouvrage ? 

L'auteur fait lliistorique 
de tons les genres litt^nures 
I'un apr^s I'autre, et passe 
Buccessivement en revue les 
auteurs qui se sont distingute 
dans chacun d'eux. 

C'est comme dans les Es> 
quisses litt^raires. 

Avec cette difference ton- 
tefois, que Vauteur des Esquis- 
ses littlraires se borne & don 
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himself to giyiog a dry no> 
mendature, devoid of in- 
terest ; whilst Mr. Th6ry takes 
care to analyze each great 
work, to quote important 
parts of it, and to place a 
criticism upon liis works after 
the name of each author. 

That must be very instruc- 
tive and very interesting. 
You would oblige me very 
much by lending me that 
work. 

Did you bring any other 
school-books from Paris t 

Tes, I have the Mythology 
of Gerusez. 

We use that at our school 
also ; our French teacher re- 
commends it highly. 

Do they give you geogra- 
phy to study ? 

Certainly, but in English. 
Some of the young ladies, 
however, use the atlas of Tar- 
dieu ; and others, that of Cor- 
tambert 

The works of Mr. Cortam- 
bert are known here, then! 
I am very glad of it He 
gave me lessons at Paris ; and, 
though he is such a giant, he 
is the most agreeable and the 
most skilful teacher of geog- 
raphy whom I know. 

What else did you learn at 
Paris! 

Grammar, rhetoric, literary 
composition. 

The satne as here. It is 
scarcely worth while to go to 



ner une nomenclature soche 
etd^pourvue d'int6r^;tandis 
que M. Tilery a soin d*analyser 
diaque grand ouvrage, d'en 
citer des fragments impor- 
tants, et de faire suivre chaque 
nom d'^crivain d'une appre- 
ciation critique de ses ceuvres. 
Cela doit etre tr^s inatruc- 
tif, tr^s attrayant, et tu 
m'obligeras beaucoup en ire 
pretant cet ouvrage. 

As-tu encore rapports de 
Paris d'autres livres d'6tade t 

Qui, j*ai la Mythologie de 
M. Gerusez. 

Nous nous en servons aussi 
dans notre pension; notre 
professeur de fran^ais la re> 
commande beaucoup. 

Est-ce qu'on vous fait ^tu- 
dier la geographic ? 

Certainement, mais en an- 
glais. Quelques demoiselles 
cependant se servent de Ta- 
tlas de Tardieu, et d'autres 
de celui de Cortambert 

On connait ici les ouvrages 
de M. Cortambert f «ren suis 
enchant^a H m'a donn^ des 
lemons k Paris, et, en d^pit de 
sa taille de g^ant, c'est bien 
le plus aimable et le plus 
habile professeur de geogra- 
phie que je connaisse. 

Quetudiais-tu encore i 
Paris! 

La grammaire, la rfa^to- 
rique, la composition litt^raire. 

Comme nous ici. Ma foi, 
oela n'est gu^re la peine d'al- 
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Paris, since our course so ex- ler k Paris, puisque nos ooutb 

actlj resembles that which ressemblent tant iceuz qu'oD 

you pursued there. fa fait suivre U-bas. 

You would be so much the Tu aurais d'autant plus 

more wrong in going to tort de te rendre en France, 

France, as we should then que nous nous trouverions 

be separated agaia encore ime fois s4par6es. 

You are right Let us both Tu as raisoa Kestons tou- 

remain in our own country, tes deux dans notre pays, et 

and prove to the Parisians prouvons aux Parisiennes que 

that we can obtain an educa- nous les valons bien pour 

tion here as well as there. rinstruction. 



XLL 

PLANS FOS TAAVELLDTO. FBOJXIS DB y01A€l& 

Do you intend to travel Avez-vous I'intention de 

this summer ? voyager cet ^t6 ? 

I cannot tell ; we have not Je ne puis pas bien encore 

yet come to any decision upon vous r^pondre; nous n'avons 

that subject pris aucune determination 

definitive & cet 6gard. 

You will certainly not re- Vous ne resterez point en 

main in the city, through the ville, sans doute, au milieu des 

suffocating heat of the mcmths chaleurs suffocantes du mois 

of July and August. de JuiUet et du mois d' Aoi^t t 

I think not, but I cannot Je ne le pense pas; mais 

possibly tell you what course je ne saurais vraiment vous 

we shall pursue. dire encore quel parti nous 

prendrons. 

Do you know what you Savez-vous ce que vous 

ought to do ? devriez faire ? 

I foresee what you are Je pr6vois ce que vous al- 

going to ask me. You wish lez me demander. Vous vou- 

to take me with you f lez m'emmener avec vous I 

Yes, let us set off together. Oui, partons ens^mbleT 

In what direction are you De quel cdt6 vous dirigez- 

going ? vous ? 
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I expect to go first toBu£^ 
la The N*** family wiU 
be there in a few days, and 
I would not miss this oppor- 
tunity of seeing them a^un, 
were it only for a few hours. 

Once at Bufialo you will 
certainly visit the Falls of 
Niagara. How long do you 
propose to remain there t 

Three or four days. 

Whether I accompany you 
or not) let me prevail upon you • 
to remain a whole week at 
Niagara; it is indeed worth 

it. 

I had forgotten that you 
have already made acquaint- 
ance with the Falls of Niaga- 
ra. This journey will not 
then be very interesting to 
you. 

Excuse me ; Niagara is one 
of those wonders which I 
should never grow weary of 
admiring. 

Come then with me. After- 
wards we will cross lake On- 
tario, descend the St. Law- 
rence, visit Montreal and 
Quebec, and go as far as the 
Falls of Montmorency and 
the Chaudiere. 

That is a delightful excur- 
sion. 

Have you already made 
it? 

Once only. Yes, I am ac- 
quainted with the St Law- 



Je compte d'abord gagner 
Buflblo. La famille N**« 
s'y trouvera d'ici A. quelquea 
jours, et je ne voudrais paa 
manquer cette occasion de la 
revoir, ne fdt-ce que quelques 
heures. 

Une fois k Bufiblo, vous 
irez n^cessairement visiter les 
chutes du Niagara. Combien 
de temps vous proposez-vous 
d*y rester? 

Trois ou quatre jours. 

Que je -v ms accompagne 
ou non, je vous engage d de- 
meurer une semaine enti^re & 
Niagara; eela en vaut vrai- 
ment la peine. 

J'avais oubli^ que vous 
connaissez d4J£l les chutes du 
Niagara. Oe voyage alors 
n'offiirait pas grand int^r^ 
pour vous. 

Pardon; Niagara est une 
de ces merveilles que je ne 
me lasserais jamais a admirer. 

VenezdoncavecmoL Nous 
traverserons ensuite le lac 
Ontario, nous descendrons le 
St. Laurent, nous visiterons 
Montreal et Quebec, et pous^ 
serons jusqu'aux chutes de 
Montmorency et de la Chath 
diere. 

C'est lA une excursion d6- 
lideuseu 

L'avez vous d6j4 flEiite ? 

Une fois seulement Oui^ 
je connais le St Laurent et 
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reDoe,with its thousand islands, 
Montreal, with its cathedral 
and fine quays, and the splen- 
did panorama which is to be 
seen from the top of the 
mountain which oyerlooks the 
aiy. 

But you have not been to 
Quebec, I am sure. 

I ask your pardon. I have 
visited that old city, whose 
remarkable position and im- 
pregnable citadel have caused 
it to be surnamed the Oibral- 
tar of America, 

I nave heard a great deal 
about the Falls of Montmo- 
rency and the Chaudidre; 
have they a well-deserved 
reputation ? 

xes, indeed, I assure you ; 
and as both are only nine or 
ten miles from Quebec, I beg 
jou not to neglect them. 



That is not at all my in- 
tention ; but I perceive that 
you are too familiar with my 
route for it to seem very at- 
tractive to you. 

On the contrary, I should 
be delighted to revisit in your 
society places which I admire, 
imd whose remembrance is 
most pleasant to me, but . . . 

Hiere is a but which leads 
me to expect nothing good. 

Well I I will communicate 
to you my plans in return. 
If I refuse your attractive 



ses mille iles, Montr^ avec 
sa cath^drale, ses beaux quais^ 
et le splendide panorama 
qu'on d^couvre du haut de la 
montagne qui domine cette 
ville. 

Mais vous n'^tes pas all^ 
A Quebec, j*en suis sdr-e ! 

Je vous demande pardon. 
J'ai visits cette vieule cit6, 
que sa positi<m remarquable 
et son imprenable dtadelle 
out fiiit sumommer la CHbr<d' 
tar de FAmSrigtie, 

On m'a beaucoup parl6 des 
chutes des Montmorency et 
de la Ohaudidre ; m^ritent- 
elles leur reputation f 

Tout-&-£ut, je vous assure, 
et oomme chacune d'elles se 
trouve d neuf ou dix milles 
seulement de Quebec, je vous 
engage beaucoup cL ne pas les 
n^l^r. 

Ce n'est nullement mon ia- 
tention; mais je m'aper^eia 
que mon itin^raire vous est 
trop familier pour vous sem- 
bler bien attrayant 

Au contraire, je serais en* 
chaiit6-e de revoir en votre 
society des lieux que j'aime 
et dont j'ai conserve le plus 
agr6able souvenir. Oepeo- 
dant. . . 

Voici un cependant qui me 
m*annonce lien de bon. 

£h bien! je vais vous 
oommumquer mes nrojets & 
moQ tour. Si je refuse votre 
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ofier, it is that I think of 
goiiig to £urope. 

Indeed I When do you sail i 

I shall know to-morrow or 
the day after, I hope, and 
you shall be the first person 
whom I shall inform of our 
decision in regard to that 
joamey. 



offire s^uisante, c'est que }% 
songe k me rendre en En* 
rope. 

£n yMA 1 Et quand par- 
tez-yous ? 

Je le saurai domain on 
aprds-demain, je Tesp^re, et 
Yous serez la premiire per- 
sonne que j'informerai de 
nos r^lutions d^finitiyee an 
Bujet de notre yoyage. 



XMI. 



A GRSKK LBBSON. 



UNB IJE9OK DE GSBa 



Will you take a short les- 
in Greek with me t 

Of what use will that be to 
me I I haye no desire what* 
eyer to study a dead Ian- 

ao language dies, dear 
child; there remains always 
some trace of it. Thus, at 
each instant, you express y om> 
■elf in Greek 

I speak Greek f 

Tes, without suspecting it 

I should like to boow how 

listen, then, and answer 
the questions that I am going 
to ask you. What do you 
call a Bible printed in seyeral 
languages ? 

▲ polyglot BiUe, I beBeye. 



VouLEz-yous prendre ayec 
moi une petite legon degree! 

A quoi cela me seryira-t- 
ill Je n'ai nuUement enyie 
d'^tudier une langue morte. 

Aucune langue ne meurt, 
dier ou cbdre enfant; il en 
reste toujours quelque trace. 
Ainsi, k chaque instant^ yoos 
Tous ezprimez en grec. 

Moi, je parle grec 

Qui, sans yous en douter. 

Je youdrais bien sayoir 
comment, par ezemple. 

£ooutez-moi un pea alors, 
et r^pondez auz questions que 
je yais yous adresser. Com> 
ment appelez-yous une Bible 
imprim6e en plusieurs Uu>> 
guest 

Une Bible polyglotte, Je 
crois. 
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What name ia given to a 
word composed of several 
syllables f 

Oh I that is not difficult; 
it is called a polysyllable. 

And in geometry, how is a 
figure with several angles 
and several sides designated ) 

I remember perfectly that 
it is called a polygon. 

"Well ! these words, which 
you have remembered with- 
out difficulty, are so many 
Greek words. 

They are compound words, 
then? for though each of 
them commences by poly^ 
they have a different termina- 
tion, and a very distinct sig- 
nification. 

Bravo 1 that is an excellent 
observation. But what is the 
common idea which we find 
in the words polyglot, poly- 
syllable, polygon ? 

The idea of several. Then 
poly means several I 

Yes, to be sure, several or 
many. Now, pray tell me 
the signification of the word 
monomania ? 

It seems to me, monomania 
is the term given to a passion 
which rests upon a nin^le ob- 
ject, which absorbs itself in a 
single idea. 

That is very well answered. 
And why do they call the 
obelisk on the Place de la 



Quel nom donne-t-on & on 
mot compost de plusieurs 
syllabes 9 

Oh I cela n'est pas difficile ; 
on le nomme polysyllabe. 

Et en g^om^trie, comment 
d6signe-t-on une figure 4 plu- 
sieurs angles, 4 plusieurs 
cot^s? 

Je me le rappelle parfaite- 
ment, cela s'appelle un poly- 
gone. 

Eh bien t ces mots dont 
vous vous dtes souvenu-e sans 
peine, sont autant de mots 
grecs. 

Ce sont done des mots com- 
poses? car, si chacun d'euz 
commence par poly^ ils oat 
une desinence diff^rente ei 
une signification bien di»- 
tinete. 

Bravo 1 voiUuneexeellente 
observation 1 Mtiis quelle est 
rid^e commune qu*on re- 
trouve dans les mots poly- 
glotte, polysyllabe, poly- 
gone? 

Uid^e de plusieurs. Poly 
veut done dire plusieurs f 

Oui, vraiment, pUmeurs on 
beaticoup, A present veuil- 
lez me dire la signification da 
mot monomanie ? 

On nomme monomanie, il 
me semble, une passion qui 
se porte sur un seul objet, 
qui s'absorbe dans une seule 
id^e. 

C'est tr^s bien r^pondUi 
Et pourquoi appelle-t-on 
Tob^lisque de la Place de la 
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Concorde, at Paris, a mono- Concorde, k Paris, un mono- 
lith f lithe? 

Because that obelisk is * Parce que cet ob^Uaque est 

made of a single stone. fait d*une seule pierre. 

Can you now explain to me Pourriez-yous maintenant 

the term monologue 9 me d^finir ce qu'on ncnnme 

un monologue ? 

A piece like that which I Un morceau comme celui 

learned the day before yester- que j'ai appris ayant-hier f 
day? 

Precisely. Pr^cis^ment 

It is a dramatic scene m Cestune scdne dramatiqne 

iddch one person speaks dans laquelle un personnage 

alone. parle seuL 

And what is a monosyUa- Et qu'est-ce que c^est 

ble ? qu'un monosyllabe f 

A word which has but one Un mot qui n*a qu'tme 

■yllable. seule syllabe. 

What then is the meaning Que signifie alors ce mot 

of the word monoy which we mono que nous ayons troiiy6 

haye found in the substan- dans ces substantifs moDO' 

tiyes monomania, monolith, manie, monolithe, monologue, 

monologue, and monosyllable? et monosyllabe? 

It means single. II yeut dire setU, 

Well 1 dear child, do jow. Eh bien I dier ou cfadre 

DOW understand the utility enfiant, comprenez-yous & 

of the ancient Greek ? present Futility du grec an- 

cien? 

Yes, I perceiye that -this Qui, je m'apergoii que 
language enables one to ez- cette langue permet d'ezpli- 
plain the etymology of a quer T^tymofogie de beau- 
great many words. coup de mots. 

Will you still despise the D6daignerez-yous encore les 

dead languages ? langues mortes ? 

Not the Greek, at least ; Pas le gree du mcnns ; mais 

bat since this language is so puisque cette langue est si 

useful, why are not the words utile, pourquoi done ne nous 

which we haye borrowed explique-t-on pas tous les em* 

from it explained to us ? prunts que nous lui flyons 

mits? 

Because, unfortunately, me- Parce que, malheureuse- 

\odB oi teaching are often ment^ les systdmes d'ensei* 
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Yery deficient It is certain 
that the study of the genea- 
logy of languages has been 
too much Neglected .till now, 
though it is one of great inter- . 
eat I will prove it to you 
in our next lessoa 



gnement laissent souyent bean- 
coup k d^sirer. II est certain 
que r^tude de la filiation dee 
langues a 4t6 beauooup trop 
n^glig^e jusqu'^ ce jour, bien 
qu'elle oSre le plus yif int^dt 
«fe Yous le prouTerai & notare 
prochaine le^on. 



XUIL. 



ANNUAL KZHIBinON OF 
PAINTINGS. 



Hayis you been to the An- 
nual EzhibitioQf 

Is it open ? 

Tes, smee yesterday. 

I knew nothing of it Well, 
is it good this year I 

Excellent, and full of pro- 
mise for the future. 

Are there many exhibitors ? 

A considerable number, and 
among them several young 
artists of great merit 

The portraits predominate, 
I suppose, as usual. 

Naturally. There is a 
complete assortment of them. 

Can you t«ll me whether 
that of Miss S*** is there ? 

I think so; but I am not 
sure. 

She was to exhibit a crayon- 
drawing herself. 

I do not think she has s^it 
it to the exhibition. 



LE SALON. 



Ayez-Yous yisit^ le Salon t 

Est-ce qu'il est ouyert t 

Qui, depuis hier. 

Je n'en savais rien. Eh 
bien I est-il bon cette ann^e ? 

Excellent, et pleia de pro- 
messes pour Tavenir. 

Y a-t-il beaucoup d*expo- 
sants? 

Un uombre considerable, et, 
parmi eux, plusieurs debu- 
tants du plus grand mfynte, 

Les portraits, je suppose, 
domineut comme d'habitude ? 

NfitureUement II y en a 
un assortiment complet 

Pouvez-vous me dire si ce- 
lui de Mile. N*** s'y trouye ? 

Je crois que oui ; mais je 
n'en suis pas sOr^. 

Elle cfevait exposer elle- 
m4me uu pastel 

Je ne pense pas qu'elle I'ait 
enYoy6 k I'exposition. 
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She has dooe welL One 
should not confront public 
opinion till one's talent is 
perfected by study andjBzpe- 
lieuce. 

Young and talented as she 
is» I am persuaded that she 
irill accompUsh a great 
deal 

I do not doubt it ; unless, 
however, she allows herself 
to be spoiled by flattery. 

She will take complunents 
for what they are worth, I 
hope. 

But tell me, has our friend 
Mr. Z*** sent any thing to the 
Exhibition? 

Yes. I saw a landscape and 
a sea-piece of his. 

How did you like them f 

The landscape is charming ; 
but I do not much like the 
sea-piece. 

W hat defect is there in it 9 

It seems to me that the 
water wants transparency. 

That is a fault for which 
we can reproaich more than 
onepainter of sea-pieces. 

There is one picture which 
I will particularly recom- 
mend to you ; it is the battle 
of Poitiers: 

By whom is this historical 
painting? 

By our favcaite artist, Mr. 
M*»* 

I have been told that he 
woold also exhibit several 
^eces of a religious character. 



Elle aeu raisoo. H ne Iknt 
affi-onter le jugement du pu- 
blic que lorsqu'on possdde uo 
talent mCai par T^tude et par 
I'exp^rience. 

Jeune et heureusement 
dou^e comme eUe Test, je suis 
persuade qu'elle ira loin. 

Je n'en doute pas ; dmoins 
pourtant qu'elle ne se laisse 
g&ter par la flatterie. 

EUe prendra les compli- 
ments pour ce qu'ils valent^ je 
I'esp^re. 

^ Mais dites-moi, notre ami 
M. Z*** a-t-il envoy6 quel- 
<|ue chose au Salon 9 

Oui, j'y ai vu un paysage 
et une marine de lui 

Comment les aves^yous 
trouv^s ? 

Le paysage est d^lideux; 
mais je n'aime pas beaucoup 
la marine. 

Quel en est le d^font ? 

n me semble que les eauz 
manquent de transparence. 

C'est Id un reproche qu'oQ 
pent adresser a plus d'un 
peintre de marines. 

Un tableau que je vous re- 
conmianderai d une fo^on tou- 
te particuli^re, c'est la batail- 
le de Poitiers. 

l5e qui est ce tableau dliis- 
toire? 

De notre artiste favori, de 
M. M»** 

On m'avait dit qu'il expo* 
serait aussi plusieuis sujeta 
religieux. 
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I have only remarked his 
Descent from the Cross. 

Is it beautiful t 

It indicates long study ; 
but I should have preferred 
another subject^ more suited 
to his style. 

You have not yet spoken 
to me of the home paintings. 

There are a number of them 
which will please you very 
much. 

I confess that if I were an 
artist, I would be neither a 
landscape punter, nor an his- 
torical painter, but a painter of 
home pictures. 

Eadi one has his taste. 

I was near forgetting to aak 
you whether Landseer has 
exhibited some of his pretty 
pictures of animals. 

Oh I the animals cannot 
complain ; they have found in 
him, as in Alfred de Dreux, 
Oooper, and Hinckley, skilful 
interpreters of their public 
or private history. 

Well, I see with pleasure 
that all kinds of painting are 
represented at the Exhibition. 

You can judge of it for 
yourself if you will go with 
me to visit it, to-morrow or 
the day after. 

"Will you go in the day- 
time? 

Without doubt Does any 
one ever go to see pictures by 
lamp-light ? 



Je n*ai remarqu6 que sa 
Desceute de Croix. 

Est-elle belle? 

EUe denote de longues etu- 
des ; nuus j'eusse pr6f(§r6 un 
autre sujet, plus appropri^ & 
sa maniere. 

Vous ne m*avez point en- 
core parl6 des tableaux de 
genre. 

II y en a un certain nom- 
bre qui vous plairont beau- 
coup. 

J'avoue que si j'^tais pcin- 
tre, je ne serais ni paysagiste, 
ni peintre d'histoire, mais 
peintre de genre. 

Chacun a son godi 

J'allais oublier de vous de* 
mander si Landseer a expos6 
quelques-uns de ses jolis ta- 
bleaux d*animaux. 

Oh I les animaux ne peu- 
vent pas se plaindre : ils ont 
trouve en lui, ainsi qu'en Al- 
fred de Dreux, Cooper et 
Hinckley, d^habiles interprd- 
tes de leur histoire pubhque 
ou priv6e. 

AUons, ie vois avec plaisir 
que tons les genres se trou- 
vent repr^sentls au Saloa 

Vous en pourrez du reste 
juger par vous-m^me si vous 
voulez aller le visiter avec 
moi demain ou aprSs-demaio. 

Irez-vous dans la joumte ? 

Sans doute. Va-t-on ja- 
mais voir des tableaux & la 
lumi^re ? 
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To-morrow, thea I will 
oome to your house about one 
o'clock. 

I ahall expect you. 



A demain alon. Je me 
rendrai chez yous yen one 
beure. 

Je YouB attendrai 



XLIV. 



▲ BALE FOR THE BEKEFIT OF 
THE POOR. 

Coke quick, dear friend, 
that we may prepare all that 
we shall want K>r the even- 
ing. 

I am a little late, it is true, 
but you cannot be offended 
with me, for I bring you a 
quantity of pretty things. 

You are charming, truly. 
Let us see your treasure. 

First, here is an embroi- 
dered velvet pincushion. 

I like it very much, and I 
hope we shall sell it at a 
pretty good price. 

Mrs. N*** has given me 
these two bags. 

They are worth their weight 
in gold, especially when it 
will be known that she has 
made them herself 

Miss A*** promises us two 
doken meringues and a pro- 
vision of cakes and dainties. 

Very well There can be no 
want of gourmands this even- 
ing. We will furnish them with 



mix TENTE AU FBOFir DES 
PAUVBES. 

Arbivbz done, ma ch^re 
amie, que nous pr^pariona 
tout ce qu'il nous faut pour ce 
soir. 

Je suis un pen en retard, 
il est vrai; mais vous ne 
pourrez m'en vouloir, car ie 
vous apporte une foule de 
jolies choses. 

Vous ^tes charmante, en 
▼6rit6. Voyons vos tr^sora. 

Void d'abord une pelote en 
velours brod6. 

EUe me plait beaucoup, et 
j'esp^re que nous la ven- 
drons un prix raisonnable. 

Mme. N*** m*a donn^ ces 
deux sachets. 

Cela vaut de Tor, surtont 
quand on saura qu'dle les a 
taits elle-m^me. 

Mile. A*** nous promet 
deux douzaines de meringues 
et une provision de g&t^iz 
et de friandises. 

Fort bien; les gourmands 
ne peuvent ^anquer ce soir. 
Nous leur foumirons le fh6 
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tea gratis* but we will make 
them pay well for tlie candies 
and cakea. 

We will also hare ices 
and some punch. 

That will cost us a great 
deal. 

Not at aU ; Mrs. B**» and 
Miss C*** will bear the ex- 
pense. 

Very well, every thing pro- 
mises a pleasant evening and 
great profits. 

Finally, I bring vou three 
dozen little boxes nlled with 
chocolate drops. 

They will find customers 
without doubt. 

Your turn no^; show me 
what you have received since 
yesterday. 

Our friend Caroline has 
sent me three crayon sketches 
and three paintings in water 
colors, of ner own composi- 
fiition. 

I know well who will want 
to buy them. 

Oh I there will be more 
than one. 

So much the better for 

Mr. G^n^reux, the French 
importer, has presented us 
with hair-pins, soap, bottles 
of Cologne water, porte-mon- 
naies^ and port-folios. 

He is a man worthy of the 
name he bears. 
We have also had a pair 



gratis, mais nous leur ferona 
payer bel et bien les bonbons 
et les g&teaux. 

Nous aurons aussi des 
glaces et du punch. 

Cela nous codtera cher. 

Du tout ; Mme. B**» et 
Mile. C*** en feront les 
frais. 

A la bonne heure, et voiU 
qui nous promet une aimable 
soir6e et de beaux b^n^fices. 

Enfin, je vous apporte trois 
douzaines de petites boites 
rempUes de pastilles de cho- 
colai 

Elles trouveront des ache- 
teurs sans aucun doute. 

A votre tour maintenant ; 
montrez-moi ce que vous avez 
regu depuis bier. 

Notre aiuie Caroline m'a 
envoy^ trois croquis k la mine 
de plemb et trois aquarelles 
de sa composition. 

Je sais bien qui voudra les 
acheter. 
Oh 1 il y en aura plus d'un. 

Tant mieux pour nous., 

M. G6n6reux, llmportateur 
fi^n^ais, nous a fait don d'^pin- 
gles pour mettre dans les 
dieveux, de savons, de flaoons 
d'eau de Cologne, de porte- 
monnaie et de portefeuilles. 

C'est un homme digne du 
nam qu'il porta. 

On nous a donnd encore 
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of Blippers and two pairs une paire de pantoafles et 

of braces given us, girdles, deux paires de bretelies ; des 

three bags, and- a multitude ceintures, trois sacs, et una 

of small articles which are foule de menus objets d'uoe 

sure to sell well. veute assur^e. 

Well, 'we cannot &11 to Allons, nous ne ponvons 

have good receipts this even- manquer de faire une bonne 

ing. recette ce soir. 

So much the more certain, D'autant plus que la joUe 

as the beautiful Miss E*** has Mile. K*** a consent! It tenir 

consented to take charge of une table avec nous, 
one table for us. 

In that case, the gentlemen £n ce cas, ces messieurs 

will do well tu come with well- feront bien d'app(H*ter une 

filled purses. bourse Uen ganue. 

If you consult me, we will Si vous m'en croyez, nous 

be hard only upon the misers, n'^corcherons que les avarea 

The misers first; but it Les avares d'abot'd; mais 

would not be bad to give a il ne serait pas nud non plus 

lesson to these college youths, de donner une petite le^on 4 

who already assume the airs tons ces colleens qui affi- 

of conquerors. chent ddjd des airs conqa^- 

rants. 

As you like ; I fear, how- Comme vous voudrez ; je 

ever, these young men are crains pourtant que ces petits 

more rich in pretensions and jeunes gens ne soient plus 

in follies than m mind and in riches en pretentions et en 

money. ridicules qu'en esprit et en 

6cus. 

We shall see. j^ous verrons bien. 

^ At what price do you think A comUen pensez-vous que 

we may set the cakes, the nous puissions tarifer les g&> 

punch, and the bouquets ? teaux,le punch et les bouquets! 

Do not let us ask too Ne demandons pas trop 

much. eher. 

You are right; let usoon- Vous ares raison; oonten- 

' tent ourselves with a trMe for tons-nous d'une bagatelle pour 

tiie flowers and the refiresh- les fleurs et les mfratrhiftno- 

ments. ments. 

We will make up for it Nous nous rattraperons, 

when we come to sell our quond il s'agira de veadre nos 

pretty fimey articles. jolis articles de fantaisia 
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Let us.agree upon one thiiig» 
however. 

To ruin the rich and the 
audacious wearers of mus- 
taches? 

Yes, and to sell at reduced 
prices to charitable and gene- 
rous but scantily supplied 
purses. 

Agreed. 



Oonvenons d'une chose 
oependant 

De miner les riches et les 
moustaches audacieuses ? 

Qui, et de vendre au rabeis 
aux bourses raal gamies, maia 
charitables et g^n^reuses. 

CTest entendu. 



XLV. 



A LESSON IN ICYTHOLOOT. 

Hays you studied your 
lesson well ? 

Yes, Sir or Madam, I know^ 
it perfectly. 

We shall sea What is 
mythology ? 

They give this name to the 
collection of feibles, or untrue 
recitals, which formed the 
basis of the religion of the 
Egyptians, the Greeks, the 
Romans, and other idolatrous 
nations. 

Whence has mythology its 
(Migin? 

It arises from mankind hav- 
ing forgotten the truth reveal- 
ed at the beginning of the 
world. 

Why did men replace the 
belief m the true God by that 
in fidse gods? 



UNE LE^ON DE 1CTTHOL06IE. 

Avez-vous bien 6tudi6 to 
tre le^on ? 

Qui, Monsieur aa Madame, 
je la sais sans £Eiute. 

Nous allons voir. Qu*est- 
ce que la mythologie ? 

On appelle ainsi Tensemble 
des fables on r^cits menson- 
gers qui formaient la base 
de la religion des Egyptiens, 
des Grecs, des Romains, et des 
autres peuples idoUtres. 

Quelle est Torigme de la 
mythologie ? 

C'est I'oubli de la v^rit^ 
r6v^l6e k lliomme au com- 
mencement du monde. 

Pourquoi les hommes rem- 
placSrent-ils la croyance du 
yrai Dieu par celle des faux 
dieuz? 
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Because ' men cannot do 
without Bome system of 
belieil 

When men had lost the 
knowledge of the true Gkxl, 
what was the object of their 
worship f 

They adored the work of 
the Creator in place of the 
Creator himself. 

What did they worship at 
first? 

The sun, the moon, and the 
stars. 

Did they content them- 
selves with worshipping what 
was above their heads I 

No; they soon peopled hea- 
ven and earth with mnumer- 
able gods and goddesses, and 
transformed air, fire, earth, 
and water, into divinities. 

Did they not also trans- 
form the virtues and the vices 
into divinities ? 

Yes ; they made allegorical 
divinities of tliem. 

Were not the benefactOTs 
of humanity honored as 
gods? 

Yes, they called them 
heroes or demi-gods. 

Which are the sciences 
which have furnished mate- 
rials to mythology ? 

Cosmogony, or the history 
of the world and of the crea- 
tion; astronomy, pbilosopliy, 
lustory, psychology, political 
and inoral philosophy. 



Farce que lliomme ne pent 
pas se passer de croyances. 

Lorsque les hommes eurent 

Eirdu la connaissance du vrai 
ieu, quel fut Fobjet de leur 
culte? 

Us adordrent Touvrage da 
Cr^teur, & la place du Cr^- 
teur lui-m4me. 

Qu'ador^rent-ils d'abordt 

Le soleil, la lune et les au- 
tres astres. 

Se content^rent-ils d*adorer 
ce qui ^tait au-dessus de leurs 
t^tes? 

Non, ils peupldrent bien> 
tot le ciel et la terre de 
dieux et de dresses innom 
brables, et transform^rent en 
xlivinit^s I'air, le feu, la terre 
et I'eau. 

Ne transforma-t-on pas aus- 
si en dieux les vertus et les 
vices ? 

Qui, on en fit des divinity 
all^goriques. 

Les bienfaiteurs de lliuma- 
nit6 ne furent-ils pas hono- 
ris comme des dieux ? 

Qui, on les appela h4ros on 
demi-dieux. 

Quels sont les sciences qui 
ont foumi des mat^riaux k la 
my thologie ? 

La cosmogonie, ou histoire 
du mnnde et de la creation ; 
la th^ologie, Tastroiiomie, la 
physique, I'histoire, la psy- 
choloerie, la politique et la 
morale. 
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The fables of which my- 
thology is composed, are they 
mere products of the imagin- 
ation if 

Not at all ; the prevailing 
tone of these fables is very 
serious, since they are founded 
in science and history. 

What are, for the most 
part, these fictions which 
disguise truths from us ? 

These fictions are most 
fre(]^uently symbols or aile- 
gones. 

What is meant by a symbol 
or a symbolical personage ? 

A symbolical personage is 
one who represents several 
personages <>r several real 
facts. 

What is an allegorical 
personage ? 

It is one who represents 
an abstract idea. 

What is meant by m ab- 
stract idea 9 

An idea the object of which 
has no material existence. 

Well, I see with pleasure 
that you know your lesson 
very well Now try to tell 
me what sort of personages 
Vulcan and Hercules were ? 

Symbolical personagea 

Thai is true. What does 
Vulcan symbolize t 

Fire and all the fects relat- 
ing toil 

And what does Hercules 
o/Bof ike symbol of ? 

Of men who by thdr pro- 



Les fables dont la mytho- 
logie se compose, sont-elles 
de simples jeux d'imagina- 
tion? 

NuUement; le fond de ces 
fables est tr^s s^euz, puis- 
qu'il est form^ de science et 
ahistoire. 

Que sont le plus souvent 
ces fictions qui nous d^guisent 
des v6rit68 ? 

Ces fictions sont la plupart 
du temps des symboles ou 
des all^goriea 

Qu'entend-on par symbole 
ou personnage symbohque ? 

Un personnage symbolique 
est celui qui repr^nte plu- 
sieurs personnages ou plu- 
sieurs faits r^s. 

Qu'est-ce qu*un personnage 
all6gorique ? 

Cest celui qui repr^sente 
une id^e abstraite. 

Qu'appelle-t-on ime id4e 
abstraite 9 

Une id4e dont Tobjet 
n'existe pas mat^rieUement. 

AUons, je vois avec plaiar 
que vous saves fort bien votre 
le^on. Tfichez, maintenant, de 
me dire quels personnages 
6taient Vulcain et Hercule ? 

Des personnages symboli- 
ques. 

Cest vral Que symbolise 
Vulcain? 

Le feu et tous les faits qui 
s'y rapportent 

£t de quoi Hercule ofifre-t- 
11 le symbole t 

Des bommes qui pMrleor 
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digioas etrength have been 
able to triumph over nature 
and the mun«ter» who de- 
stroyed mankind. 

lliat is very well answered, 
and encourages me to ask 
you a few more questions. 

I am afraid I shall not be 
able to answer if they are 
very difficult 

Try, and tell me what vou 
wou^ think of a recital in 
which it should be said that 
Neptune and Apollo built the 
walls of Troy and rendered 
them indestructible. 

I should think that this 
recite conceals an allegory 
relative to the origin of mor- 
tar or of cement 

In truth, when, instead of 
placing the stones one upon 
the other, they thought to 
unite them by sand mixed 
with water, and afterwards 
hardened in the sun, they 
gave greats solidity to their 
constructions. 

Thus, to sand and water 
they have substituted Kep- 
tunel 

Tes, this divinity presided 
over the water, as Apollo 
over the sun. 

These are ingenious allego- 
ries. 

Without doubt, and it is 
v^ fortunate, for otherwise 
mythology would be but a 
collection of insignificant 
names and absurd redtala 



force prodigieuse ont pu tzioiii- 
pher de la nature et des 
monstres qui d^solaient lliu- 
manit^. 

C'est fort bien r^pondu et 
cela m'encoiu'age & vous 
adresser encore quelques 
questiuna 

Je crains de n'y pouvoir 
r^pondre si elles . sout trop 
dimciles. 

Kssayez et dites^moi ce que 
vous penseriez d'un r^cit od' 
Ton vous raconterait que Nep- 
tune et ApoUon b&tirent les 
murailies de Troie et les ren- 
dirent indestructibles 9 

Je penserais que ce r^dt 
cache une all^gorie relative & 
Turigine du mortier ou du 
ciment. 

En effet quand, au lieu 
d'asseoir les pierres les unes 
sur les autres, on suugea d les 
lier avec uu sable d6tremp6 
d'eau que le soleil durdssait 
ensuite, on donna aux cons- 
tructions une plus grande so- 
lidity 

Ainsi, au sable et k Teau on 
a substitu^ Neptune t 

Oui, parce que cette divini- 
ty goavernait I'eau, comma 
ApoUon gouvemait le soleil. 

Ce sont U des all6g(Nies 
ing^nieuses. 

Sans doute, et c'est fort 
heureuz, car autrement la 
mythologie ne se composerait 
que d*une foule de noms inai- 
gnifiaats et de r^ts absurdea 
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OVON A OONCKRT. 

WxRE you at the concert 
yesterday evenings? 

Tea, indeed, it waa grand. 

Acknowledge also that for 
a long time we have not 
been so favored in the mu- 
sical line. 

I am altogether of your 
opinion. How well Madam 
N*** sangl 

Most delightfully. I never 
weary of admiring the extent 
and tne clearness of her voice. 

And then what method! 
what thorough knowledge of 
the art of singing I 

I like to hear you render 
her full and entire justice. 

Is not that my customl 

I find you usually a little 
too severe, a little too diffi- 
cult to suit. 

I am perhaps inez<»rable 
towards ignorant singers who 
make great pretensions, to- 
wards indifferent and con- 
ceited performers; but I as- 
sure you that no one admires 
more sincerely than I, a 
modest woman and persons 
of real merit 

Now tell me, what do 
yoQ think of the orchestral 



SUB UN OONCXBT. 

Avez-voQs assists au coll- 
ect d'hier au soir t 

Oui, vraiment, il 6tait ma- 
gnifique. 

Convenez aussi que depuis 
longtemps nous n'avions eu 
pareille Donne fortune musi- 
cale. 

Je suis tout k fait de votre 
opinion. Oomme Mme. N*** 
a bien chants ! 

D'une fa^on d^licieuse. Je 
ne me lasse pas d'admirer 
r^tendue et la puret^ de sa 
voix. 

£t puis quelle m^thode! 
quelle connaissance appro- 
^idie de Fart du chant I 

J'aime k vous entendre lui 
riendre pleine et entidre jus- 
tice. 

ITest-ce pas mon habitude t 

Je vous trouve d'wdinaire 
un peu trop s^vdre et un peu 
trop difficile. 

Peut-dtre en effet sms-je 
inexorable pour les chanteun 

f)r6tentieuz et i^fnorants, pour 
es artistes m^diocres et vanl- 
teux ; mais je vous assure que 
personne n admire plus sin- 
c^rement que moi une femme 
modeste et les gens d*un vrai 
m^rite. 

Dites-mcn maintenant, que 
pensez-vous de Torchestre i 
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It wae not bad, and its n n'^tait paa manraia^ et 

loader aipean to me a mu- son chef me paratt un mod- 

aidao of talent, but I do den de talent ; par ezemple^ 

not think the choioe of over- j'ai trouT^ que le choiz dea 

tures waa rery happj. ouvertorea n'^tait paa faeo' 

reux. 

In truth, the Bympbonies En effet, c'^taient U dea 

were too learned and too morceaux sympb^Miiques trrap 

complicated for 00 mixed an aavanta et trop comj^liquea 

audience. pour un auditoire auaai nom- 

nreux. 

The pianist understood hia Le pianiste a bien siieux 

buaineee much better. compna son affiure* . 

Yii, he played us two Oui, il nous a jon^ denx 

Yery pretty oompofsitiens. tri^ j(dies oomposttiooBw Lea 

The admirers of fiigues and amateurs de fugues et de 

counterpoints will, 1 suppose, contrepoint trouveront^ je 

consider them as not con- pense, qu'elles ne contiennent 

taining sufficient sdentific pas assez de combinaisona 

combmations; however, they scientifiques ; en tout caa, ellea 

please, and that is for me plaisent, et c'est U pour moi 

the most important point. le pcnnt le plus important 

Tou iarwet to remark also V ous oubliez de dire anaai 

that he payed with great qu'il a rendu avec beaucoup 

taste and talent those two de charme et de talent eea 

fantasias of Prudent, my far deux &ntaisies de Plrudent^ 

▼orite oonipoeer. mon auteur favori. 

How difficult all muaie for Comma toute cette musique 

the piano is now 1 de piano est difficile & pr^ 

sent I 

What matters that^ if the Qu'importe, si I'ex^cutant 

performer has skill enough est assez habile pour qu'on ne 

io conceal it ? I do not op- s*en aper9oiYe point f Je ne 

pose their playiog difficult m*oppoee pas i oe qu'on jooe 

pieces, if only my ears are des mwoeaux difficiiefl, si mea 

not miade to suffer; what I oreilles ne doivent paa en 

find fault with is, that ama- souffiir; ce dont je me plains, 

teurs and even artists dis- c'est de voir des amateurs et 

dain what ia suited to them, mdme des artistes d^dajgner 

and undertake a task above ce qui leur convient et entre- 

theh* capacity. For instance, prendre une t&che au<des8ua 

yeaterday evening, Miaa A*** de leurs forces. Ainsi, hier 
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should not have Btmg the air 
of the second act of Hth 
bert. 

Oh 1 how she murdered it 1 
With 80 feeble a voice, and 
in presence of an artist like 
Madame N***, I cannot un- 
derstand how she dared to 
attempt such a piece. 

That will not prevent her 
from doing the same thing on 
the next occasion. 

Do you think so ? 

I am almost sure of it 

We shall see, for she will 
sing aga'n next week at the 
last concert which Madame 
M*** is to give. Do you 
know what wiU be the pro- 
gramme f 

Not exactly. I have been 
assured, however, that we 
shall hear a celebrated vio- 
linist from Belgium. 

So much the better. For I 
like the violin very much. 
Could you gaess what piece 
I diould like to see %ure 
upon the programme I 

Probably the Drinking 
Song from Macbeth, or the 
cavatina from Louisa Miller ; I 
know that Verdi is one of 
your favorite composers. 

Tou have guessed rijg^ht I 
am a passionate adnurer of 
those two operas, and the 
hrindisi from Macbeth always 
gives me great pleasure. 



Boir, par exemple, Mile. A*** 
n*aurait pas oCl chanter Tair 
du second acte de Robert 

Oh! comme elle Ta €cor- 
ch€I Avec une voix aussi 
fr^le que la sienne et en pre- 
sence d'une artiste comme 
Mm& MT***, on ne comprend 
pas qu'elle ait os^ aborder 
un teimorceau. 

Ge qui ne Temp^chera pas 
de recommencer k la pro- 
chaine occasioa 

Vous croyez f 

J'en suis d peu pr^ stir. 

Nous verrons bien, car elle 
diantera encore au demier 
concert que Mme. N*** doit 
donner la semaine prochaine. 
Savez-vous quel en sera le 
prc^amme ? 

Pas pr^ds^meni On m'a 
pourtant assur^ qu on y en- 
tendrait un c^l^bre viuloniste 
beige. 

Tant mieux, car le violon 
est un instrument qui me 
plait beaucoup. Pourriez- 
vous deviner le morceau que 

i''aimerais & voir figurer sur 
e programme ? 

Probablement la chanson k 
boire {brindin) de Macbeth, 
ou la cavatine de Luisa Mil- 
ler; je sais que Verdi est 
Tun de vos compositeurs de 
predilection. 

Vous avez devine juste. Je 
raffole de ces deux operas, et 
le brindisi de Macoeth me 
procure toujours le plus vif 
plaisir. 
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WeH, I hope Uiat Madame £h bien 1 j'edp^re que 

N*** will Bing it^ Hm& N*** le chanters 

If they were to execute also Si Van ez^cutait auasi rouyer- 

the overture oi Robert dea Bou ture de Robin des boia (Oey- 

(Frevschutz) and the overture schutz) et Touverture de Guir 

of William Tell, or else the Ro- llaume TeU, ou bien encore le 

man Carnival of Berlioz, then Camaval romain de Berlios, 

we should be sure of paasiog alors nous serions assur^ de 

a delightful evening. passer une 8(Hr6e d^deuse. 

We shall not be long before Nous ne tarderons pas k 

knowing whether your wishes eayoir si vos souhaits se r^ali- 

are to be realized, and I shall seront, et je ra'empresseral de 

hasten to bring you a pro- vous apporter un programme 

gramme of the concert as du concert^ d^s qu'il y en aura 

soon as any are published, de publi6e. £n tout cas^ d 

Id any case, we ahall see each bient6t 
other soon. 

Till our next meeting. Au revoir. 



XLvn. 

MEWSPAPXaS. LX8 JOUaNADX. 

Do you read the daily pa- Lisez-vous lea joumaux 

pers ? quotidiens t 

Very diligently. Tr^s assidumfni 

What do you learn from Que tous apprennent-Hs ? 
them? 

All sorts of news. Toutes sortes de nouvelles. 

Do you keep posted up on Est-ce que vous suivez la 

all the political movements I marche des ^v^nements pdli- 

tiquest 

Certainly ; every morning Certainement ; tous les ma- 

I receive a paper whi(£ tins je re^ois un journal qui 

preaches concord and union. pr^be la concorde et TunioD. 

And in the evening you £t le soir, vous en lisez 

read another perhaps which peut-4tre un autre qui ne rdve 

breathes only disorder and que d^sordre et disunion! 
disunioD. 

That is true. But, I con- C'est vraL Hais^ je voui 
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fesa to you, I attach but little 
importance to the opinion of 
fbmenters of trivil discords. 

Very well; why then do 
you subscribe to t^eir publi- 
cations? 

I should not have subscrib- 
ed to a paper holding such 
detestable doctrines, if, apart 
from political subjects, it was 
not characterized by an excel- 
lent spirit and great literary 
attractions. 

Will you subscribe to tiie 
new literary Review ? 

I think I shall, for I am told 
it will be conducted by men 
of distinguished talent 

Bo you know whether it 
will appear frequently t 

I do not know yet 

A prospectus -will be pub- 
Ijshea without doubt^ whidi 
will inform us whether this 
Review will be monthly or 
weekly. 

It will, I think, increase the 
number of our weekly jour- 
nals. 

You who speak French so 
well, you probably read le 
Courrier de$ Mats Uhi$, 

Of course. Who would be 
willing to deprive themselves 
of the amusing, witty gossip 
of that paper? 

Well, I see with pleasure 
that you encourage literature. 

An! above all, journalists. 



Tavoue, Tattache pen dHmpo^ 
tance k ropinion des fauteurs 
de discordes civiles. 

A la bonne heure; cepen- 
dant pourauoi souscrivez-vous 
6l leurs publications ? 

Oh I je ne me serais point 
abonn^-e it un journal soute- 
nant d'aussi detestables doc- 
trines, si en dehors des sujets 
politiques, il ne se distinguait 
par un esprit excellent et un 
attrait litt^raire prodigivuz. 

Yous abonnerez-vous k la 
nouvelle Revue litt^raire ? 

Je pense que oui, car on' 
m*a dit qu'elle serait r^dig^e 
par des hommes d'un grand 
talent 

Savez-vou8 si elle paraltra 
souvent ? 

Je I'ignore encore. 

On publiera sana doute un 
prospectus, qui nous appren- 
dra si cette Kevue sera men- 
suelle ou hebdomadaire. 

Elle augmentera, je pense, 
le nombre de nos joumauz 
hebdomadaires. 

Yous qui parlez si bien le 
fran^ais, vous lisez probable- 
ment le Oourrier aea EtaU 
Unit i 

Cela va sans dire. Qui 
Youdrait se priver des amu- 
santes et spintuelles causeries 
de ce journal ? - 

Allons, je vols avec plaisir 
que YOUS encouragez la litt^ 
rature. 

Et Burtoui les joumalistefc 
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Wliy these rfttber than au* Pourquoi ceuz-ci plat6tqae 

thors t lea ^criTains t 

Becaose it Beems to me Farce que leur ezistenoe 

their life must be dreadful, me parait a&euse, et que je 

and I pity and admire them lee plains et les admire tout 

at the same time. k la fois. 

I do not see in what Je ne Tois pas en qooi ils 

respect they are so un- sont simalheureuzl 
happy I 

^ How, you do not under- Comment, yous ne compre- 

stand how one should {Hty nez pas qu'on plaigne et qu'on 

and admire men condemned admire des hommes condam- 

to forced labors of the mind I n^s aux trayaux forces da 

Tesprit t 

Be convinced that their Soyez persuad^-e que leur 

&te is far from being one of sort est bien loin d'etre un 

suffering ; for my part, I shall supplice, et, pour ma part, je 

never compassionate these ne m'apitoierai jamais sur le 

gentlemen ; they are the true compte de ces messieurs ; ce 

kings of our age. sont les vrais rois de notre 

6poque I 

Ejngs who gain the neces- Des rois qui ne gagnent le 

sariea of life oi^ly on condi- strict n^cessaire qu'ii la con- 

tion that they improvise every dition d^improviser tous les 

morning and every evening matins ou tous les soirs un 

an editorial article on no mat- article de fonds sur n'importe 

ter what subject These slaves quel suiet ! Pour ces esciaves 

of the public have neither lei- du public il n'y a ni loisir, ni 

sure nor holidays; well di»* f<§te; bien disposes ou non, 

posed or not, ill or well, day malades ou bien portants, de 

Qt night, they must be able to jour ou de nuit, if faut qu'ils 

hold a pen, and find intelli- puiasent tenir une plume et 

genoe. Knowledge, and mind trouver assez d'intelligence, de 

enough to inter^ their read- savoir et d'esprit pour captiver 

era. - leurs lecteurs. 

That is the ungracious and G'est Ik le c6t^ ingrat et 

painful view of their task, but p^nible de leur tftche ; mais 

YOU do not speak of titeir piv- yous ne parlez pas de leurs 

ilegea privil^gea 

Believe me, the greater part Croyez-le bien, la plupart 

oC these privileges do not de ces privileges ne compen- 
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eompenaate for the half of tlie aent pas hi moiti^ des emraia 

fiitigae which they occasioa. auzquels ile entralneat 

Decidedly, the editors of D6cid^inent^ les ^diteurs do 

newspapers have a most leal- joomaux oat irouvi en tous im 

ous advocate in you. avocat z/6l6. 

"Who, unhappUy for them, Qui, malheureusement pour 

does not know how to plead euz, ne sait pas bien plaider 

their cause well. leur cause. 



xLvm 

▲T BOHOOL. A LA PXNSIOK. 

How early you are this Gomme tu arrives de bonne 
momingl 'Hiere is not a sin- heure ce matin I Iln'y a pas 
gle day-scholar in the school- encore un-e seul-e ezteme 
room, and the roll will not be dans la salle d'^tude, et Ton 
called before half an hour, ne fera pas Fappel nominal 

des 61^V6s avant une grande 
demi-henre. 

I come so early because I Si j'arrive de si bonne 
have not yet copied my com- heure, c'est que je n'ai paa 
position. encore copi^ ma composition. 

Could you not write it at Ke pouvais-tu V^cnre ches 
home t toi t 

No, because I had left the Non, parce que f avaia 
rough sketch in my desk. hussd mon brouillon dans mon 

pnpitre. 

What is the subject of your Qnel est le sujet de ta coia- 
composition t position t 

Milton's Paradise Lost Le Paradis Perdu de Ifit- 

tOD. 

It is not an easy on& Ce n*est pas filcile & traiter. 

I know something of it, and J'en sais quelque chose, ^ et 

I fear that I have done it no je crains de n'avoir fait rieft 

justice. Will you lend me a de boa Prdte-moi une plume,. 

pen t veux-tu t 

Hare is one a little better En void une un peu moiai 
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than yours. Do 70a want 
ink and paper ? 

No, thank you ; I bare still 
another sheet of paper, and 
tliat will be sufficient But 
you would oblige me by lend- 
ing me your ruler. 

Do you wu^ a square ruler, 
or a largo flat one ? 

It makes no difference 
which ; it is only to draw a 
line under the title of my 
composition, and to underline 
A few important words. 

You are going to write a 
master-piece. 

And you, what are you 
doing! 

Nothing good, as usual I 
iim looking over my history 
lesson. 

Have you to repeat it word 
for word t 

No, we have only to an- 
swer the questions that are 
asked us. That is not a very 
difficult task. 

I agree tbat it is not very 
difficult if you have intelli- 
gence and a good memory; 
out it is necessary to make 
some effort You know, 
nothing good is to be had 
without an effort I think, 
however, if you were to study 
your lesson very attentively, 
you would not mid much diffi- 
culty in answering the ques- 

ISODS. 

Yes, but if our teachers 
would only allow us to write 



mauvaise que la tienne. Atf* 
tu besoin d'encre et de pi^ 
pier! • 

Nod, merd ; j'ai encore mie 
feuille de papier et cela me 
Buffira. Mais tu m'obligeras 
en me prdtant ta rSgle. 

Yeuz-tu une r^le carrte 
ou une grande r^gle plate f 

Cela ue fait rien, c'est seule- 
ment pour tirer un trait aa 
dessous du titre de ma com- 
position et pour souligner 
quelques mots essentiels. 

Tu vas faire un chef- 
d*0Buvre. 

£t toi qu'est-ce que tu fidst 

Rien de bon, selon mon ha- 
bitude. Je repasse ma 109011 
d'histoire. 

Est-ce que tu dois la reci- 
ter par cceur I 

l/on, nous n*avons qu'iL r6- 
pondre aux questions qu*oii 
nous adresse. Cela u*est pas 
la mer & boire. 

Je oonviens que cela n*oifine 
pas grande difficult^, quand 
on a de Tintelligenoe et de la 
m^moire ; mais encore £eLut-il 
prendre im pen de peine. 
Rien ne s'apprend sans peine^ 
tu le sals. Je crois pourtant 
que si tu voulais 6tudier at* 
tentivement ta le^on, tu n'6- 
prouverais aucune d^cult^ A 
bien r^pondre aux questions 
qu'on tf adresse. 

Si notre professeur yoalail 
seulement nous pennettre 
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the names, dates, and princi- d'^crire les dates, les noma el 
yal facta, and bring the paper les prindpaux fiiits historiqoet 
into the class, it would be sur un moioeaade papier que 
much easier to answer cor* nous apporterions en clasee^ fl 
rectly. nous serait bien phis &cile de 

r^pondre correctement 

I do not doubt thai But Je le crois sans peine. Mai^ 
praj do you study only that dis-moi, n'6tudie8-tu que pour 
you may have a good stand- dtre une des premises de 
ing in your class I Do you not ta classe ? £st-ce que tu na 
desire to acquire and treasure desires pas acqu^rir et amas- 
up useful knowledge f ser de pr^deuses oonnaissan- 

cesf 

Oh yes ; some of my lessons Oh ! quelques unes de mes 
interest and amuse me ; those lemons nrint^ressent et m'amu* 
I study willingly. sent ; celles-U je les 6tudie 

yolontiers. 

And what are the lessons £t queUes sont les lemons 
which interest you I qui t'amusent t 

Descriptive geography^ite- La g^oeraphie descriptiye, 
rary history, philo80]>hy, che- lliistoire litt^raire, la phy- 
mistry, and tne foreign Ian- 8ique,la chimie et leslaaguet 
goages. ^trangdres. 

Do you not like history f Est^e que tu n'ftimes paa 

ITiiatoire ? 

When it is explained by a Quand elle est ezplkrade 
skilful teacher I take interest |>ar un profSesseur habile, j'aa^ 
in the lesson ; but I like a siste A la le^on avee intMt ; 
master who does not confine mais j'aime un midtre qui ne 
himself to the facts contained se borne pas auz d^veumpe- 
in the book before him. ments de Touvrage que iW 

place entre noe mains. 

Are you good at mathe- £s-tu fort-e en mathteft- 
matics t tiques I 

I know n/>thing of the sub- Je n'y entends absolumeBt 
ject rien. 

How do you manage, then. Comment t'y prends-tu 
to do your tasks well f alors pour bien iiure tsa de- 

voirs f 

I use the key of our arith- Je me sers de la d6 d« no- 
metic and of our algebra; I tre arithm^tique et de notK 
ftad there Ihe sdlutioa of all algdbre-, j'y troavelasolHtiDo 
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tfie problems -wladi I faaye to do tovs lea proUdmes quVn 

•dye. me doone k r^eoudre. 

Tou do wron^, aad, at the Ta lius mal et aga «o 

Mune time, I think, act rerj m^me temps tr^s incoosiddrd- 

Ibolishly, for you deceive your meat^ selon moi ; car tu 

teachers, and also cheat your- trompes tes professeurs et tu 

self of iJie advantages to be te pnves toi-m^me des avan- 

derived from exercising your tages que tu retirerais eo 

mind in Uie solution of such exergant ton espit i la soln- 

problems. tion de oes probldmes. 
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THE BSnTBN. LB BSTOUB. 

Tod have returned at last Enfin, vous voiI4 de retoorl 

I thought we should never Je croyais que nous ne vooa 

••e you again. reverrions jamais. 

I commenced myself to de- Je commengais moi-m^mA 

ipair ci ever finmng myself 4 d^sesp^rer de me retrouver 

near you. auprSs de vou& 

Tou must, indeed, be very Vous aimez done bien les 

fond of travelling to have re* voyages pour ^tre lest^ si 

mained so long at a distance longtemps ^oigii4 de nous t 
fromnsl 

More fond than I can tell Plus que je ne saurais voua 

jmL ^ dire. 

Let me see, g^ve me an ao- Yoyons, contez-moi tout ca 

count of what you have teen, que vous avez vu. 

Oh I it woidd take too long. Oh 1 ce serait beaucoup 

trop long. 

Have you visited England? Avez-vous visits 1' Angle- 

terre? 

I oidy went through it on Je me suis bom6 k la tra- 

the railroad. verser en chemin de fer. . 

How, do yon disdain £ng- Comment, est-ce que vous 

bmd f d6daigneriez 1' Angleterre f 

I disdain no country, and Je ne d^daigne aucun payi 
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tfiBt one less thsn aoy 
other. 

Then why did you not tra- 
vel through it f 

For a very simple reason. 
When I arrived at Liverpool, 
it was the moDth of Novem- 
her, and there was a terrible 
feg. In Loadoo, they were 
obliged to %ht the gas in 
broad daylight. 

Do you (hire to utter sudi 
a jest f ' 

I am not jesting at all, I 
assure you. 

llien the fog prevented you 
fkom remaining in London I 

That is, the bad season. One 
can only travel in England 
during the summer. 

I see clearly that yon pre- 
fer Paris to London. 

Pans ia indeed a pleasant 
dty. You can amuse yourself 
better and cheaper there than 
St London, but you must al- 
ways go out armed with an 
iinM)rella. 

I thought it seldom rained 
at Paris 9 

On the contrary, I know 
of no climate more damp than 
that of the north of France, 
during the winter at least 

Is the climate of j&^iasels 
finer! 

Do not speak to me of 
Brussels, I pnj you ; it is a 
vile imitation of Paria 



et celui-li moina qoTi 
antra 

Alors pourquoi ne Yt 
pas parcouru en toua aena t 

Par une laison faien simple 
IxNTsque je suis arrive k liveiv 
pool, on 6tai^ en Novembre et 
li falsait un brouiUard affireuz. 
A Londres on en 6tait r§duit 
& allumer le gas en pl«n jour. 

Oses-voua debitor une pa- 
reille plaisanterie 9 

Je ne plaisante nuUement^ 
je VOU8 assure. 

Ainsi c'est le brouiUard qui 
vous a empddi^ de demeurer 
& liondres 9 

G'est-A-dire la mauvaisetai- 
son. On ne peut voyager en 
Angleterre que pendant YM, 

Je vois bien que vous pr6- 
f(§rez Paris k Londres. 

Palis est une viUe agr^aUe 
en effet On ^'y amuse mieux 
et k meilleur march^ .qu*A 
Londres, mais il y font aortir 
toujours arm6 d'un parapluie. 

Je croyais ^u'il ne pleuvait 
presque jamais k Pans 9 

Je ne connais pas au con- 
traire de climat plus humide 
que celui du nord de ia 
France, pendant Thiver du 
moina 

Fait-ii plus beau k Bffa> 
zelles! 

Ne me parlei pas <|a 
Bruxelles, je vous en prie; 
c'est une m6chante contrefik* 
fonde Plarik 
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I thoegbt jaa liked Bel- 

S'um, and it seemed to me I 
id heard you speak very 
highly of it 

I like the magnificent moou- 
ments of Belgium. I admire 
its artists ; I drank some ez> 
celleDt beer at Louvain, and 
bought elegant laoes at Ma- 
libes ; I travelled through its 
obi Spanish provinces with in- 
terest and with curiosity. 

What, then, do you find 
fiiult with Belgium ror t 

For having lost its stamp, 
its national character, and be- 
come nothing more than an 
imitator of ^nnce. 

Then you prefer Holland 
to it 

I discover among the Dutch 
great aptitude for commerce, 
and a goodly number of re- 
markable qualities ; but their 
diraate is too fiivorable to 
riieumatism and fever. 

I see that you always at- 
tach great importance to a 
fine cUmate. 

That is quite natural fi^r 
one who was bom in a eoun- 
tr^ fiivored by the sun. 

After aU, to whidi part of 
Burope do you give the pr^ 
ferencef 

Tou are asking me a Tery 
embarrassing question. 

I cannot see in what re- 
spect 

Do you ask me wfaieii is^ 



Je peoaais que voua aii 
la Belgique, et il me semUui 
vous en avoir entendu dire 
beaocoup de bien ? 

J'aime les magnifiqnes 
monuments de la Belgiqae, 
j'admire ses artistes ; j'ai ba 
d'excellente bi^re & LouTUDy 
et achet6 de ravissantes den* 
telles d. Malines ; j'ai trarenft 
ces vieiUes provinces e»- 
pagnoles avec int^ret et eu- 
riosit4 

Que reprocheE-vous done & 
la Belgique f 

B'avou* perdu son cadbet, 
son caract^re national, pour 
se faire Timitatrice de la 
France. 

Alors vous lui pr6£6rez la 
Hollande ? 

Je reconnais auz HoUan- 
dais beauooupd'aptitnde pour 
le commerce, et i>on nomfare 
d'^minentes quality ; mais 
leur-^ciel est trc^ favorable 
anz rfanmatiames et i la 
fi^vre. 

Je vols que vous attaehei 
toQJours une grande impor- 
tance i la beauts dn climat. 

Cesi tout natural, quand 
oo est n6 dans un pays &to> 
jM du BoL&iL 

Apds font, quelle est la 
partie de FEurope & laqueUe 
Yooa doones la pr^lSgrence f 

Vous me poeea H une quet* 
iion fort emDairaasante. 

Je ne vois pas en qu«i. 

Me demandez-TouB qneDs 
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in my" opinion, the finest city est, 4 men ayis, la plus bell6 

of &irope, or do you wish to ville de T Europe, ou dAures- 

know -which one I would yous savoir quelle est celle 

dioose as a place of resi* que je choisiraid poor lieu de 

dence ? residence ? 

I should like first to know Je voudrais d*abora oon* 

which 'city made the deepest naltre quelle est la yille qui 

impression upon you? yous a le plus vivement im- 

pressionn^ ? 

Rome, beyond doubt Rome, sans contredil 

And after Rome ? Et apr^s Rome ? 

Indeed, it is not easy to an- II n'est vraiment pas facile 

rwer you ; but as it regards de vous r^pondre ; mais com- 

only my personal impressions, me il ne s'agit ici que de mes 

I will confess to you that I impressions personnelles, je 

should perhaps name Con- yous aYouerai que je nom- 

stantinople and St Peters- merais peut-^tre Oonstanti- 

burg, before Naples even. nople et St P^tersboorg, 

avant Naples m^me. 

And Paris ? Et Paris ? 

Oh I Paris would not come Oh ! Paris ne yiendnut 
tiil afterwards, with Vienna, qu'aprds, avec Vienne, Flo- 
Florence, and Venice. rence et Venise. 

Tou do not speak to me of Vous ne me parlez pas de 

Berlin. BerUn. 

It is a large and beautiful C'est une grande et belle 

dty, Quite modem : it might ville, toute modeme : on di- 

be looKed upon as a superb rait d'une superbe caserne 

barrack for all the brave sol- destin^e aux braves toldats 

diers of the great Frederick, du grand Fr^d^ric. 

I cannot be persuaded of Je ne reviens pas de toot 

what you say. I thought that ce que vous me dites. Je 

the first city of Europe was croyais que la premiere ville 

London, and the second Paris. d'Europe 6tait Londres, et la 

seconde Paris. 

That is true; but only in Cela est vrai, mais senle- 

point of population, politics, ment au point de vue de la 

and commerce. population, de la politique et 

du commerce. 

I had never heard the city Je n'avais jamais entendn 

of Peter I. praised. vanter la ville de Pierre ler. 

I assure you, however, that, Je vous assure pouitant que 
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from the bridge Troit- 
akoi, more than nineteen hun-^ 
dred feet long, it presents one 
of the moet beautiful sights 
that can be seea 

Would you consent to live 
there I 

During the summer, I would 
willingly pass a month or six 
weeks there ; but that would 
not be at all the city of my 
choice. 

To which city would you 
giTe the preference oyer all 
uie others I 

That would depend upon 
the state of my fortune and 
of my health. 

Suppose that you are very 
rich, *^W in \ery good 
health. 

Then I should choose Paris 
as my residence. 

In spite of its rainy cli- 
mate! 

Tes, for I should take care 
to travel during the summer. 

Where would you go du- 
ring the summer t 

In Switzerland, in Au- 
▼ergDe» among the Pyrenees, 
and in Scotland. 

And if you were not rich, 
where would you take up 
your abode ? 

In Italy, that is self-evi- 
deni 

You appear to me to ad- 
mire Italy very much. 

I know of no more charm- 
ing country iu Europe. 

What attractioos has it 



Tue du pont Troitsk<n,loog d« 
plus de dix-neuf cents {Med^ 
elle pr^sente un des plus mer- 
veilleux panoramas qui se 
puissent voir. 

Consentiriez-vous a y ha- 
Uter? 

Pendant T^t^, j'^ passeraia 
Yolonticrs un mois, six se- 
maines; mais ce ne serait 
point lA la ville de mon cfaoix. 

A laquelle donneriez-voos 
la preference sur toutes let 
autres ! 

Cela d^pendrait de F^tat 
de ma fortune et de ma 
sant^ 

Je suppose que vous soyes 
bien ricne et bien portant 

Alors, je ferais de Paris 
mon s^jour de predilection. 

En depit de son ciel plu- 
vieux? 

Qui, parce que j'aurais soin 
de voyager pendant Y4i6, 

Ou iriez-vous pendant T^t^l 

En Suisfie, en Auvergne, 
auz Pyrenees ou en Ecossa 

Et si vous n etiez pas richer 
oii eliriez-vous domicile f 

En Italic, celava sans dira 

Vous me paraisses aimer 
beaucoup T Italic f 

Je ne connais pas de plus 
diarmaot pays en Europe. 

Qu'offire-t-U done de plm 
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more than England and Ger- 
many! 

A cbarming aky, in the first 
place. And then you can 
bye there for nothing; you 
find agreeable, refined, intelli- 
gent society, and if one has a 
taste for literature and for the 
arts, one can there procure 
the most studious and delight- 
fid leisure. 

Well, I expect that at the 
first opportunity you will 
leave your country to go and 
live in Italy. 

You know very well that 
that is impossible. 

Why so? 

Because one never leaves 
his native country when he 
lives surrounded by a good 
and excellent family which 
he loves with all his heart 

In that case how will you 
explain your long absence ? 

I wishbd to see; I have 
Been ; now I am satisfied. 



que TAngleterre et TAlle- 
magnet 

Un del admirable d*abord 
Et puis on y vit pour rien, on 
y trouve une soci^t^ affiible, 
^l€gante et instruite, et pour 
peu qu'on ait le gotii des let- 
tres et des arts, on pent s'y 
cr^er les loisirs les plus stu- 
dieux et les plus aimables. 

AUons, je m'attends k ce 
^u'au premier jour vous quit- 
tiez votre pays pour aller de- 
meurer en Italie. 

Vous savez bien que cela 
est impossible. 

Pourquoi cela t 

Parce que Ton n'abandonne 
jamais la terre natale, quand 
on y vit entour^ d'une bonne 
et excellente famille que Ton 
aime de tout coeur. 

Comment expliquerez-vous 
en ce cas votre absence si 
longue 9 

Je d^sirais voir ; j'ai vn ; 
maintenant je suis conteDi 



ST. PXTEESBURO. 

Do you know St Peters- 
burg! 

I remained there some 
time last summer. 

Is it a handsome city ! 

Ma^^nificent ; I advise you 
to visit it 



ST. PSTEBSBOmtOb 

Connaissez-vous St P6ter»- 
bourg? 

J'y ai 86joum6 quelque 
temps r6t6 dernier. 

£st*ce une belle ville ! 

Magnifique, et je vous en- 
gage k la visiter. 
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IJD wiiat year wa^ it built ? £n quelle amide a-t-elle €tA 

fondle 9 

In 1703, if I remember £n 1703, si j'ai boone m^ 

right moire. 

What a strange notion for Quelle strange id^ a eue 

the Czar Peter to build a citj le Czar Pierre de b&tir uoe 

in such a place I ville en cet eudroit I 

The site is marshy, and the L'emplacement 6tait mar6- 

new city exposed to inunda- cageux et la ville nouvelle 

tions, that is true. But, how- expos^e aux inondations, cela 

ever, its situation has en- est yraL Cette situation tou- 

abled Russia to Income a tefois a permis k la Russie de 

great maritime power. devenir une grande puissance 

maritima 

How many times has the Combien de fois la N^ya 

Neva overflowed I a-t-elle d6bord6 1 

Several times ; but the Plusieurs fois ; mais Tinon- 

inundation of 1824 was the dation de 1824 a 6t^ la plus 

most terrible of alL terrible de toutes. 

I should not like to live in Je n'aimerais point 4 habi- 

a city exposed to such a ter une viUe expos4e & un tel 

scourge. fl6au. 

That is very natural ; like Je le comprends sans peine, 

you, I prefer my native city et, comme vous, je prdf^e 

to the capital of the czars, ma ville natale k la capitale 

fit Petersburg however does des czars. St. Petersbourg 

not the less deserve to be n'en m^rite pas moins d'etre 

known. connu. 

Which is ^.ts finest square ? Quelle en est la plus belle 

place? 

The square of the Admiral- La place de TAmiraat^. 

ty. This is the grand central C'est & ce vaste centre qu'a- 

point where the three princi- boutissentlestrois principales 

pal streets terminate : the rues de la ville : la rue de la 

street of the Resurrection, la Resurrection, la rue des Pois, 

rue det Pois, and the quay et la perapective de Niuski 
Kiuskl 

I have heard a great deal On m'a beaocoup parl6 des 

about the quays of St Peters- quais de St Pdtersbouig ; 

burg; do the^ deserve the mdritcnt-ilB la rdputatioo 

reputation which they have qu'on leur a faite I 
obtained 9 
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nndout)tedly ; I, for my Sans contredit; et je ne 

port, know nothing that siir- connaiy, pour ma part[ rien 

paaseB the English quay. de plus majeatueux que le 

quai Anglaia. 

What is there so remark- Qu'a-t-il dene de si renuu> 

able about it ? quable ? 

Imagine a long line of Fiffurez-vons une longae li- 

hotels and of magnificent gne d'hdtels et de bAtiments 

buildings. Then opposite, on magnifiques. Puis, en face, 

the shore which faces the sur la rive qui regarde le quai 

English quay, you perceive Anglais, on aper9oit les dou- 

the twelve colleges, the ze collies, I'Acad^mie des 

Academy of Sciences, the Sciences, TAcad^mie des 

Academy of Fine Arts, and Beaux- Arts, et au boat de 

at the end of this splendid cette splendide perspective 

perspective the Mining Scho6L TEcole aes Mines. 

That must indeed be very Cela doit 4tre fort beau en 

handsome. Are the streets effet Les rues sont-elles 

narrow and winding f ^troites et tortueuses f 

On the contrary, they are Au contraire, elles sont lar> 

wide and regular. ges et r6gulierest 

How many districts is the En combi«n de quartiers 

dty divided into? se divise la villet 

Five districts. The oldest En cinq quartiers. Le plus 

is that which the Mand of ancien est celui que forme 

St Petersburg forms. Tile de St P^terabourgp. 

Why, does not the city Comment, est-ce que la 

extend along the ban)p) of the ville ne s'^tend pas sur lea 

Neva ? bords de la N€va ! 

Yes, certainly ; but it also Oui, sans doute ; mais elle 

Includes several iBland& comprend aussi plusieurs Sleai 

Then there are bridges at Aiors il y a des ponts & 

St Petersburg f St P6tersbourg f 

There are at least one On en compte au moins 

hundred and sixty, I believe, cent soixante, je crois. 

Indeed t Which is the En v^rit^ ! Quel est le plus 

handsomest ? beau de tous ! 

The bridge Troitsko'i, nine- Le pent Troitskooi, long de 

teen hundred feet long, and dix-neuf cents pieds, et d'oCi 

from which is to be had a Ton contem^e un panorama 

magnificent view. vraiment admirable. 

Does the Michael palace Est-ce que le palais Mcbel 
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attract the attentioD of the attire rattentioa du Toja- 

traveller f geur ? 

y eiT little ; the aesassina- Fort peu, et raaaaBsiDat de 

tion of Paul I., in 1801, has Paul ler^ en 1801, a seul con- 

alone contributed to its cele- tribu6 k le rendre c6Ulve. 
bri^. 

Which are the palaces Quels sent done lea palais 

most worthy of attention 9 dignes de remarque 9 

The Winter Palace and the Le Palais dliiyer et THer- 

Hermitage, communicating mitage, communiquant Ton 

vith one another by a vast avec I'autre au moyen d'une 

gallery; the palace of Tau- vaste galerie; le palais de 

ride, constructed without the Tauride, construit & I'insu de 

knowledge of Catherine XL, Catherine II., et offert k cette 

and ofltered to that sovereign souveraine par son fiiyori 

by her favorite Potemkin ; the Potemkin ; TAmiraut^ 1a 

Admiralty, the Exchange, A/c Bourse, eta 

I have often heard of the J'ai beaucoup entendu pai^ 

equestrian statue of Peter L, ler de la statue ^uestre de 

by the sculptor Falconnet Pierre ler, due au sculpteur 

Falconnet 

It has an unpolished rock EUe a pour pi^estal nn 

for pedestal ; .on it, is this rocher brut ; on y lit en latin 

simple inscription in Latin et en russe cette simple ins- 

and in Russian : To Peter /., cription : A Pierre premier, 

Catherine 11^ 1782. Catherine deux, 1782. 

Is this statue one of the Cette statue forme-t>elle 

finest ornaments of the city ? le plus bel omement de la 

villet 

It helps to ornament St Elle contribue It onier St 
Petersburg. However, I P^tersbourg ; A mes jeuz ce- 
should not consider it as the pendant, on ne saurait la con- 
most remarkable ornament of sid^rer comme le monument 
the Russian capitaL le plus remarquable de la ca- 

pitale de la Russie. 

Which do you consider the Quel est, selon vous, le plus 

finest edifice in St Peters- bel Edifice de St P^tersbouig I 
burg? 

'Hie Academy of Fine- Arts. L' Academic des Beaux-Arta 

You have not yet spoken Vous ne m'avez encore rieo 

to me of the churches ; what dit des 6glises ; comment I'ap- 

is the name of the cathedral f pelle la cath^lrale I 
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Our Lady of Kasan. Notre-Dame de Eaaan. 

I hare read somewhere J'ai lu quelque part que 

that it is in imitation of St c'est una imitation de ot 

Peter's at Rome. Pierre de Rome. 

Yes, like St. Paul's at Oui, comme Tdglise St 
London and the Pantheon at Paul k Londres et le Pan- 
Paris, th^on & Paris. 

Is there not also at St N'j a-t-il pas aussi i^St 

Petersburg a church called P^t^sbourg une ^glise qu'on 

St Peter's and St Paul's I nomme St Pierre et St Paul! 

The golden spire gives one Sa fl^che d'or en donne au 

too lofty an idea of it at a loin une trop haute id^ ; die 

distance ; it is small, irregular, est petite, peu r^gulidre et 

ftnd in h&d taste. d'assez mauvais goSt 

Does it not contain the Ne renferme-t-elle pas les 

remains of the emperors ? restes des empereurs ? 

It is that which makes it C'est Id ce qui en fait un 

ODe of the historical monu- des monuments liistoriques de 

ments of the city. The tomb la ville. Le tombeau de Pier- 

of Peter I. is near the side re ler. est pr^s de la porte 

door on the right-hand side. lat^rale, du c6t6 droit 

I see you have profited by Je yois que vous avez pro- 

Tour ^joum in St Peters- fit4 de yotre s^jour iL St P6- 

Durg to visit all the curiosi- tersbourg pour visiter tout ce 

ties which it contains. qu'il renferme de curieuz. 

Nothing more natural Rien de plus natureL 

Did you also see the cabin Avez-vous vu aussi la ca- 

in which Peter I. lived whilst bane oi!l demeurait Pierre ler, 

he was erecting the new pendant qu'il fidsait Clever la 

capital of his empire ? nouvelle capitale de son em- 
pire? 

I could not £eu1 to do that Je n'y pouvais manquer. 

Of what is this cabin De quoi se compose cette 

composed ? cabane ? 

Of three rooms only : a De trois pieces aeulement : 

dining-room, a parlor, aiid a d'une salle 4 manner, d'un 

bed-room. salon et d'une chambre dcou- 

• cher. 

Has not this historical relic Est-ce que cette relique 

suffered from the ravages of historique n'a pas souffert des 

time t injures du temps ? 

Ho; because care haa been Non, parce qu'on a en aoin 
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taken to endoee it within an de I'entourer d*un bAtiment iL 

arched Imilding, which pro- arcades qui la protege oontre 

tects it figHinst the influence Taction du tempo et d'un iHi' 

of time and a severe climate, mat rigoureux. 

I had almost forgotten to J'allais oublier de youb de- 

aak you the name of adiurch mauder le nom dune ^lise 

built altogether of white construite tout en marbre 

marble. blanc 

You mean the basilica of Yous voulez parler de la 

Bt Isaac " basilique de St. ihaac. 

I have seen in the Penny J'ai vu dans le Jioffoain 

Magazine a drawing repre- pittorexque un dessin qui la 

senting it repr^sente. 

Well, what do you think Kb hieni qu'en penscE' 

of itf Yons? 

I prefer St Peter's at Je pr6fere St Pierre de 

Rome, Westminster, or the old Rome, Westminster, on lei 

Gothic cathedrals. vieilles catb^irales gothique& 

You are not wrong. How- Vous u'avez pas tort La 

ever, the basilica of St Isaac basilique de St Isaac n'en est 

is a fine church, and one of the pas moins une belle ^lise et 

most striking ornaments of Tun des monuments les plus 

St Petersburg. saiUants de St P^tersbourg. 

The square in which it is La place sur laquelle die 

situated must serve to bring est situ^e doit contribuer & 

out the vast proportions of flEure ressortir les vastespro- 

this edifice. portions de cet Edifice. 

Yes, that is true, and it is Oui, vraiment, et c'est mie 

B remark which is equally r^narque qu^on peut appli- 

applicable to the Winter quer ^galement au PauJs 

Palace, the . Palace of the d'Hiver, au palais de TAmi- 

Admiralty, the Senate House, raut^, au paluis du S^nat^ an 

the Imperial Theatre, and Tl)6&tre imperial et & plu- 

several other monuments. sieurs autres monuments. 

After all the details which Apr^s tous les details que 

you have given me, I under- tous venes de me donner, ie 

stand how the capital of the comprends & present que la 

Czars should have interested ville des czars vous ait int^- 

you. What is the population ress^. Quelle populaticm ren- 

of the city ? ferme-t-elle t 

It contains nearly fiTe hun- Pr^s de cinq cent mille h»> 

dred tliousand inliabitanta bitants. 
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And 18 its port active when 
it is not closed by the ice t 

Pretty active ; unfortunate- 
ly, it wants depth; large 
vessels of the line can seldom 
approach it They stop at 
Cronstadt) on the gulf of Fin- 
land. 

If I go to Europe next year, 
I hope my fathw will consent 
to take me to St Petersbui^. 

Tiy to visit that city in 
summer, so as to enjoy the 
twilights 80 justly celelMrated. 



Et son port est^il tuM, 
quand il n'est pas feno^ par 
lesglaces? 

Assez actif ; il manque mal- 
heureusement de prfMimdeur, 
et les gros vbisseaux de ligne 
peuvent rarement y aborder. 
lis s'urr^tent k Cronstadt, sur 
le golfe de Finland^ 

Si je vais en Europe Tan* 
n^e procbaine, j'espdre que 
mon p^reconsentira A me me* 
ner k St P^tersbourg. 

TAchez de visiter cetteviHe 
en 6t6f afin d'y jouir de cat 
nuits cr^pusculaires si justo* 
ment vant^e& 



LL 



A DBAwnra lbssqit. 



I WAS waiting for you very 
impatiently, Mr. Pastel 
X ou are very kind, Miss. 

Have you remembered all 
I asked you for, last Thurs- 
day! 

I believe so. 

Let us see, have you brought 
some lead pencils f 

Here are half a doz^ also 
some crayons. 

I thank yoa Where is 
the picture you promised to 
show me f 

I will let you see it pre- 



UNB Lsyoir DE vmsaat. 



Je vous attendais avee una 
vive impatience, M. PasteL 

Vous 6tes trop boime» 
' Mademoiselle. 

Vous ^tes-vous - rappel^ 
tout ce que je vous ai de- 
mand^ jeudi aernier t 

Je orois que oul 

Yoyons, m'avez-vous ap- 
port^ des crayons de mine 
de plombt 

En void une demi-douzaine, 
ainsi que des crayons noirs de 
Oont^. 

Je vous remerde. Et le 
tableau que vous m'avec 
prcMnis de me montrer f 

Je vous le laisserai voir 



4) 
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Boatlyi when you have fimshed 
your drawing. 

Look, Mr. Pastel, have I 
no* worked well ? 

Yes, indeed, you are im- 
proving rapidly. 

Do you not think these 
lines a uttle too stiff ( 

You can easily soften them. 
I advise you also to lighten 
your foreground a little. 

What do you think of my 
oowsf 

They are well drawn ; you 
have faithfully copied your 
excellent model 

I copy very easily now. If 
I could only compose I 

Patience, Miss, patience 1 
Continue yet a wlule your 
drawings from the cast and 
your lessons in perspective, 
and then I will allow you to 
try your hand at composition 

Do you know, Mr. Pastel, 
that it is not an easy thing to 
have talent ? 

To whom do you say that ? 

Oh with you it is very 
different: your reputation is 
made, you have nothing fur- 
ther to learn. 

I beg your pardon, Miss. 
The fine arte present so vast 
a field, that it is necessaiy to 
study a lifetime. 



tout k llienre, quand yooa 
aurez achev6 votre desain. 

Regardez, M. Pastel; n'ai- 
je pas bien travaill^t 

Qui, vrwiment ; vous fiitea 
des progr^s incontestables. 

Ne trouvez-vous pas que 
ces lignes sont un peu trop 
raides? 

n n'y aurait aucun incoii- 
v^nient k les adoucir. Je voos 
engage aussii ^lairer unpen 
plus votre premier plan. 

Que pensez-vous de mea 
vaches) 

Elles sont bien dessiB^es^ et 
vous avez fid^lement re* 
produit votre excellent mo> 
dMe. 

Je copie sans peine k pre- 
sent Ah! que ne puis-je 
composer! 

Patience, Mademoiselle, 
patience! Continuez encore 
quelque temps vos Etudes 
a apr^s la bosse et vos lemons 
de perBpective, et puis je 
vous permettrai de vous es- 
sayer dans la composition. 

Savez-vous bien, M. Pastel, 
que cela n*est pas &cile 
aavoir du talent! 

A qui le dites-vous 1 

Oh! vous, c*est bien dif- 
ferent: votre reputation est 
faite et vous n'avez phis 
rien k apprendra 

Je vous demande pardon, 
Mademoiselle. Les beaur* 
arts nous offrent un champ ai 
vaste qu'il nous faut 6tuaier 
toute notre vie<. 
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That lb not very eaoour- Cela o'est gu^re eooon* 

aginsr* rageant 

^pubtless, that is not very Sans doute, cela ifest pas 

flDoouraging for trifling, super- encourageant pour des esprits 

fidal minds; but when we lagers et supei*ficiels ; mais 

truly love the art to which we quand on aime v^ritablement 

consecrate our life, the pei*- Tart auquel on coosacre sa 

severing efforts which it re- vie, ces efforts pers^v^rants 

auires tend to elevate our qu'il exige tendent d. ^ever 

loughts and to make us nospens^ et 4nousrendra 

better. meilieurs. 

Tou speak like a most en- Vous parlez en artiste paa- 

thusiastic artist I feel inspired sionn^ et je me sens inspire 

in turn. d mon tour. 

So much the better ! Have Tant mieuz, ma foi I Da 

courage, Miss ; yon have a courage. Mademoiselle ; vow 

good hand, taste, and refleo- avez de la main, du godi et 

tiOD, and I doubt not you de la reflexion, et je ne doute 

will looQ do me honor. pas que vous ne me fassita 

bientdt honueur. 

I fear not However, it Je Grains bien que neo, 

will not be for want of good Enfin, ce ne sera pas iaute da 

wilL bonne volont^ ■ 

{Afr. Pattd looks at ths (M, Pastel regards le dessin, 

drawing of his pupil.) Truly, de son iUve.) Comment 1 mais 

this flky is per^ct 1 ce ciel est parfait 

What you say encourages Ce qui vous me dites Ik 

AM to show you a sketch in m*encourage d vous mentrer 

water eolors, and one in India une petite aquarelle et un 

ink, which I have copied from lavis d. Tencre de Chine qna 

(wo excellent lithographs. Vta fiiits d'apr^s deux excel- 

lentes lithographies^ 

They are indeed very pro- Vraimeot cela prone! 

mismg. So, to encourage you, beauooup. Aussi, pour vooi 

I will make a little sketdk in enooorager, je m*en vais vooa 

your album. crayoooer un petit croquis 

pour votre album. 

Oh I Mr. Pastel, why are Ahl M. Pastel, poorquoi 

not an my teachers as amiable tous mee professeurs ne sont- 

as yoat ils pas aussi aimables qua 

VOBSt 

PerhafM because you do Peut-4tre bien paroe, qua 
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Bsi work 80 wfllinglj with >oiib n'^tudiez pas annl to- 

them as with me. But apro- lontiers avec euz qu'arM 

poa, have you heard any thing mot Mais & propos^ Madepoi- 

of the ocwoing exhibitim f selle, avex-vuus entenda par- 

ler de la prochaine expoel* 
tioni 

Yes. I have been told that Oui, Ton m*a dit que Toaa 

you were going to send a enverres an Salun un ma- 

magnificent landscape for ex- gnifique paysage. Quel en eat 

Ubition. On what subject is le sujet I 
itt 

It represents a view in the G'est une toile repr^sentant 

neighborhood of this city. In une vue des environs de oette 

the background are moun- ville. Au fond, on aper^oii 

tains; on. the right, a road des montagnes; & droite, no 

bordered with b«ech -trees cbemin bord4 de h^tres et 

and conducting to a little eonduisant & un petit pont 

bridge whose rustic arch dont Tarche rustique forma le 

forms the foreground. A premier plan. Un pea an 

little above-the bridge, and in dessus du pont et en avant 

front of the trees, Sie atten- des arbres un monsieur et une 

tion is drawn to a gentleman dame 4 cheval attirent Ta^ 

and lady on horseback. On tention. A gauche, on rB> 

the left^ we observe a pretty marque un assez vaste ^taqg. 
large pond. 

That has given voa an op- Ce qui vous a permia de 

portunitj of introaucing one disposer un de ces groupesde 

of those grtops of oows whidi varies que vous peignes avet 

yon paint so truthfully and tant de talent et de vdriifi. 
with so much talent 

Y<Hi have g^nessed^ right Vous aves devind jiiate. 

I could not resist the pleasure Je n'ai pu roister au plaisir 

of watering some poor ani- de donner i^ire k de pau- 

mals^ whom a warm day in vres bestiauz alt6r6s par una 

September had made very diande joum^ de Beptoa- 

thuvty. However, I have put bre. Toutefois, j'ai mis aa 

a little boat in the middle of milieu de mon 6tang un petit 

my pond. baAeau. 

Is there a female figure in £Bt«e qu'il y a una bate- 

yvnr bark t lidre dans votre barque I 

No, a simple peasant, boat- Non, un simple paysai^ 

OMUi only for the oocanon. bntelier par droonstanoei 
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I would have preferred a 
youDg girl with a straw hat ; 
but no matter, your picture 
18 not the less pretty for that. 
I am quite anxious to see it 

If you wish, you might 
ftflk your mother to come 
with you and visit my studio. 

Tou are right, she will be 
reiy much pleased to do sa 
In the mean time, pray show 
me the picture that you 
brought 

Here it is. 

Oh 1 how pretty it is I 
Since you think so, I hope 
you will not get tired of co- 
pying it 

Howl are you going to 
allow me to paint in oil 
ooIots! 

Yes, the first of next week. 

"WilJ, you be kind enough to 
buy me an easel and a box 
of colors f 

I shall not neglect it Be 
kind enough to present my 
respects to your mother, and 
tell her that I shall be happy 
to do the honors of my stuoio 
to her and also to yoa 



J'eusse pr6f(§r^ une jeune 
fiUe en chapeau de paille; 
mais, n'importe, votre tableau 
n'en doit pas moins etre tr^ 
joli et j'ai b&te de le voir. 

Si vous le d^direz, voos 
pourrez prier Madame voti^ 
m^re de venir avec yous 
visiter mon atelier. 

Vous avez raison et ella 
ne demandera pas mieixK 
En attendant montrez-moi 
done, je vous prie, ce petit 
tableau que vous avez «p- 
port^. 

Le void 

Oh 1 comme il est j(M ! 

Puisque vous le troiiv«i 
tel, j'espdre, MademcMselle^ 
que vous ne vous eniiuiere* 
pas trop A le copier. 

Quoil vous allez me per* 
mettre de peindre k Yhwle f 

Oui, 4 portir de la seiaaaie 
prochaine. 

Serez-vous assez bos alers 
pour m'acheter nn efaevaletcd 
une boite de couleurs t 

Je n*y manquerai pnn 
Yeuillez presenter meshoH^ 
mages respectueux A Madame 
votre m^re et lui dh% que je 
serai heureux de lui faire ain- 
si qu'i vous les hoooeun de 
mon atelier. 
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LIL 

THS MONUMENTS OF PASIS. UE8 M0NUMBNT8 DK PA&IB. 

Tog, Sir, who faare lived «o Vous, Mooaieiir, qui area 

loDg in Paris, be so kind as to loDgtemps habits Paris, veuil- 

teU me which are its finest lez done me dire quels eo 

moiiumeDts. sont les plus beaux momi- 

mentsf 

There are so many hand- II y en a taut <ie beaux ou 

■ome aod curious monuments de curieux, que je ne sait 

thai I scarcely know where trop par lequel commencer. 
tob^iin. 

Wul you allow me to aak Youles-Tous me permettro 

you some questions myself t de yous adresser moi-mtee 

des questions f 

Yeiy willingly. In that Bien volontiers. De cette 

latoner I shall more easily h/^on, j'arriyerai plus fiwile- 

mceeed in aatisfying your ment k satisfaire yotre curio- 

onriosity. sit^ 

What do you think of the Que pensez-yous du Pan- 

PaatheoD i th6on ? 

It is a yast edifice built by C'est un yaste Edifice, dd A 

the architect Soufflot, and Tarchitecte Soufflot, et mu 

.vhiob dates fix>m the reign of date du r^e de Louis liV. 
Louis XV. 

I know it ; but what effect Je le sais ; mais quel efet 

es it produce upon the eye f produit-il k I'oeil t 

It has always appeared to II m'a toujours paru man- 

I to be wanting m elegance quer d'^l^ance et d'origina- 

Mftd cnriginality. Ut6. 

The Pantheon of Paris is Le Pantheon de Paris est 

•B imitation of tlie basilic of une imitation de la basilique 

St Peter and the Pantheon of de St Pierre et du Panthlon 

Rome, is it not I de Rome, n'est-ce pas ! 

That is evident Cela est Evident 

Is not its dome magnifi- Est-ce (jue le ddme n'en est 

eent I pas magnifique ? 

It is a gigantic monument ; II annonce un monument 

its form, however, does not gigantesque ; la forme toute- 

appear to me very good. fois ne nren parait pas heu 

reuse. 
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Ton perliaps prefer the 
capola of the H6tel det Invar 
liaesf 

Beyond dispute, and espe- 
dallj that of the Vol de 
Ordee. 

Which is in your opinion 
the finest church in Pans f 

Notre Dame, [The metro- 
politan church.] 

It is a very ancient basilic, 
is it not f 

Certainly, since it is con- 
staeted in the purest ogival, 
or Qothic style. 

I know that the architecture 
of an edifice enables one to 
discoyer in what century it 
was built ; but I have forgot- 
ten at what period the Gothic 
style was most flourishing. 

In the thirteenth and four- 
teenth centuries. It was dur- 
ing ^ese two fruitful centuries 
that France was enriched 
with its magnificent Qothic 
cathedrals, the finest in 
Europe. 

Tou appear to be a great 
admirer of the churches of the 
middle age. 

Tcs, I greatly prefer them 
to the imitations of Greek 
temples. 

They say, however, that the 
church of the Madeleine is 
very handsome. 

It is indeed a happy copy 
of the Parthenon at Athens. 



Vous pr4f<6rez peut^dtre 
celle du d6me de rHdtel des 
Invalides t 

Sans contredit, et surtont 
celle du Val de Gr&oe. 

Quelle est dans votre opi- 
nion la plus belle ^hse de 
Pans? 

Notre Dame. 

Cest une tr^s vieille bad- 
limie, n'est-ce pas f 

x^^cessairement, puisqu'eHe 
est construite dans le style 
ogival ou style gothique le 
plus pur. 

Je n'ignore pas que Tar- 
cfaitecture d'un Edifice sert a 
recoonaitre 4 quel siecle il a 
€t^ b&ti ; mais j'ai oubli^ V6- 
poque la plus florissante du 
style ogival 

Le treizi^e et le quator- 
zi^me sidcle. Ce fut pendant 
ces deux si^cles f^eonds que 
la France s'enrichit de see 
magnifiques cath^drales go- 
thiques, les plus belles de 
I'Europe. 

Vous paraissez grand ad- 
mirateur des ^lises du moy- 
en-ftge. 

Qui, je les pr^fSre de beau- 
coup aux imitations des tem- 
ples grecs. 

On dit cependant que V6- 
glise de la Madeleine est bien 
belle. 

C'est effectivement use 
heureuse copie du Parth^^'^ 
d*Athdnes. 
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A copy which surpasses the 
model, it IB said. 

That may be ; but I like 
•n oiigiDal work better. 

Then you admire neither 
the Exchange, nor the trium- 
phal Arch of the Place du 
Carrousel, nor the Column of 
the Place Vendome, 

Yes and na 

How so t 

I think thai the Exchange 
at Paris resembles a fine, 
laige ancient temple of the 
Corinthian order. Its vast 
flight of steps, its long 
colonnades present to the eye 
an imposing appearance. 

What more do you 
wantt 

A building the stjrle of 
which should be more m har- 
mony with its destination. 

It is then your opinion that 
the architecture of an edifice 
should always be in keeping 
with the use to which it is 
destined. 

Precisely, and though I 
know that ihe Exchiipge is a 
sort of temple erected to the 
worship of gold, I could wish 
that this monument were not 
of the same description as the 
church of the Maoeleine. 

But what can you say 
against the triumphal Ardb 
w the Place du CarrcueeL 

It is a stifif imitation of the 
Axch of Constantine at Roma 
And then, this monument is 
out of proportion to the 



Copie -qui surpuse le mcv 
d^le, dit-on. 

Cela se pent ; mais j'aime 
mieux une oeuvre originale. 

Alors vous n'admirez ni la 
Bourse, ni TArc de tiiomphe 
de la Place du Carrousel, ni 
la Colonne de la Place Yeat- 
ddme. 

Qui et noD. 

Comment celaf 

Je trouve que la Bourse de 
Paris ressemble k un beau et 
yaste temple antique d'ordre 
corinthiea Son spacieux per- 
ron, ses longues cohmnadea 

Sr^sentent k roeil un coup> 
'oeil impoeant 
Que youlez-yous de plus I 

Un monument dont le ca^ 
ract^re soit plus en harmonit 
ayec sa destmation. 

Vous ^tes done d'ayis que 
Tarchitecture d'un Edifice doit 
toujours r^pondre i. Tusage 
auquel il est destine I 

Pr^ds^ment, et bien que 
je sacbe que la Bourse est 
une sorte de temple ^ey6 au 
culte de Tor, je voudrais que 
ce monument n'eiit pas le 
m^me caractdre que r^lise 
de la Madeleine. 

Mais que pouyez-yous re- 
procher k TArc de triomphe 
de la Place du Carrousel t 

C'est une froide imitatioo 
de lArc de Constantin d Ro- 
me. Et puis, ce monument 
est fort peu appropri^, paf 
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elegiiikt square on which it is 
erected. 

I perceive that you are a 
Bovere judge aha a very 
exacting critic. You are now 
with'mt doubt going to tell 
me that everybody admires 
the Colonne VenMme un- 
justly ? 

Not so. The column of 
Austerlitz, which is now im- 
properly called the Colonne 
yendome, is a fine reproduc- 
ti(m of the Trajan column, 
the master-piece of ApoUo- 
doma 

I thought the Trajan 
column was of marble and 
not of bronze, like the column 
of Austerlitz ? 

That is indeed the great 
point of difference between 
them. 

Are not the French very 
proud of this monument f 

Yes, because it was con- 
Btructed entirely of the brass 
ef the cannon taken by the 
soldiers of Napoleon from the 
enemies of France. 

I understand how a mili- 
Uiry nation should pride itself 
inpossessing such a trophy. 

This nation would be less 
proud of it^ if she reflected on 
all the Uood, on all the tears 
with which she has paid for it 

Happily, the active life of 
Paris scarcely leaves time for 
reflectioa Without that, 
these poor Parisians would 



ses -dimensions, k Vadmirable 
pldce oil on I'a frig6. 

Je m'aper^ois que vous 
6tes un juge s6vdre et un cri- 
tique bien pzigeant. Vous 
allez sans doute me dire 
maintenant que tout le mon- 
de admire & tort la colonne 
Vendome ? 

Non pas. La colonne 
d* Austerlitz, qu'on appelle a 
tort aujourdliui colonne Yen- 
dome, est une belle reproduc- 
tion dc la colonne Trajane, 
chef-d'oeuvre d'ApoUodore. 

Je croyais que la colonne 
Trajane Itait en marbre et 
non point en bronze, comme 
la colonne d'Austerlitz ? 

C'est 14 effoctivement en 
quoi surtout elles different 
rune de Tautre. 

Edt-ce que les Fran^ais ne 
Bont pas tr^s fiers de ce mo- 
nument ? 

Oui, parce qu'il a ^i6 fondn 
tout entier avec le bronze dee 
canons arrach^s par les soi- 
dats de Napoleon aux ar- 
mies ennemies de la FranccL 

Je comprends qu'une na* 
tion militau'e se vante de pos- 
s^der un pareil troph^e. 

Cette nation 8*en enorgueil- 
lirait moins si elle r^fl^cfais- 
sait k tout le sang, k toutes 
les larmee dont elle Ta pay^ 

Heureusement que la vie 
active dc Paris ne laisse goib- 
re hi temps der^fl^chir. Sans 
cela, ces pauvres Pariaiens sa 
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see themselves forced to yerndent forc^ de reiMXioer k 
renounce their favorite walk, leur promenade &vorite des 
the Elysian Fields, and could Champs Elys^es, e^ ne pour- 
no longer contemplate the raient plus contempler TArc 
triumphal Arch. de triomphe. 

Ah 1 there is something Ah I voiU qui est vraiment 

truly beautiful beau I 

The triumphal Arch at the L' Arc de triomphe ^ley6 

extremity of the Elysian au bout des Champs Elys^eaf 
fields ? 

Ko, the Elysian Fields Kon, les Champs Elys^es 

themselves. m^mes. 

Tou do not speak of the Vous ne me parlez paa de 

Place Louis XV.? . U Place Louis XV. ? 

The Parisians call it some- Les Parisiens la nomment 
times the P^ace de la Bevolu- tantdt la Place de la R4volu- 
Hon^ sometimes, the Place de tion, tantdt la Place de la 
la Concorde ; for my part, I Concorde ; pour moi, je Tap- 
should willingly name it the pellerais volontiers la plus 
handsomest square in the oelle place du monde. 
world. 

How 1 you do not find in it Comment I vous ne Im 

the slightest defect ? trouvez pas le plus petit d6- 

faut? 

One only. The centre Un seuL Le centre en de- 
should be free, and I regret vrait ^tre libre, et je regretie 
tiiat it is occupied by an qulil soit occupi^ par un ob6- 
Egyptian obelisk. hsque ^yptiea 

But this obeHsk is made of Mais cet ob^lisque est fait 

a single stone ; that is some- d'une seule pierre ; c'est U 

thing very curious. quelque chose de fort curieuz. 

I do not dispute it Je n'en disconviens pas. 

Why then do you still Pourquca done critiquer 

criticize ? encore f 

Because the Egyptian Parce que le mooolithe 

monolith intercepts the view, ^gyptien coupe la vue,. soit 

whether, from the garden of qn on contemple du jardm des 

the Tuileries, we look at the Tuileries la longue et belle 

long and handsome avenue of avenue des Champs Ebna^es, 

the Champs MysSes^ whether, soit que des Champs Elys^ea 

from the Champs Mysies, we on admire le jardin et le ch&- 

admire the garden and the teau des Tuileries, soit encore 
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palace of the Tmleries, que de la Chambre dee D6- 
or whether agam, from the put^s on regarde V6ghae de 
Chamber of Deputies, we hMadeleina 
view the church of the Made- 
lein& 

You are never at a lose Vous n'^tes jamais d court 

for reasons when your pur- de raisons quand il s'agit de 

pose IS to criticize. As for critiquer. Moi, j*idmeraiB 

me, I would rather admire mieux admirer tout ce qui me 

what appears to me hand- paraitrait beau, sans chercher 

flom^ without seeking for les d^feuts des monumento 

defects m the monuments que j'aurais sous les yeux. 
which I see. ' 

Each one has his system. Chacun a son syst^me. 

ITiat would be mina Ce serait le miea 

TTien you would admire Alors vous admireriez sans 

^thout reserve the colonnade reserve la colonnade du Lou- 

ofthe Louvre and thegalleries vre et les galeries du Palais 

of the palace of Orleans, now d'0rl6ans, aujourdliui Pahiis 

the national palace, but yes- national, hier encore Pahus 

terday the royal palace. royal 

Names change frequently Les noms changent souvent 

at Paris. d Paris. 

HappUy, the buildings Par bonheur, les Edifices 
remain, and will remain for a restent, et demeureront long- 
long time to come, we must temps encore, il faut Tesp^rer. 
hope. 

I eAiall have a great deal J'en aurai done beaucoup 

to see then ! d voir ? 

More than I could tell you. Plus que je ne saurais vous 
You would require whole ennommer. II vous faudra 
months to see all that is des mois entiers pour voir 
beautiftil, all that is curious at tout ce qu'il y a de beau, tout 
Paris. But when ;jrou are ce qu'il y a de curieuz & Pa- 
well acquamted with the ris. Mais quand vous con- 
m(»iuments of this city, go to naitrez Men les monuments 
Rome, where you will adiimre de cette ville, allez & Rome, 
ftill finer ones. oii vous en achnirerez de plus 

beaux encore. 
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UNE MATINEE EN CHINE. 

DlVEBTmEME£fT'l>ULOQVM. 



LA S0£NE SE passe JL P£EIN Elf 19. 



Le tiiMtre reprfiflente vn aakm da pdais ImpfolaL Gmide porta an 
Ibnd; portes liftdnlee. A drdte, one tabla, aveo tout oe qnTU flHit pov 
tertn. 

Sa I — ^Tono-Ea (ssouk). 

Sa Muett^ Ta bientdt passer id et 4ne transmattre ses 
«)rdr6& Qudle Tie occup^e ^ue la mieone 1 Dame d'atoun 
le matm, lectrice le soir, ministre des oommaDdeineDts de 
S. Mt oonfidente et seo-^taire mtimel En Y6rit6, il taut 
aToir une t^ une tdte 1 ... Ah I mais c'est que j'en ai une 
bonne en effet, — et puis» je ne suis pas Ohinoise pouF rien ! . . . 
Aussi, depnis que nous autres femmes sommes maitresses 
•enveraines en oe payv^ comme tout y marche bien I G'est 
plaisir & voir qu'un gouvernement organist de la sorte I Et 
Dotre ann§e ! CTest celle-U qu'on peut dire invincible ! Ah I 
que tons les hommes du moode viennent s'y attaquer : leor 
oonqodte ne sera pas longue k fiure. .... Pour moi, je suis 
fi&re d'appartenir k une nation semblable» et je ne doute pas 
on'eUe ne serve bientdt de nioddle 4 toutes les autres. £h ! 
jy pense: je r^fl^chisaais tout, k llieure au discours que J0 
pouirais prononcer demain k TAcad^mie des sciences morales 
et politiqueSy^-voiU mon suiet trouvd: De Tezcellence du 
gouvernement des femmes tel qu'on Tentend et le pratique 
en Ofaine, et de Tiufi^riorit^ comparative des autres gouveme* 
ments. Quelteztemagnifiqueetquellesrichessesd'^oqi 
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j« rtoB pouvoir staler ! . . . Vite, Tite, mettons-Dons k I'oiiTra- 
ge, pendaDt que la Muse m*iD8pire : U jalouse est dliumeiir 
caprideuse et volage, — ne lui laiHwonB pas le temps de me 
bouder. (ElU £ett asnte en diiant eea dernier^ mo(f et ieriL) 



Sa n. — Toho-Ka, Stella. 

Stella. {Cantemplant T.-Kcu) Quelle ammatiool quelle ver- 
ye I U n*y a vraiment que dea femmes qui puiasent ^crire avec 
une aemblable rapiditd. {S'approehant et toujoure d part.) 
Mais que peui-eUe aiosi compoaer ! 

T.-Ka, (Haiti et camme n elle Halt eeule.) La loi saliqiie 
qui ezcluait'les femmea du trdne de France ^tait digne d'une 
nation barbare. Quelle meilleure preuve en saurions-nous 
donner que le spectacle que noua avons sous lea yeuK {can- 
tiniumt 9ur le mime ton^ mate aprks avoir apergu Stella). 
Voyez notre grande imp^ratrice Stella ! Peuion joindre plus 
de sageaae & plua de b^ut^ 1 . . . 

St (^A part) Que c'est bien dit ! (Bout) Que tu paries ad- 
mirablement, Tong-ka 1 

T.^Ka. {A paH^ Surtout qouid je sais que Tod m'to>utei 
{Ma^ft.) Votre majesty est miUe foia trop bonne. Je m'ooca- 
pais d'un m^ tiayail que f ai Tintention de lire demain i YAr 
oad6mie dea sciences morales et poiitiques. 

St. Oe doit #tre un chef-d'oeuvre ; Toyons, moatre-Ie moi 

T.'Ka. Pardon, ce n'eat lA qu'un premier jet 

St C*est souvent le meilleur. 

T.-K<i, Noo, je craindnus trop d'abfoser dea pr^deox no- 
ffienta de Votre Migeat^.^ 

St Eh bien 1 yoiUL encore ce qui te brompe. Je n'ai ab- 
Bolument rien i faire . . . L'Imperatrice eat en Tacancea an- 
jourd'hui, et tu me vols m^me fort en peine de aaroir ochd- 
ment passer oette joum^a 

T.-Ka. Vous conviendrea alora, moo auguste sonyeraine, que 
mon diseours sur les sdences poUtiques n'est paa du tout oe 
qu'il Toua £aut 

St Oui, j'en oonyiena,-~et je doia m6me favouer qve j'ai- 
merais y(doDtiers quelijue rdcr^ation impr^yue, quelqiie aon- 
dain changement a ma yie moDotone, a man eadavage da 
fihaque jour. 
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TrKa, Ah I vous voadriez de rinattendu, du rto^atif f ... 

St £t aurtout que le c^r^monial fut un momeot banoi... 

2\-K<L, (Commefrappie (Tune idee subitef et t^inclinant grth 
fMmenL) Madame, je suis votre tr^s humble servante, et le 
ministre de vos commaudements va fiure de bod mieuz pour 
YOtti ob6ir. {ElU 9ort.) 



Sa III Stella (seuu d'abobd); kjib, unx Dave du Palaib. 

8L Que dii-elle et que yeut-elle fairel Pense-t-eUe 
vraiment 4 me distraire mi pea t Ah 1 j'en ai grand besoiB, 
car, ce matin, je me sens inqui^te et toute m^lanooliqae,—- 
du|KMkHm pliSne de efaarme, diaeni les pontes,-— dispontioD 
pleme d'ennui, selon moi .... Mais qui vient U t 

Une Dame de Palais, (^£ntrant.) Madame, Votre MajesM 
yeut-elle consentir & ce que j^introduiBe aupr^ d'elle une fem- 
me extraordinairement v6tue et qui se dit 6traogdre 9 

8L Une 6trang^re,- difr-tu ? 

La Dame hvisiier. Dont le costume m'eat tout-&-£ut inoooBii. 

8t Tu piques vivement ma curioeit& Fais entrer. 

L*hui9sier. Votre Majesty restera-t-elle seule aveo celfce 
femme 9 Ne craint-elle pas t . . . . 

8t. Moi, eraindre ? Fi done ! ce sentiment est bon pour 
on homme. Fais entrer, te dis-je. 

VhuUder. J'ob^is, Madame. (Elle wri) 

Bl Mon offider a raison n^anmoin& Femme et rune, on 
doit 6tre deux fois prudente,— et, bien que cette 6trang6re ne 
puisse m'efl^yer, sachoos ayec elle garder rincognito. 



8a IV. Stella, Mllb. Duobaixt. 

I!<^ier du palaia annonfant : Mile. DuchAlei 
Mne. D, {Declamant et les mains supplianies,) O TOne qui 
que Tous soyes, reine ou d^ease, quoique, d tous voir, on ne 
puisee voua prendre que pour une divinity, serea-youa inMOr 
Bible .... 

SL Moi .... poor qui me prend-eUe done t 
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MIU, D. Ser^i-voos bfleDable an mlhear .... ^ 

8L (T<mjours d p«rfc) Je crwa me rappeler oe oBOOiin. 
Oette ^traDg^re, par baaard, serait-eUe ud autre T^l^maqnet 

MtU. D. Seres-Yoos insensible an malheitf d*une jenne 
fine qui cherche son cousin f 

8L {Dielamant) Et qud est> 8*11 vous plalt» ce couam qoe 

YOviB diercfaez t 

mie.J). ffilmeplaitf oh! od,beaiiooap,— et ▼oilApoar- 

Qtioi je le dierche. 

iS2& (JRmhI.) Oh 1 oh 1 1>«8 joUl 

Mile. D. Pius que joli : aimable, beau, c harm a nt . 

8t (ifUerrampant:^ Pardon, nous joaoDs sur lea moita 

MUe. D. Quoi ! yous tous jones de mee maux t Ahl ahl 
(SlU pUvre,) 

St En T6rit^, si cela coDtiniie» nous ne boos entendniiis 

Mile. D. Ahl c'est U ee que je craignais, vons ne Tooles 
pas m'entendre. 

St. {Unpeu impatientSe.) Encore I 

Mile. D. Eh bien I non ; je ne dirai plus iien» puisque 
TOQs me TordoDnez. 

St Mais, au contraire, je ne demande pas mieuz que de 
TOUS 6x>uter : c'est vous qui yous m^prenes au sens oe mee 
paroles. Recommencez done Yotre r6cii 

2iUe. D. (Dielamant eamnu au dibut) O TOW qui qiie 
TOUS soyez, reine ou d^esse .... 

St Yous 7 tenez done beaucoupf 

MUe, J>. A mon oousini 

St NCNQ .... 

MUe. D. Si, ai ; beaucoup. 

St Ob I pour cette fois, I'y renonce. 

MUe. D. y renoncer I— -0 qui que .... 

St. Encore 6 qui que. . . .Cost la ce que je Tons demande ; 
TOUS tenez done Mauooup & ce O qui que f 

Mile. D. Moil du tout»---aQ oontraira Yous auraisje 
bles86e en yous adressant ce O qui que yous soyez, reine oo 
dfiesse t . . . . 

St Nidlemeni Oela ne blesse jamais reine on d6oo a <\ 

I'autant plus que je ne suis ni d^erae, ni reine. 

MUe. D. Yous n dtes ni d^esse ni r«ne t 

St (Test comme cela. 

MUe. 2>. Yoos dtes done Tune ei Tautret 
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8t Ah ! elle est fort gradeuse ! ... Si toutes les ^trantf ^res 
pouvaient lui reaeemblerl 

Mile. D. Oh ! du moment que yous n'dtes ni d^sse, ni 
reine, je ne me sens plus iotlmidee auprds de yous et j6 yau 
yopfl dire tout de suite .... 

St. Comment yous yous appelez I 

Mile. D. Et yous I 

8t. Moi, je suii'fille dlioiiiieur de Sa Majesty 

Mile. D, Et moi, je youdrais le deyeoir. 

8t Comment celaf 

MUe. D. Je yous Tai dit : j*ai perdu man cousin qui, mV 
Um assure, a fait naufn^ sur les c6tes du Celeste Empire. 
On le retient prisonnier ici, oill sans doute on lui inflige toute* 
sortes de mauyais traitements. 

8t. Et yous yeudriez I 

MIU, B. L'arracher auz ChinoiBes. 

8t. Ce dessein est l^g^time et louable. 

MUe. D. Vous I'approuyez alors f 

8t. Certea et je yewc m4me yous aider dans yoe m- 
chercbes. 

Mile. D. Ah I yous dtes un ange I 

8i. Un ange, dites-yous ; qu'est-oe que e'est que celal 

M[lle. D. Une creature douce, compatissante et bomie^ 
digne touiours de notre amour. 

8L Ah ! j'y suis ; un couun \ 

Mile. D. (Riant.) C'est cela m^me : ainsi mon cousin et 
yous, par exemple, yous dtes deux anges. 

8t. Ma foi, cette ^trang^re m'amuse et m'int^resse, et 
je yeux faire connaissance ayec son cousia {Aprhs avoir 
Mfink) Qu'on mande Tong-Ka ; je desire lui parler. {La Damt 
du Palait i^incline profondement.) 

Mile. J), Est-ce que les demoiselles dlionneur peuyent 
ainsi commander, ordonner ! 

8t. HaoB doute, et c'est Ih le diarme de la professioa 
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Sa y. Lb Mna8» Toira-K^ 

7^ J^o. Voire Majesty m'a mand^ anprte d'dle t 

St. {SourianL) Aqoi doDC {Murlea-tu, T.-Kft I H n'y a pM 
de MajesU id, et ne me reoomuue-tu pas! 

T.-Ka. Oh 1 trte bien, trds bieo, Ma ... 

8L (PrompiemenL) MademoieeBe. 

MUe,D. LafiUedluxiDear delareine.... 

8t, Qui 8*eii ya avee cette jeune fille t la recfaerdie et a 
la d^liyraoce d'uD ange .... 

MUe, D. M(» ooufliii. 

T,'Ka, Ah I Tous avez dee angee pour eooaiiisl Je toos 
en fiiifl moo oomplimeut 

8t Et tu as bien nuaoa Mainteoaiitk reste id, je te 
prie, juBqu'il moo retour. {MUe. I>, d 8L iapprStent d 
$ortiT.) 

T.-Ka. {Retenant 8L et d part) J'attendiai d'autant plus 
voloDtien que j'ayais une importante communicatioo k fiure ^ 
Yotre Majesty. 

St iApart.) Ah I unooodn fcme reoommander peut^tret 

T.-Ka, (A part) Non, mais de channantes oousines k yous 
introduire. 

St {A demi-voix,) £n y^iit6 1 Brayo, ma joum^e sera 
bomie. (HeaU d T.-Ka, en tortmU ome MUe, JD.) Je leyiens 



Sa YI TosQhKA {svolb). 

AHodSi alloiia, tout semble marcher k meryeflle, et^ ai la 
§n r^pond au commenoement^ men inspiratioD m'aura bien 
■eryie. Ah I que de mal on a, quand on yeut plaire ft une 
reinel Voyez plutdt J'^tais u tout-A-llieure, tranquiUe- 
ment assise, improyiaant un discours qui aurait pu deyeuir 
magnifique,— et yoiU qu'au.nK>meDt oik j'j soDge le moins^ oo 
s^approoie de moi d'un air hmguissaut et Ton yient me djre: 
Tong-Ka, ma petite Toog-Ka» je m'enuuie. J'ai des yapeura, je 
suis triste. La politique m'enlaidi t : je yeux la mettre ftla poirte 
aiyourd'huL Ne pourrais-tu la remplaeer par de rimpr6yu, 
de rorjginal, du bouffin, par quelques r6cr6atioDs piquantea 
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, espnt k la minute. Ah 1 ai Ton en ezigeait 
autant d'elles! . . . Knfin, minUtre des commandemente, j'ai 
dft ob^ir. Par bonheur, J'ai M bien servie par lea dropn- 
stances : reste It savoir toutefoia d mes autres aides r^uaairoot 
aiisai bieo que la premiere. 



Sa VIL Tong-Ea, Stella ; ruis, La Sua. Cavzoio. 

8l (A la eatUannade,) La reine Qe reut jdua reoeToirper- 

Eie--per80Dae, eoteodes-youa ? 

T.-Iia. Paa rnSme moi I 

8t, Ohl toi, c^eet bien difSSreni Je auia, Toia-tn, d'une 
humeur, d'une colore . . . Dire qu'on n'eat jamais libre I . . . 
Grilce k cette jeune et int^reaaaote ^trang^re, tout me pro- 
mettait une matinee d^licieuae et tout-&-&it nouvelle poor 
moi : voir un ange de tout pr^— cela piquait ma curioait6 1 

T.-Ka. L*ange nVt-il point ri^)ondu & yoa eap^ranceaf 

8t n a'agit bien d'ange en effet I A peine ^tais-je dana la 
grande galerie, qu'une foule de oourtiBana m'aaai^ent ; je veuz 
m'en d^barrasaer, une d^putatioo se pr6aente, force disooun 
en t^te : k cette vue, je m enfuia en toute b&te ; mea ministrea 
oourent apr^a moi, et ie ne aais yraiment comment j'auraia pu 
leur ^diapper, ai je n^nvais pria le parti de leur interdire ma 
porte. 

T.-KcL Que Toos Toudres bien ouyrir n^inmoina k une de 
meaprot^g^ea. 

St Non, plua de protection, et aaaea d'audioicea comm« 
cela. Ke te I'ai-je paa dit d'aiUeura, je ne veuz paa dtre 
reine oe matin. 

T.-Ka. Kaia ai juatement on ne voulait yoir en voua que 
la demoiselle dlionneur, qu'une toute peti^ mortelle comme 
moil 

St. Ohl que je te remerderus alora de venir one foia eoe- 
core k mon aecoura I Car toi seule, Tong-Ka^ aemble conk* 
prendre que j*aie beaoin d*6chapper h Tennui de la cour et det 
affiiirea. ( On entend cJumter.) MiUB qui eat Id, et qui chant* 
ainai dans ton appartementf 

T.'Ka. (Allant <mvrir.) YeD6», agaofn, yenes dona 
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La Bra. Coiukmu. (Bnirant viffcmenL) Ah I ce n'ert pat 
malheureux, et vous voUi enfiiL Me fiure attendre ainai, 
moi, la premiere caDtatrioe-amateur de Tltalie — ^moi, Umpar 
tienoe et le chant en peFsoonel . . . £h bieni cette dame 
doDt Tons m^avez parl6 et qui ponrrait me recommander k la 
reine — ne la verrai-je pas bientdt f 

T.'Ka. {ManirarU SL) La void; et c^est parce qne je Ini 
fiusaia votre dloge que je tous ai fiut attendre un pen. {La 
pritentant d 8L) Madame, permettez-moi de youb pr^eenter 
u signora Ganzoni, la plus jolie voiz de I'ltalie ; (d pari) 
Maintenant c^est k elle de faire yaloir son talent Alloos 
done au plus Tite donner une nouvelle preuye du mien. 
{Elle tort) 

La 8ra. C. ( Voyant T,-K€l. aortir,) Ah! elle sort^ die me 
^nitte, elle m'abandonne . . . Vous conviendrez, Madame, qne 
oe sont li famous d'agir vraiment singuli^res. 

8t {SaurianL) Oh ! n'y faites pas attention. . . . Cest ainei 
qn'en Chine on introduit lea personnes pour lesqueUes on a 
Deauooup de consideration. 

La 8ra. C. C'est ainsi qii'en Chine on introduit les per> 
•onnes pour lesqueUes on a beaucoup de consideration t . . . Oh! 
alors, c^t autre chose . . . Apr^s tout, pourquoi pas f Ia 
Chine fi*est pas obligee d'i^dopter nos pr^jug^s europ^ens, noe 
manidres d'ltalie. 

81 Vousdtesd'ItaUet 

La 8ra. C, De Napoli mdme. Avez-vous kMh A Naplei^ 
Madame? 

8i, (8curiatU,) Pas encore. 

La 8ra. C. Oh I aUez-y bientoi Naples, Yoyez-Tou^ 
cTest le paradiB sur terre. Tout y est beau, depuis le dernier 
lazzarone du port jusqu'au del qui sourit & toute henre et 
toujours. Ah I si je pouvais yoi^s y transporter en ce mo- 
ment I Si je pouvais oflfrir d voa yeuz enchant^s cette bale, 
i'admiration d^ monde entier, ce douz golfe d'Ischia oii la 
barque k la voile latine glisse sur les flots azures, au mur- 
more harmonieuz ; si je pouvais, magicienne sublime, vous 
mettre en face du V^suve, jetant dcs feux de joie k notre 
tpprodie, et r^pandant sur tout le paysage d^alentour ses 
laeura vraiment fantastiques ... Oh i c'est alors que vous 
Tons 6crieriez avec moi: Naples, s^jour enchanteur, vilk 
m^ne war terre, k toi mon admiration, moo amour; It td 
Plot cliaots et ma vie 1 
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* 

8L Qnel enfliongia«me 1 

Za 8ra. C, Oo o'eo nurait trop avoir poor vbm telle patria 
£t puis, nous autres Itatieimes, quaod nous aimoosy oe nW 
pas k demi : ohea nooa^ tout est impulaioo, aaturel, siiio^ 
alniidtn; dos joieff et noa douleurs s'ezprimeDt fortemen^; 
MHiB D'entendons-rieB aux biais^ auz d^toun hypocrites. . . . 

8t, J'avais om dire eependiiDt que ka STapolitaiiiB . . . 

La 8ra. C. Calommes 1 Nous iOMimee la franchise m^me. 
Jugea-en plutdt par nos chants. 

8L L'argument me paralt bien imaging : s'il n'eat paa logi- 
Wf il est aer^aUe an moina Veuillex done me (aire juger 

> la frauduse . . . des iaapimtiona musicalea de votie pava. 

La Sra, C, Que tous cfaanterai-je bien f Du Pioani, do 
Zioffarelli, du Itioci, du Fadni, du Verdi, da Donisetti» dn 
'^mui ou du Rossini f Unecavatine 6mte pour la Orisi, la 
Freaaolini, la Carad<»i la Gabussi^ la Tadolini, la Cinti, la 
Fayelli, la Barbieri, la Oatalani ou la Peniani t Un moiceaii 
de D. Giovanni, d'l Puritani, d'J Capuletd, de TaDovdi, dl 
due Foscari, d'l Lombardi ou d'Eruaiii t 

6l VousaTesfiait 
La Bra. G. Hon pas ; je jniis encore voaa proposer dea. .. 

8t, Sicnor-i Je vous en fius gilioe^ et j'doonte toot ee qua 
TOOB Yonobrea bien me chanter. 

La Bra. a (Test dn Doniaetti. [BlU ehimi€:\ 

8t Ahl brnvol bravol 

La8ra,0. Voua «tea satiafiute f 

8t Enchant^; aussi, comptea que la reine oounattra* 
llieQreiiz hasaid qui youa aaiene dana son empre, et que 
hientdt elle yoiia mandera prda d'ella J'en pren^U id Feqga* 
gemenfk 

La Sra. O. Ah! mflle fiiia merdL Hot je m*en vaia par* 
toot prodamer votre grftoe aimaUe, Totre bienyeSlaace, yotra 
extreme bont6. . . (Ju# §f»H m^ ekafOamt cen braimra.-^Au 
mhne irutani im ap^rf^U mm JSo$9mim fni itntmoB ftuffep^ 
vNMiasMafUii 
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ScL Vm. Stblla. Last MoMomrrAni. 



JAtfy MeM, {Avr^ tnoir eomtempU ritalienns iPtm mif 
tuperbe, pteiitdfdiiaifi) Se poiorraitoo craure ici diuiB an pn- 
lau imperial t On isB lort en oo«nuit» eo cfaantsni ; point de 
tenue, point de dignity point de iaveir-viyre ! An ! ceUt 
sent bien enorare la Chkiei 

St. Hein f que dites-vouB done I 

Lodfy MeM, Rien qui doive Tone ofieneer, MadaLie ; car, 
k yotre air noble et digne, je ne donte me que yous no aojes 
de mon avis : eette 6traqgdre qui aort aid ir a pas le mdndra 
usage, et je n'auinis jamais suppose que dans un lieu oomme 
oelui-ci on piit se p^nnettre une telle l6g^wU, 

8t Ah I je Tois que vous dtes fidre 1 

Zadif M, Jo suis £eo68aise: j*ai lea Ycrtus de mon paysL 

^ Rien de jdus naturel ; mais fiuit-il pour cebi ^tre eat- 
dusif et ne troaver rien de beau, rien de boo aiUeurs que chea 
soil 

Ladif M. On yoit bien que toub ne oonnaissez ni rEoosse, 
ni ses habitanti» car tous comprendries alers que nous som- 
SMS le premier peuple de la terre. 

Bt Ahl permettez... La Qiine, il me semble... 

Zadjf M. Ne me pariea pas de Totre Chine, m4me avec 
ses fleuves jaunes ou bleus ; surtout ne me parlez pas de tos 
Chinoises, de tos affireux Clunoia . . • et puis» quelle langueque 
UTdtral 

BU Ah \ ma boone Chine, mes pauvres Chinois, mes aima- 
bles petites CSnnoiaes, entendes-Tous oette ^trangtoe et ses 
horribles blasphemes f 

X<u^ M, Ne Touf offiBDsea pas ; je ne dis que Teancte 
9i6rit«. 

Bt. <ren doute; mais encore, toute y^t6... 

Lad^ M, Est bonne k dire et surtout k &M>uter, si Ton eo 
▼eut faire son profit Du reste, je desire que tous JHgies 
Yous-m^me de la beaut6 de notre langue doossaise et ae son 
immense sup^ioritd sur la Ydtre . . . Yous dtes de la oour, 
n'est-oe nas f 

Bt On assure que ^ oocu]^ un rang fort recherche 

Lady M Yoiis dtes instruite dds-lras; c'est de rigoeur 4 
1ft oour. 

8L Du moment que yous raffirmea, je yeuz le croira 



VRE MATmil BN CBOVB. 188 

Lady M. V«a8 pouires done »ppr6cier le mdnte de eef 
▼en de noire podte aaon riral, de ootre grand eft ■abiime 
OesiAn. (Elle rScite un fragment d^Owian.) 

St C'est tr^s beau, c^est magmfi^ua (A part) Je n*en ai 
pas oompris deux mot& (Haut.) JBt i^il laut dire id que rEooe- 
Be a des bardes inspir^ des chante po^tiques et onginaua^ 
camptex but mot 

Lady J£ A la benne heive, et cet ^loge de yotre part me 
r^coDcilie tout-A-£ut avec la Cbine. D'lulleuxv, je pais bien 
vous Tavouer, en yous parlant si mal de Totre paya, j'ayaja 
voultt Burtout yous proToquer h le d^eiklre. 

Bt, Ainai youb ne pensez pas de ma Chine toot le mal 
que TouB m*€Sk avez dit t 

Lady M. Je voub en offre pour aaaurance cette main d'one 
femme qui a toujours ^t^ repute fidre» mais en m^me te^pa 
noble, coiiiageuBe, hoepitab^re, et incapable de maoquer A 
one jparole donn^e. 

at, S'il en est ainsi, je vous offire ^galement la miemie, «t 
Ycdontiers mdme.--{Poiyn^ d$ main un peu tweentri- 
fUi$»^^L*Eeo99ai9e Bori) 



So. IX. Stkxa ; FI7I8, Mme. BuaiLAn. 

8t (Seule,) Malgr^ ses chaleureusee poign^s de maio et soil 
enthousiasme naticmal, cette EcosBaise est un peu singulidre. 
Son pays pent ^e fort curieuz, fort pittoresque; pourtant^ 
ce n'est pas encore eelui ^ue je choisirai, si jamais je quitte le 
mien . . . Mais je ne te quitterai pas, ma Cliine bien aim^ car 
tu es certainement la premiere nation du moiide, et toates cea 
dtrang^res qui tu'arriyent aujourdliui me confirment plus que 
jamais dans cette opinion . . . Encore quelqu*un f Qui s^avaii- 
ceainsit 

Mnu, Dubdair. Mdl, la reine du Paris ^l^ganl; moi <)m 
entre id comme si i'^tais dans un salon de la ObausB^e d*AntiD» 




chiDoise . . . Mais ie m aper(ois que Ion ma mdmta en er- 
Kur . . . Je craina a4tre mducrdte, et je yous prie, M a dam^ 
d'exeoaer . . . 
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8l Relim toi exmmtM, d« gfAoe ; ja dq Mib Its •oMpter. 
Tnp keurauae de tous recercNr ea TabMiioe ae mft jeune amie 
Tffig-ka. 

Mma. D. Y ons la fonnainwi f 

iS^ Nous somines intimes. £ile me prot^ga 

JTiRA. i>. Ah 1 elle voiu protege 1 

St Aujourdliui surtout (d/NiW)ooBtre reBDui. {ffaut) Ne 
pfB»je eavoir ee qui ▼ous ameuait prda d« Toi^-ka ? 

Mme. D. Jjd ddair de l^otretemr de mee projeta^ de k 
gagner A ma cauaa 

SL Me permettrea-Toue de tous demaDder <|ael]e est 
votre eause t 

Mme, J). Gelle de moo paja, celle de la Fraiioe qui n'en a 
jamais ea deux : la cause de la oivilisatioo 1 

8t Quoil Tons pr^tendez Yeuir dous dviliser, ei tous 
arriTea ici en toilette de bal et V^voitail ^l la main I 

Mme. D. O'est pr^djt^ment parce que je sub en grande 
teQetle qae je eiyilise. Ah 1 que yous ites encore en arriSre I 
Vous d^daignei T^l^ganoe, et tous ne r^fldcbisses pas aax 
puissantfl moyens d'action qu'elle nous donne. Vous ries de 
mon costume ; mats, ma ch^re et toute aimable, voyez done 
le ydtre ! Que signifie cette coiffure, je vous prie, & moins que 
TOUS ne Touliez effitiyer lea plus intr^jHdes I Jetec-moi cela 
hien Tite. Qu'est-ce qu'une robe ainsi faite ? Si tous aTJei 
soizante ans, rien de mieuz et je la trouTerais de circon* 
stance ; mais, k Totre iige, n*aTez-TOU8 pas honte de toub en- 
laidir ainsi f 

8t Je ne yois pas cependant .... 

Mme. D. Vous he Tojez pas que nous sornmes du mtoie 
dge, et qu'ayec ma toilette wg^e H ne faut qn'un ooup-d^csB 

£>ur que toute persoone de godt me declare et gracieuse et 
en faite, — ^tandis qu'avec la T6tre, Totre tdte a hesoin d'dtre 
dixfois adorable pour fiiire oublierTotre Strange aoooutremeiit 

8l Quels cfaangements y Terriez-Tous done 4 flure f 

Mma^ D. Ne m'avez-TOus pas entendue ) 

St Kius c*est tout une r€ vmution que yofus me propoaea U I 

Mme. D. Sans doute. Ne tous Tai-je pas dit f Noma 
gutres Frangaiaes nous r^Tolutionnons le monde areo dflt 
chiffons. 

St ATec des chiffons t 

Mme. D. Oui, — ^mais nous les doublons dldtea 

8t Tiens I je ne ooonaissais pas eaoore ce proo^d64k. 
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que TODS me voyec iei. Tenez, pennetteB-moi de tow le An 
aTec frimcbise et mi» pr6tea^aaa aiieiuM^ notre ma^inaakt 
4 nouB autres FraD^aises me pandt ^vidente. Lea €tt§Bg^irm 
Tous diront^ je suppose, que nous sommes frivolesi inooostan- 
teS| I^g^res ; elles nous prfiterout des Tkes que nous D'aTont 
pas, — des uioeurs et des allures qui n'appartieaBeDt qu*aiai 
krolnes de qos iocoBs^uents romancien; elles se plairoDt ^ 
aoue bare mauvaises m^res et mauvaises Spouses et ne 
sanrent trouyer de ^en ^ue nos toilettes .... Maiuteoant^ to«- 
les-Tous coonaitre la v^nt^ f . . . C'est que toutes leurs attaquev 
sont dirif ^ par I'ignoraiice ou la jalousie. Par booheur 
Doufl saTODS nous en veoger. 

St Comment cela t 

Mme, i>. £n nous n)oquant de la fa9on dont ces mAmea 
^tnu^ires carieaturent nos modes et en nous taisaot «ar 
leurs d^fauts particuUers. 

8t, {A part) II y a du bon dans cette fran9ai8e. 

JUme, Jj. Mais je plaide id comme un avoeat et j^aotid- 
pe» il me aonble, sur mes n^godatioos diplomatiquea. Par- 
kna jpiut6t g^eU, plaisirs .... 

A. Chiffons auasl 

MmA J). Ah I yous y jtrenez ^tut d^ji, si je ne m« 
tnxnpe. Eh bien 1 soit Causoos toilette, grftce .... 

A Toumure. 

Ifme, D, Ah I prenez garde ... En fiedt de toumure . .,, 
... pas trop n'en taut ; 
L'excds en tout est un d^faut. 

Bt, Je ne comprends pas. 

Mme, J), Louable innocence 1 . . . Mais pulsque tous tenea It 
oe que je yous entretienne de frivolit^s, savez-vous comment 
ooos appelons ced I {Elle fait la rherence.) 

SL (LHmitant gnaiehement) Ced 9 Non, je ne sais paa. 

Mme, J>. Je le Tois de reste » . . . £h bien f c'est une r<$T^- 
rence. liTous en avons de toutes sortes : longues et profon- 
dea ponr les drconstances solennelles ; moqueuses et i^g^raa 
pour les lltcheuz et les sots qu^on ne peut ^viter ; courier 
petitea et boudeuses pour les fats et les grand seigneurs imb^> 
cAes ; modestes et pr^T^nantes & la ibis poor lliorame de g^nie 
at le talent m^connu. Enfin nos r^r^rences sont oomme noa 
diilfoiis: elles sont toutes pleines d'id^es. £t comme i*al 
maintenant la mienne & tous £aire, veuillez tous rappder, 
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j« 'wmm "prie, qu'cUe vwm eiqpriiiM nym tnriiawteuMttt dt 
flMii ftvoir -mo et mm mpoir de tods retrouver bieni^ 



8a Xi SviiX4; nnsr Tqno-Ka vr La Ssnokita Pkti^a. 

/S^c/Za {Settle). Ea verity je coauaened i erairt qvfl y » 
du bou t r^tnu:^r. Cette FraocBUe s'ezprfane ftTec vam 
gr&ce et fait dea rdy^rencea .... {Mlh iutaie A fidn de» 
rhfirences,) 

T.-Ka. {Av€e tarprim, en arriwmt au miHeu dd$ Kidbit 
dt la reifie.) Oh ! qu'eet-ce que c'eat que cdft I 

8t, .Des r^y^rences. ma cu^re. 

TriCck, Una reine faire d'humbles r^Tfrencest Soreee- 
YW, k 1a boDQe heure. Bnfin les philosoj^es n'cnt peaft- 
6tre pa» tort de croire a la perfectibiut^. 

Bt. Que parles-tu de se perfectiooner f 

T.'K^i, (A part) U n*j a que les reitu» poor eoteudrede k 
aorte. (iTait^.) Je diaais que si Voire Majesty voulait se pedbe* 



tiooner, je sexais beureuse de lui presenter une jeuoe < 
andaloufie. 

St. D^cid^ment, tu ttoz m'ameiier lei tonte rSorope e» 
matin . . . . £h bieu ! va pour la danseuse andaiouse I - 

T.-K<L (Ouvrant la parte de son appartement) Aooonrei, 
KademoiseUa 

La Sta. P. {Entre A petits pa* prieipitia etfait, en 
^arretanty une revhrenee de dan$efM6.) Senora Tao^'KaL, 
Toici sans doute la g^racieuse elfeye que tous m'aTes pronQisel 
Veuillez lui dire que je suis la Seiiorita Isabella, Flofeicb, 
Adela, Paquita, Juanita^ Automna, marquesa de SilvSi d» 
Cabrera de Petipa. 

T.'Ka. Elle est positiTemeirt totxt oela. 

St £t Yous venez ici, Hademoisdle, poor nous kdilar 
aoz danses de votre pays t 

Petipa. Tel est mou seid disir. BVratns ^traiif tela 
manifesteraieDt uue tqut autre ambition: elles tous ]iari»> 
raient toutes de la beauts de leur patrie, de le^ espnt^ de 
leur profoodeur, de leurs qualitSs sans ^gales, en^ de Uor 
excellence en tout— et autre chose encwe ; pour mioi, j6 it 
IH*6tend8 aujourdliui it d'autre mdrite qu'li oeiui d'uM a>— 
SDuple, I6g6re, originale, entrahumte. 
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T'Ka, £a m moi» vous dtee la Duise penonsifi^ 

PeUpa, Oo me raawB^e du mokis, peai-^tre paroe qtfm 
Mud poMe a dit en psrkmt de md : ** Tout en die 6tait 
OAiise et rire et foUe joie I" Oh I qu'ii a bien nuMfi } Oo^ 
qnaud r^soondtit les bralantM earta^^ttes, je ni'dknee yive 
et Ug^re, et cbacun me procbune bieot6t m reine da bd^ro 
ou de la cachucha, de la graoievBe, de rineomparable cachocha. 

8t Et daignefes-vous noos fiure oonnattre cette caelmcba 
deAt le Dom euii eemUe tous tnuoBporter de plaidr t 

Fetipa. Ohl de grand o<Biir. La cadiucha, yoyee-TmM^ 
<f e«t le rdve des pontes et le triomplie dee jeunes Mes. Jogea 
dee eharmes d'line pareille danee 1 

T'Ka, Nous en jugeroDB mietiz encore en tons la yeyaal 
daasei^. 

Fetipa, Je edmrneoee. (Mle thmm. Admiration «!«•>» 
9tmie de Sttlia, quifinit par ae joindre d VBapagmUe, Fenk 
dant qu'eUea daneent touiee deux, Ibng-Ka fait entret ieutH 
iat Hrang^t qui f&rmerU eerele.) 



So. XL etderoi^re. — Toes lis PsasoNNAGu PBic^DJVTft; la 

LiBEBXX. 

T.'^a et touiea ha Hrem^krea. Bra^N> I brayol 

8L d T.'Ka. T.-Ka, que siffmfie ceotf 

T.'Ka, Votre Majesty, je respire, yoadm Hen ne le p»» 
doDiMr. Vous m'avez demand^, Madame, de rirapr6vii, de 
roriginal,-^je euis tovjoun, Toua le voyes, dana lea oonditieaa 
dv programme. 

Bt Haas cela ne nf ezplique pas la prtence aimaltaBia 
de tootea oes dames, dand mi pays 06 Ton ne re9ett qae lea 
aaabaasadeuri ^tnmgersi 

La Franpaiee, Justement^ Madame, c^eat que BOwacianMi 
tofttes ambaasadrices. 

T.-Ka. Ce qui vaut mieuz que des ambasaadeurab 

8t. {ffadreaaant 4 Umtea lea Hramgirea rangiea aut uau 
mde Kgne,) Ah I Mesdames, yous 4tea toutea ambaaaadtiflMl 

Jbutea, {Faiaant en mhne tempt una hn^ue rMranea,) 
Oni, Madame. 

8L Et qui TOUS am^nedana mon empket 

La Frafifoiae. Le d^sir de roua fidre notn i6t6nbml 
{Jbutetfont de nouveau la rhftrenee,) 
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8t {SmekanUe.) Oh ! d6ovl6ineiit» men empire est (l^ior- 
mais ottvert i d'ausai aimahles p^vomieft. 

{La dams dupalaii imvrt laportt d deus baUtmit et fmn 
96itparaiir€ la lAUrU^ 

La LiherU, (EnirmU vivmnttU m Meene.) J'en nrofite donfi^ 
Auguste Stella, pour voua en oflnr mes. nacres felicitationa. 
£U, Vow, i&ladame, qui ^tee-vooB t 
La Zdk On a taat de fob abiu6 de moo nom, oo a bi aoa- 
vent priB moD oosfcome ei mea oouUim que je auia pea aur- 
priae do D'etre reoonnae de perBonne. 

La Franf, Pardon, o'iStM-Toua pas use fille de Waah- 
iogtonf 

La Lib. Ah 1 o'ltatt t vqob, en effet» de m*aimoiicer et de 
me reater nd^le. Oui, comme yient de le prodamer moo 
amie, je pounraia dire ma aoMir,— oni, je auia Am6rioaiiie et 
fille de WaahiogtoD. J'eua pour m^re la liberty, dont je auia 
li^ de porter k nom ; la France f ut ma mairaioe et le g6- 
n^eux La&yette mon parrain. Youa voyes que je auia de 
bonne maison et que ma noblesae en yaut bien une autre. 
8t. £t quelle aorte de paya habite^voua f 
La Lib. Oh 1 le premier paja du monde, — on pays vrai- 
ment fait A aouhait pour le boDh<our des hommea. L& toot eat 
grand, tout eat noble, tout est beau,-— et Ton j retrouve r^unia lee 
quaMtga &a lea dnmee particu^era dee autrea eootr^ea et de 
tons lea autrea peuplea. Noa fleuvea aont lea ploa nu^eatnemc 
da la teire ; notre ciel eat bleu comme eelui de Tltalie, et oette 
iiaie d'lachia dont Madame {monirant la 8ra, Vangoni) eat ai 
fitee^ B*eat paa plua belle que notre admirable baie de Kew 
York. Noa montagnea aont plua faautes et plua pittcH^aquea 
eneore aue cellei de la Suiaae et de TEcoaae ; noa chutea oeau 
font Faomiration et Tenvie du monde entier; en un mot^ la 
Nature noua a prodigu6 tons aea dona^ toutea aea fiiTeuzat ton- 
tea aea menreilleuaea richeaaea. 

8l Et comm'uit lui en t^mcngnez-Toiia Yotre reooonaia* 
aancef 

La Lib. En accueillant g^Sreuaement ceuz de aea fila 
moina bien partag^a que noua. Oui* TAm^rique eat une tetre 
hoepitali^re oil ^iment d ae r^fugier lea malheureux proecrita : 
c'est lA que lea infortun^ de toua lea paya, pouryu qu'ils en 
aoient dignea, trouTentde nouveatiz myera, une nouTelle pa- 
tiie. Washington, mon p^re, a aa affiranchir aea fr^ree dW 
jot^ injuate et odieuz,— et noua, aea fiUea^ noua croyoiia conti- 
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Buer dignement son oBUvre en repouBsant toute tyrannie inM- 
rieure ou ^trang^re, mab en .traitant tons lea peuplea dn 
globe en amis que Dieu nous envoie. 

8t Ohl quel beau langage et qu'il semble partir d'nn 
noble ocBur I 

TI-JTo. Aussi, j'en suis toute traosport^e ... et je serau 
capable, je crois, . . . 

La Lib. De conqu^rir le monde f 

T.'Ka, Pourquoi pas, si vous youliez m'j aider ! Avee 
▼ous, n'est-on pas 8(bre de vaincre t 

St, Tu as raieon, Tong-Ea, et si la liberty si ma gradenae 
Fran^aise, si ma noble et fi^re Eoossaise, si'Tous toutes enfin, 
Youlez seconder mes desseins, bient6t le monde nous appar- 
tiendra tout entier. 

TotUes, Comment celat % 

St SubstituoDs le gouVernement des femmes aux institu- 
tions mises en vogue par les hommes, et, dans ce but» formonn 
entre nous toutes une alliance offensive et defensive. 

Za Franfaite. O'est cela m^me. — 

" Peuples, formons une sainte allifinoe, 

JJEeoMoiteetlalAherte, £t donnons-nous la main." 

{Elles 86 donnent i&utes la main.) 

St. Et maintenant, jurons-nous toutes Protectioa et 
Amiti^ 

Toutes. {Si*r une mSme ligne^ itendani la main.) Nous le 
juroDs. 

8L a nous la conqu^te du monda 

Toutes. {Memejeu.) Nous le jurons. 

St A nous tous les succ^s. 

Toutes. Nous le jurons. 

T.'Ka. {8e toumant vers les ambassadriees.) Tr^s bien, tr^ 
bien ; mais & present, Mesdames, il fetut me jurer aussi que 
TOUS ne regrettez pas voire Mating en Chine. 

{Tmites etendent le bras et vont prSter le serment demandi, 
Icrsgue la Liberie les arrSte d'vn geste.) 

La Lib. {S'avanf ant vers le public.) Comme id je n'aper- 
fois gudre que des damea, et que je suia la liberty mdme, je 
TOUS engage & faire cause commune avec nous et & i^p^ter en 
dMBur: 

Toutes, Nona le jurona. 
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Don JvAV, Qraitd Sgigneur, 

M. HauMORMi Bowrgeoia riehe et erSdulB 

Saamakbixb, Vakt de ekmnhn et Coi^dmi de IhmJmmL 

La Vi0UTn, Petit JDmmaiiqiM, 



Dthimm ET CRiAKCIEIl 



Le tMAtM reprteente nn salon Bomptneni; An Itver dn rldtia, Boasa- 
BKLU debont aemble «n «onTeiMiioii »tm Dox Jvav. 



Xa Violette, entrant Monaeur, roiA Totre marciiand, IL 
Dimaoche, qui demande k yous parler. 

SganarelU, Bon t ToiU oe qu'il nous firat, qif un compli- 
ment de cr^ander I De quoi s'aviae-t-il de noua yenir demait' 
der de Targent ! £t que ne lui disais-ta que Monrieor n^ 

ia Vloiette. II 7 a trois quarto dlieure que je le lui dis ; 
mais n ne yeut pas le croire, et s^est assis U-dedans pour at- 
tendre. 

SganarelU, Qu'il attende tant qu'il youdra. 

Zaew Juan, Non ; an cootzaire, £utes-le entrer. CTest ime 
fort mauyaise politique que d'^yiter ses cr6anden. It est 
boD de les payer de quelque chose ; et j'ai le secret de let 
renyoyer satislaits^ sans leur donner un sou. 

( JSWrff M, Dimanchs^ 

Don Juan, Ah 1 Monsieur Dimanobe, approcnes. Qne Je 
suis rayi de yous y<Nr I et que je yeux de mal A mes gens 
de ne yous pas fiure entrer d'abord 1 J'ayais dann6 crdre 
qu'oQ ne me fit parler A persoone ; mais oet ordre n'est pas 
pour yous^ et yous dtes en droit de ne jamais trouyer de p^fte 
ferm^ cfaex moL 

M, Dimanehs, Monsieur, je yous suis fort obligifi. 

Don Juan, jwrlani d 9es laquaU. Parblen 1 ooqimM^ Je 
yous apjH'endrai & laisser M. Dimandie dans ime antidiam- 
fare^ et ie yens ferai oonnaitre les geo& 

M. Dimanehe, Monsieur, cela n'JBst riea 

Don Juan, d M. Dhnanehe. Ckmrnentl tooi dirtfm J» 
n^y suis pas! AM.Dimanclie! an meiUeur de mes amis 1 
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M, Dimanehe, Monneur, je sdib yotre B erviteur . J4teM 
reniL . . . 

JDan Juan. Allons vite, im si^ge pour M. Dinumche. 

M. Dimanche. Mooaeur, je buIb bien oomme oela. 

Don Juan, Pointy point ; je yeux que vous soyes assis ctitk' 
ire moL 

M, Dimanche. Cela n'est point n^cesaaire. 

Don Juan, Otez ce plumit, et apportex vn fiuiteuil. 

M. Dimanche. Monsieur, yous yous moquez, et . . . 

Don Juan. Non, noD ; je sais ce que je youb dois, et je 
ne Yeux point qu'on mette de diff^ence entre nous deuz. 

M. jfimaneke. Monsieur. . . . 

Don Juan. Allons, asseyeE^^WB. ■ 

M. Dimanche. II n'est pas besoin, Mondeur, et je n'ai 
qnfuB last k yous dire. J*6taia. ... 

Don Juan. Mettez-Ypus Id, yous dia-je. 

M. Dimanche, Nan, Monsyeur, je suia bien; je Yieoa 
pour.... 

J)<m Jumn. Nod, je ne yous 6coute point, si yous n'dtea 
a/9 ^i<j k 

M. Dimanche, Monsieur, je&isN que yous Youlez. Je.... 

Don Juan. Parbleu 1 Monsieur Dimanche, yous youb por- 
tez bien. 

M. Dimanche, Oui, Monsieur, pour yous rendre serYioe. 
Je Buis YcniL . . . 

Don Juan, Yous ayez un fonds de eant^ admirable, dea 
Uvres fraiches, un t^t Yermeil, et des yeuz yifis. 

M. Dimanche. Je Youdrais bien . . . 

Don Juan, Comment se porte madame Dfmancfae, Totre 
dpouBet 

M. Dimanche. Fort bien, Monsieur, Bieu merd 

Don Juan, C'est une braYe femme. 

M, Dimanehe, £lle est Yotre seryante, Monaisur. Je ve> 



Don Juan, Kt Yotre petite fille ClaudSne, comment so 
porte-t-elle f 

M, Dimanche. Le mieuz du monde. 

Don JuofL, La.joliepelite fille que c'est 1 Je Taime de 
tout mon oceur. 

M, Dimanche. C'est trop d'bonneur que youb lui fiiites, 

Je YOUB... 



2W Jmm. Et le petit CkkUa, iaii^il Umymn Uea du bruit 
Kfoc aon tambour f 

JT jP i»M Mtc A <L Tiwjotm de m^me, Moosieur. Je . . . 

i>on /iMm. £t Totre petit chien Brusquet, gronde-t-il tou- 
joxan Bosd fort^ et mord-u toujours bien auz jambes lea gena 
tpd Tont chea yooa I 

Jf. JHmanche, Plus que jamais^ Monsiour, et nous ne sao- 
rioBB en Tenir & bout 

2>0f» t/iian. Na yooa ^tonnes paa si I'e m'ioliQnne des noii- 
veUes de toute la famille ; car j'j prends beaucoup d'int^dt 

Jf. jMmofMs^ Nous tous eorames^ MoDsiettr» infiniment 
oUMs. Je... 

lOon Jtmtt, hd Unthatt Im main. Touches done U, Moa- 
oeur Dimanch& Etes-yous biea de mea amis t 

Jf. Dimcmehe, Monsieur, je auia yetre serviteur. 

Don Juan, Parbleu 1 je suis 4 yoos de tout mon oour. 

M. JHnumekB, Voua mlumorea trojp. Je ... 

Don Juan, II nV a rien que je ne nsse pour you& 

Jf. Dinmnehe, HoMeur, yous ayes trop de bont6 pour 
moj. 

Don Juan, Et otla. sans intMt* je yous prie de le oroire. 

Jf. Dimanche. Je n'ai point inerit6 oette grice, assur6- 
ment Maia, Monsieur «.. 

Don Juan. Or (4, Monsieur IMmandie, sans fii^on, youles- 
rmm sooper ayec moi f 

Jf. JMmanche. Ngo, Monsieur, il hxA que je m'en retou^ 
ne tout 4 llieure. Je . . . 

Don Juan, 9$ Utani, AHons yite, un flambeau pour con- 
duire M Dimanche; et que quatre ou cinq de mes gens 
[Mrennent des mousquetons pour reeoorter. 

M. Dimanche, m levant oumL Monneur, il n'est pas b^ 
oessaire, et je m'en irai bien tout seuL Mais . . . 

\8gmtmrelU 6ie let tOgeB prompianent] 

Don Juan, Conmient 1 je yeuz qu'oB youa esoortei et je 
m'lnt^reese trop A yoive penenna. Je auia yotro seniteur, 
et, de pluS) yotre d^biteur. 

M. Dimamoh§, Ahl moosiav... 

Don Juan, Cost une chose que je ne cache pas^ at ja la 
dia il tout le monde. 

Jf. Dimanehe. Si . . 

Don Juan. Youles-yous que je yous reoonduise I 

Jf. Dimanehe. Ah ! Monsieur, yous youa moques. Moo- 
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Ixfi Juan. Embrassei-moi done, all Tons plait Je Tcraa 

prie ete?ore mie fois d'dtre persuade que ie «ais tout ik to«% 
et qii*il n*7 a imbi au moiide que Je ne fieae pour yoti^e aer- 
▼ice. 

[72 tort] 

Bganarelle, H iiurt avoaer que toiub ayes en Honaienr qb 
bomme qui toob aime bieo. 

M, jSimanehe, II est yrai ; il me fiiit iaot de dyiliUa et 
taat de compliments, que je ne aaurais jaauus lui denumder 
deFaigent 

BganartiUe, Je yoos assure que toute sa maisoa pMrait 
pour yousi et je youdrais qu'il yous arriy&t quelque choaaj 
que quelqu'un s'ayisftt de yous doDner des coupa de b&toD, 
yous yemez de quelle raani^re . . . 

M. Dimanehe, Je le crois; mais, Sganafdle, je youa -jpne 
de lui dire un petit mot de moo argent 

Bganarelle. Ohl ne yous mettez pas ea peine; U youa 
paiera le mieuz du monde. 

M. Dimanehe. Mais yous, Sganaiefie, youa me deyei 
quelque chose en yotre particulier. 

Bganarelle. Fi 1 ne parlez pas de cela. 

M. Ditnanehe, Gonmientt je... 

Bganarelle. Ne sais-je pas bien que je yeas dob t 

m. JHmanehe. Qui, xbais . . . 

Bganarelle. AUons, Monsieur Dimanclie, je yaia Tuqa 
Ac&irer. 

M. Dimanehe. Mais mon argent! 

BganareUe^ prenant M. Dimanehe par U hra». Youa mo- 
quea-yous f 

M. Dimanehe. Je yeuz . . . 

BganarellCf le tirant. H6 1 

M. Dimanehe, J*entends . . . 

Bganarelle, leptnuaant vert lapcrie. BagateQe 1 

Jf. Dimaneke. Mais . . • 

BganareUe, le pouetant eneore. ¥i I 

M. Dimanehe. Je . . . 

Bganarelle, le pauetant totd d fait hor$ du thSdin, Vi 1 
yoaB<fi»jCk 
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LE POULET. 



L» fiMUM nprteentd im Mlon. 

v. i/oKrniM, ccanom, lk bbol 

jr. lyOrvilU. PMi>Ien, o^tte m6deome-U m's Uen firt^ui 
Je mean de faim. £t mon poulet, La Brie t 

Za Brie, Monsieur, youz aUes YAvcir tout^-rheure. ^ 

Jf. IfQrwlU, Pour^Qoi Comtois n*y est-il pas all6 1 

Camtcis. Moosietir, tt fiiUait bien ^e aiipr^ de TOOi 
poor Tom habfiler. Nous alloiis mettre le ooavert 

M, J/OrvUle, Us n'ea iSoiront pae I Bst-ce quit ae ]^eiit 
paa fiure tout cda eeul f AIIodb, va-f en. 

OomtoU. Ty van, JY Taia 

M. J/OrviiU. Je tombe d'inanitioii. Donoe-iDoi on tnik' 
teoil. C{^ ^Mded.) Anons* finis done. 

Xa Brit, Je rais mettre la taUe derant vous. (II Pop- 
pro^.) Je m'te vaii chercber du pain. 

M. lyOrnUe. Je ctcia qu'ila me feront moorir d1mp»- 



La BrU, D^plojes tocyonn Totre serviette^ poor ne pit 
perdre de tfmpa. 



SOiQfXII 
Je nTen poit pliML Je ttTeBdon de iht%u0 et de ftiHfgw 



MO Lx Tomn, 

sotSTE ni 

M. p'oBnixly LA beh^ ooKfOB (perUmi UpmUt^ 

Ln Brie, Apporte dn pain. 

Cbmtoii. IljenaUL J'apporte le podet Qnoil ildeit 

d^it 

La Brie, Je ne fids pourtant que de le quitter. 

CcfKUie, Mais aoo poulet va rofroidir. HiveiUe-le. 

La Brie, Moi t je ne m'^ joue pas ; il ciienit conune m 
a%le. 

(7om<of& Oomment ferone-iioiist 

Z«iMe. Jen'eDsais'nen; eeUaoosferadSberA jenenu 
qndle beure, ei je meurs de fidm. 

CmnUne, EtaooiauMi; ttalbi|je«i'«fliT«iBr6T«i]kr. 

La Brie, Tu n'en yiendras jamais & bout 

Cbai^sM (erieutU), Iteoaieur f 

La Brie, Qui, oui. Vois comnie il renue \ il n'ea ronfie 
que plus fivi 

(/omtoM. Quel diaUe dlkommel Geupe le poiilei; i^ 
•e rtveille, ce sera tomoun autaoi de fiut 

La Brie, Oui, et if sera plus froid ; je ne my jooejpaa. 

^eBilM«:.£h bieUf je m'ea yais le ooimr, moi {fi taupe 
WM euieee.) Tiens, vois comme cela sent ooo. 

La Brie, Je n*ai pas besoin de aentir poor aroir eaoGre 
pnaaim. 

Camieie, Ma foi, j*ai enrie de maqger eette cuisaaML M. 
IWoMot kd a ordonn^ de ne maager qu'une idle; 3 n'j 
prendra peut-^tre pas garde. (Jl mange Ja cmtm) Ma hi, 
•Qe eat bonne. Je m'en rais boire u& etnip. PopBe-moi un 
Tetre. (Il ee veree d boire^ et hoit,) 

La Brie, £t sH se c6yeiUel 

Comtoie. Eh bien, il me cbassera^ et je m'en iraL 

La Brie, Ah 1 tu le prends sur oe ton-UI * <^ 1 fen fenii 
bien autant que toL AJioQa» aUoDs* donne-moi Fautre coiBae. 

Comtoie, Je le yeuz bioi : nous serous deux centre Ini ; il 
ne saun lequel reDTojer.^ Tktm {B hd demu rettOre euieee.) 

La Brie, Domie-moi done du pain. 

ComifAe, Tiens, en Toat ' * 

La Brie, Ma fiu ta aa nuaoD^ te poalet eit ecoeHent 
Y, XaSs je veuz boire auan. 
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CcmUiU, Sh bieii, bou. Je songe k ime chose : eonmie il 
ne doit manger qu*iine aile, il ne m'en ooAtera pas dayantagt 
de manger I'autre. Je m'eo Tais en mettre une sur son as- 
siette. (/Z mange) 

La Arte, CTest bien dit Donne-moi le corps. 

Ccmtoie, Ah 1 ]e corps I c'est trop ; je m'en yais te doiUMr 
le croupioa (Jh manffent Unu le» deux.) 

La Brie, Oela ne vaut pas Taila 

ConUoU, Mange, man^ tonjoors 

La Brie, Buvons aussL 

Ccfmioie. AUons, k ta sant^ 

La Brie, A la tienne. {Re hotvent) 

ConUois, Ce yin-U est bon. Quoi I ta mangea le hant da 
corpsi 

La Brie, Ka fd, oai 

OcmioU, Oh I je m'en vais manger son aile. . 

La Brie, Attends dona 

CcnUait, Je sois ton serriteiiT ; je yeux en ayoir antant 
que toL 

La Brie, Tu es bien gourmand. 

CoinioU Tu ne Tes pas, toi t Ah (d, Ijuyons^ bunrona. 

La Brie. Prends ton yerre. {He boivent,) 

ComtoU, A prSsent^ que ferons-nous quand il s'6yeiUera f 

La Brie. Je n'en sais rien. Buyons pour nous ayiaer. 

CamtoU, n ne reste plus rien dans la bouteille. 

La Brie, Non t £t que diia dame Jeanne quaod elle 
yerra la bouteiHe yide f 

Ccmiois, £t les reetes du poulet! 

La Brie, Ma Ibi, elle dira oe qu'eMe youdra. Attends^ k 
yoilii qui remu& 

Oomioit, Gotmneni fsroDs-nous I que dirona-noast 

La Brie, Tiens, mets tons les oe ear soa assiette, ei dli 
commemol 

Omntaie, Oui, oui ; ne t'embarrasse pas. 

La Brie, Paiz done I 

M, jyOrvUU {aefrottant lei yeux). Eh Hen, qu'est-ce que 
yous faites lA, yous autres? 

La Brie, Monsieur, nous attendona. {A Comtoie.) Binoe 
son yerre, ei Boets de Tean dedan& 

M, B^OrvUle. Eh bien, ces coquins-U ne yeulent done paa 
me dooner mon poulet I 

La Brie. VotnpoalelkMaBBieart 
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M,£t0r9UU. OuL C«BBMDt! dgpm davz taneiqne 
fattendsl 

. X« Brie, Q«e tow iitteiides» MonaMiir t Vora badkes; 
il est bien loin. 

jr. irOniiU. OoonMnl Uen kial Qa*eitH» que oela 
vntairet 

La Brie, Tenez, Mooaiear, rigardes dATaat toub, 

jr. jyOrvilU, Qad I 

Xa ^rie. Yoos ne Togs flonTfliieB pM qve Tooft raves 
maogigf 

ir.iyorwiu, m<m. 

Za ^rte. Oui, Hooaienr. 

CamUfU, Msaimam a donni depuib 

M. I/OrvilU, Je n*en revieiiB pas I Je Tai numg^ t 

La Brie, Oui, Monsieur, et vous n^Tea rieu laisa^ ; rayez. 

M, lyOrviUe, Je raimai^l CesiiDeompii£heD«Ue I ei 
je meurs de fium t 

CmtUoie, OeU n'eat pas ^teiinaat^ toos D'avies rien daos 
le corps ; cela a pass^ tout de suite en dormant 

Jr jyOrville, Mais je roodnus boire ud ceup^ da moins. 

La Brie, Vous avez tout bo. Noua ne voua avona jamais 
Tu une soif et un app^tit pareila. 

li. jyOrvUU, Je le crois bien ; oar je I'ai eacore. 

CumtiiU, Cest silrement la m^dodne qui £ttt eeLik Mon- 
sieur veut-ii son yerre d'eau f 

Jf. jyOrniie, Un rerre d'eaut 

Comiois, Oui, pour vous rincer la bouohe; paree qua 
nooB irons diner, nous, aprte oela* 

If, jyOrviiU, Je kj comprwda riea {B se rinee la 
bwehe,) 

La Brie (^ OonUoie, bae)^ Ta rm limk quo dame Jeanne 
■fftora lien 4 dim noo plnaL 



soiarE 17. 

X. D'oaTiixa, x. wmhtom, ka bbbl cmmai 



La Brie (annonfoni), M. Frdmoni 

MLFHtiumL ISi bien^laaiMecMdfapdioenatiiil 
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M irOfifiiU Ah, Hondew, elte m'a cUaai^ im ai 
d^Torant 

Jf . Frimont. Tant mieux ; oela prouTc qu'tUe a baU j6 
le refte deft humeun. 

(7om<ot& C'est ce que nous ayons dit i Moiisieiir. 

Jf. jyOrville. Maia» Moooeur, je meun de fiom. 

M. Fremont N'aTe»-yoitt paa mai^ votre aile de poolet^ 

ame je tous Pavais ordooD^ f 

La Brie, Bon I Monsieur a iMen mieuz bXi, il amang^ le 
pQulet tout entier. 

Jf. Frk/M/U {tn cofM\, Le poolet entier f 

Comtoia. Et bu aa bouteille ae yol 

M, Frimont Sa boateflle de Tin et un poulet ! 

M. lyOrville. Eh, Monsieur, je mounds de faim. 

M. Fremont (en eoUre). Vous mouriez de fium 1 Yoos 
n'Stes pas plus raisonnable que celat 

M. jyOrville. Eh, Monsieur, c'est comme si je n'avais rien 
mang^ I je me sens toujours le m^me besoin. 

M. FrSmoni (en eolhre\, Le mdme besoin ! IT^tes-TOUB 
pas honteuz t Ne vojez-vous pas que ce sont yoe entraillee 
qui sont irrit^ t 

M. jyOrville. Mais, Monsieur, consid^rez . . . 

M. Frimont (en eolire). Je yous ordonne une aile de poo- 
let) et . . . allez, allez, Monsieur ; ayec une intemperance com- 
me celle-U yous ne mdritez pas qu'on s'attacne k yous, et 
qu'on en prenne soin. 

M. D Orville. Mais je yous prie . . . 

Jf. Fremont Non, Monsieur ; il fiiut yoos mettre d la 
didte pendant huit ioura 

Ju. ly Orville, Ah I Monsieur Fremont t 

M. Frimont. A I'eau de poulet 

M. J7 Orville, A Teau de poulet t 

M. Frimont Oui, si yous ne youlez pas ayoir une maladie 
^pouyantable, une inflanmiation I . . . ou bien je ne yous yerrai 
plus, je ferai mieux. 

Jf. ly Orville, %uoi. Monsieur Fremont, yoos ponrriez m'a- 
bandonner f "^ 

M, Frimont, Oui, Monsieur, si yous ne fiiites toot oe que 
je yous diraL 

Jf. J/ Orville, Mais, Monsienr, rien que de Teau de poL^ 
let ? . . . . lA 

J/. Fremont Ahl yoos ne Tonlez pas! Adieu, 2iai- 
eieur. 
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M. lyOrvUU Et noo, Honaeor, j'eii peodnL AOefl- 
TOOB-en tons deux, dire qu'oa en fiuse toat4-Ilieiire. 

La Brie, Od, MoiiBi0i]r. 

M. FrtmonU Koa pas pour aujoordliiii ; de I'eaa de dimi- 
deat seulement 

Jf. jyOrviUe. De I'eeii de daen-dent f 

If. Frhnont Oui, Monsiecir, il fiuit Utrer. 

M.J/OrvUU £t Yom reyiendrei t 

M, FrhnonL A eette oooditioa-UL 

M. lyOrville. Si Toiifl me le promettei, je ferai tout oe 
que youb rondrez. Je yais toos suivre jueqti'4 oe qae tous 
m'ayez doaoA votre parole. 

M.FrSm^nL Nous yenroDB oomment toos toob ooiidiiirec. 
(iZttorienO. 
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